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1. Technische Daten

Modell HKN-EF16 HKN-EF16
Parameter des Stromnetzes | 220~ 240V /50 Hz 220~240V /50 Hz
Leistung, kW 3,9 7,8(3,9x2)
Temperaturbereich, °C 60-200 60-200
Abmessungen des Korbs, 580x280x85 580x280x85

mm

Abmessungen, mm 730(1000)x540x265 930(1460)x540%x265
Volumen, | 16 26

Der Hersteller behilt sich das Recht vor, die Optik und den Aufbau des Gerits zu dndern,
um seine Leistung zu verbessern, wobei die technischen Daten unverandert bleiben.

2. Installation und Betriebsvorbereitung
e Achtung! Alle Installations- und Inbetriebnahmearbeiten miissen von qualifizierten
Technikern durchgefiihrt werden, die gemafR den Vorschriften des Landes, in dem das Gerat
verwendet wird, zugelassen sind.
o Zu lhrer Sicherheit muss das Gerét geerdet sein.
¢ Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der Betriebsspannung des Gerats
Uibereinstimmt, und priifen Sie, ob die Schutzvorrichtungen installiert wurden und fiir die
Nennleistung und die Nenndaten des Gerats ausgelegt sind.
e Die Schutzeinrichtungen missen sich in unmittelbarer Nahe des Gerats oder in der
Schalttafel befinden, wenn diese direkt zuganglich ist. Die Steckdose muss den
Sicherheitsanforderungen entsprechen und Gber eine zuverlassige Erdung verfligen.
¢ Das Gerét sollte auf einer feuerfesten Unterlage aufgestellt werden.
o Die elektrische Verkabelung mussfiir die Nennleistung des Gerats ausgelegt werden.
Andernfalls kann es zu einem Brand kommen.
o Teile, elektrische Verbindungen und bewegliche Vorrichtungen kdnnen sich wahrend des
Transports des Gerats I6sen und sollten daher vor der ersten Inbetriebnahme des Gerats
Uiberprft werden.
¢ Vermeiden Sie es, das Kabel zwischen Gegenstanden und Mébeln zu verlegen, die durch
Druck das Stromkabel beschadigen kdnnten. Vermeiden Sie ein Knicken oder Verwirren des
Kabels.
¢ Verwenden Sie fiir den Anschluss des Gerats keine Haushaltsverlangerungskabel.
e Ein falscher Anschluss oder ein defekter Stecker oder eine defekte Steckdose kénnen einen
Brand verursachen.
¢ Das Gerat wird auf einer ebenen und stabilen, rutschfesten, horizontalen Unterlage mit
einem Mindestabstand von 300 mm zu Winden, Rampen, Stufen und anderen Geraten
aufgestellt. Das Gerat darf nicht in der Nahe von Wasch- oder Handwaschbecken oder
anderen Heizgeraten aufgestellt werden.
e Wenn die Oberflachen des Gerats mit Konservierungsfett behandelt sind, entfernen Sie das
Fett.
e Personen, die mit diesen Anweisungen nicht vertraut sind und nicht in die sichere
Verwendung des Gerits eingewiesen wurden, diirfen das laufende Gerit nicht benutzen, da
dies zu Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.
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o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vor Regen und Feuchtigkeit geschiitzt ist.

3. Sicherheitsvorschriften
e Achtung! Zur Bedienung dieses Gerates werden nur Personen zugelassen, die die
Betriebsanleitung gelesen und die Unterweisung hinsichtlich der Sicherheitsvorschriften
durchlaufen haben.
o Die Verwendung von Ol, das nicht zum Frittieren bestimmt ist, ist streng verboten.
e Bei der Installation, der Betriebsvorbereitung, dem Betrieb, der Wartung und der Reparatur
sind neben den in dieser Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsvorschriften auch die Sicherheits-,
Brandschutz- und Hygienevorschriften des Landes, in dem das Gerat verwendet wird,
unbedingt zu beachten.
® Bewahren Sie das Gerat auf3erhalb der Reichweite von Kindern auf.
e Das Gerat darf nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet bleiben.
e Es dirfen keine nassen Lebensmittel (gewaschen oder aufgetaut und nicht getrocknet) in
das kochende Ol gelegt werden.
e Beim Frittieren von gefrorenen Lebensmitteln sollte der Frittierkorb nur zur Halfte gefiillt
und sehr langsam in das Ol gesenkt werden.
e Die Zubereitung eines zu feuchten Produkts sowie von Produkten mit groBem Volumen
kann zu einem Unfall fihren.
¢ Beim Umgang mit dem Gerét sollte man Vorsicht beachten und Schutzhandschuhe tragen,
um Verbrennungen zu vermeiden.
¢ Die Kesselabdeckung muss immer in der Nahe des Gerats an einem leicht zuganglichen Ort
aufbewahrt werden, da der Kessel im Falle eines plétzlichen Olbrandes sofort geschlossen
werden muss.
e Keine brennbaren Gegenstande in unmittelbarer Nahe des Geréts lagern.
¢ Bei der Lagerung des Gerates sollte die Umgebungstemperatur unter 45°C liegen und die
Luftfeuchtigkeit 85% nicht Gberschreiten.
e Wenn das Gerat nicht oder bei unglinstigen Wetterbedingungen verwendet wird, trennen
Sie es von der Stromversorgung, um Notfallsituationen zu vermeiden.
o Es ist streng verboten, das Gerat laufendem Wasser zu waschen. Eine Nichteinhaltung
dieser Vorschrift kann zu Schaden am Gerat und zu Verletzungen oder moglicherweise auch
zum Tod fiihren. Steckdose und Schalter diirfen nicht mit Wasser in Kontakt kommen.
o Es ist verboten, die Oberflaichen des Gerates vor Abkihlung zu waschen.
e Vor dem Reinigen, Reparieren oder Bewegen des Gerates zuerst den Netzstecker aus der
Steckdose herausziehen.
e Wenn Sie eine Beschadigung des Leistungskabels festgestellt haben, ist dieses sofort zu
erneuern. Anderenfalls kann dies zu einem Stromschlag oder Brand fiihren.
o Leistungskabel nicht mit nassen Handen anfassen, da dies zu Stromschlagen
fihren kann.
e Wartung oder Reparaturarbeiten diirfen erst durchgefiihrt werden, wenn das Gerat von der
Stromversorgung getrennt wurde.
o Schalter oder Stecker nicht mit nassen Handen berthren.
e Gerat nicht wahrend des Betriebs bewegen.
¢ Beim Unterbrechung der Stromzufuhr nicht am Kabel ziehen, sondern immer am
Netzstecker anfassen.
4
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e Das Gerat ist nicht zur Bedienung durch Kinder, Personen mit eingeschrankten korperlichen,
psychischen oder geistigen Fahigkeiten sowie Personen ohne Erfahrung und entsprechende
Kenntnissen geeignet. Ausgenommen davon Bedienung unter der Kontrolle und mit
Unterweisung durch Personen, die fir ihre die Sicherheit verantwortlich sind.

Der Betrieb ist untersagt:

e bei Fehlfunktionen des Gerates;

¢ bei Beschadigung oder nach Sturz;

¢ bei Beschadigung des Netzkabels oder Steckers.

4. Arbeitsablauf
o Die Friteusen dieser Serie sind zum Frittieren von folgenden Lebensmitteln in Ol mit einem
speziellen Gitterkorb bestimmt: Kartoffelchips, Fisch, Fleisch, Kuchen, Krapfen, Gemdise
(zZwiebeln), Schnitzel und andere kulinarische Produkte in groBen Olmengen in den
Gastronomie-Unternehmen.
¢ Einige Modifikationen verfiigen moglicherweise tiber keine Netzwerktaste zum Ein- und
Ausschalten. In diesem Fall muss der Thermostatknopf gedreht werden, um die Fritteuse ein-
und auszuschalten, und die Signallampe dienr als Netzanschlussanzeige.
e Zangen diirfen nicht enthalten sein.

Achtung!

e Das Gerit erst einschalten, wenn der Kessel mit Ol gefiillt ist. Der Olstand im Kessel muss
immer (iber der Mindestmarke liegen. Die horizontalen Zonen der Heizelemente miissen
oben immer mit Ol bedeckt sein.

e Das Ol muss rechtzeitig gewechselt werden. Die Verwendung von Altél senkt den
Siedepunkt des Ols und kann zum (ibermiRigen Sieden, starker Rauchbildung und auch zum
Olbrand im Behilter fiihren.

¢ Bei der korrekten Montage der Steuereinheit beriihren die Heizelemente nicht die Wande
des Behilters.

Arbeitsablauf

1. Schalten Sie das Netzgerit ein (stecken Sie den Stecker in die Steckdose).

2. Falls eine Trennwand fiir das Heizelement vorhanden ist, sollte sie aufgestellt werden
(Lochblech).

3. Den Frittierbehilter mit Ol fiillen. Auf der Innenseite des Olbehilters befindet sich die
Olstandsmarkierung. Beim Auffiillen des Behilters bitte den Olstand beachten. Die
Markierung "MAX" zeigt den maximalen Olstand und "MIN" - den minimalen Olstand im
Behilter an. Beim Betrieb sollte die Olmenge vom Benutzer je nach Bedarf geregelt werden.
Der Olstand darf nicht unter der Markierung "MIN" liegen, da sonst das Heizelement
ausbrennt. Wenn lhr Modell keine Markierungen hat, achten Sie darauf, dass das Ol die
Heizelemente immer bedeckt.

4. (Bei einigen Modellen) Driicken Sie die Netztaste (Ein-/Austaste), um die Fritteuse
einzuschalten. Die Anzeige auf der Taste leuchtet griin, um anzuzeigen, dass die Fritteuse
eingeschaltet ist.
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5. Drehen Sie den Thermostatknopf auf den gewiinschten Temperaturwert (50-190°C). Die
normale Betriebstemperatur von Frittierdl betragt 160-180°C. Die Lichtanzeige sollte
aufleuchten, um anzuzeigen, dass die Heizelemente eingeschaltet sind. Wenn die eingestellte
Temperatur erreicht ist, schaltet der Thermostat die Heizelemente aus, und die Lichtanzeige
erlischt. Es ist nicht empfehlenswert, die Temperatur auf den Hochstwert einzustellen, da
nach Beendigung des Heizvorgangs die Stromzufuhr zum Heizelement unterbrochen wird, das
Heizelement selbst aber durch seine Tragheit das Ol noch einige Zeit weiter erhitzt, bis seine
Temperatur sinkt. Wenn die Oltemperatur sinkt, legt der Thermostat automatisch wieder
Spannung an, die Kontrollleuchte leuchtet auf, das Heizelement wird wieder aktiviert, und die
Oltemperatur beginnt zu steigen. Dieser Vorgang wird wiederholt, um die eingestellte
Temperatur stets aufrechtzuerhalten.

6. Nach Beendigung des Erhitzens den Korb in Ol tauchen. Nach dem Frittieren den Korb
anheben, damit das Ol abtropfen kann. In den Olbehilter kann man grosse Produktstiicke
legen. Verwenden Sie gegebenenfalls die Abdeckung, wenn sie im Lieferumfang enthalten ist.
7. Nach dem Arbeitsschluss drehen Sie den Thermostatknopf gegen den Uhrzeigersinn in die
Ausgangsposition.

8. (Nicht bei allen Modellen) Driicken Sie die Netztaste (Ein-/Austaste), um die Fritteuse
auszuschalten.

9. Schalten Sie das Gerat stromlos (ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose).

10. Lassen Sie das Ol abkiihlen und gieRRen Sie das alte Ol aus dem Behilter ab.

5. Wartung und Pflege
¢ Vor allen Wartungsarbeiten muss die Stromversorgung ausgeschaltet und das Gerat auf
Raumtemperatur abgekihlt werden.
e Zur Reinigung des Gerats darf keine Speisesoda verwendet werden, da sie zur Verfarbung
der Oberflache des Geréts und zur Korrosionsbildung fiihren kann.
e Zur Reinigung des Geréts diirfen keine scheuernden Mittel, Stahlschwamme oder
Drahtblirsten, spitze und scharfe Gegenstande, aggressive und chlorhaltige Reinigungsmittel,
Benzin, Sauren, Laugen oder Lésungsmittel verwendet werden.
o Das Altdl soll regelmaRig gewechselt werden. Achten Sie darauf, dass sich keine groBen
Speisereste in der Olschale absetzen.
¢ Bei der Reinigung der Heizelemente ist darauf zu achten, dass die temperaturempfindlichen
Zylinder und Kapillarrohre der Thermostate nicht beschadigt werden.
¢ Bei der Reinigung der Heizelemente achten Sie darauf, dass kein Wasser mit dem
Steuergerat in Berlihrung kommt. Dies kann zur Beschadigung des Gerats fiihren.
e Wenn das Gerét Uber einen langeren Zeitraum (Wochenende, Ferien usw.) nicht benutzt
wird, sollte es vom Stromnetz getrennt und griindlich gereinigt werden.

Nach dem Betrieb sollten die Kessel, Kérbe und Heizelemente mit der lauwarmen
Seifenldsung gewaschen, griindlich mit dem klaren Wasser abgespiilt und trocken gewischt
werden.

Die die Oberflachen des Gehauses und der Steuereinheit sollten mit einem sauberen,
feuchten Tuch oder Schwamm abgewischt und dann trocken gewischt werden.
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6. Wartung und Reparatur

WARNUNG: WARTUNGS- UND REPARATURARBEITEN MUSSEN BEI VOLLSTANDIG
GETRENNTER STROMVERSORGUNG DURCHGEFUHRT WERDEN, INDEM DER
NETZTRENNSCHALTER IN DIE STELLUNG "AUS" GEDREHT UND DER STECKER AUS DER
STECKDOSE GEZOGEN WIRD, UND ZWAR DURCH EINEN QUALIFIZIERTEN TECHNIKER.
Das Gerat muss in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerit
verwendet wird, gewartet werden. Die in dieser Anleitung aufgefiihrte Liste der Arbeiten ist
eine Empfehlung.

Bei der Wartung fiihren Sie die folgenden Arbeiten durch:

e Weisen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, in die Bedienungsanleitung ein und
priifen Sie, ob es diese kennt.

o Befragen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, um eventuelle UnregelmaBigkeiten
im Betrieb festzustellen.

e Fiihren Sie eine Sichtpriifung des Zustands des Gerats durch.

e Stellen Sie sicher, dass keine blanke Drihte vorhanden sind.

e Priifen Sie, ob die Erdungsleitung und der Erdungskreis des Gerats selbst intakt sind (von der
Erdungsklemme zu den zuganglichen Metallteilen darf der Widerstand 0,1 Ohm nicht
Uberschreiten).

¢ Ziehen Sie stromfiihrende Kontaktgruppen, Sensoren, Relais/Schiitze, Mikroschalter mit
Verriegelung, Warme- /Stromschutz und andere Not-Aus-Elemente, Heizelemente,
Signaleinrichtungen, Verkleidungen, Befestigungselemente, bewegliche Einheiten des Gerates
(falls vorhanden) durch.

Lassen Sie Reparaturen am Gerat von qualifizierten Technikern durchfihren.

Anderungen am Gerit sind nicht zul3ssig.

Wenn das Gerét nicht ordnungsgeman funktioniert, schalten Sie das Gerat stromlos, indem
Sie den Netztrennschalter in die Position "Aus" bringen oder den Stecker aus der Steckdose
ziehen, drehen Sie die Wasserzufuhr zu (falls vorhanden) und wenden Sie sich an den
Kundendienst.

Der Betrieb des wissentlich fehlerhaften Gerates ist strengstens verboten.

Der Verkaufer und der Hersteller kénnen nicht fir direkte oder indirekte Schaden, die durch
eine Storung oder durch den Betrieb eines defekten Gerats entstehen, haftbar gemacht
werden.

7. Transport und Lagerung. Entsorgung
e Dieses Gerat kann mit jedem Transportmittel unter Beachtung der Warnhinweise auf der
Verpackung und der fiir die jeweilige Beférderungsart geltenden Vorschriften beférdert
werden.
e Das Gerat darf beim Verladen und Transport nicht gekippt oder gestoRen werden.
Transportverpackung auf einer geneigten Flache unter Beachtung der Anforderung "OBEN" in
einem Winkel von héchstens 15% bewegen.
e Das Gerat muss auf dem Schienen- oder StraBenweg in abgedeckten Fahrzeugen
transportiert werden.
e Nach dem Transport muss das Gerat funktionsfahig und unbeschadigt sein.
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e Das Gerat muss in der Transportverpackung in Lagerrdumen, die vor Witterungseinfliissen
und mechanischen Beschadigungen geschiitzt sind, aufbewahrt werden.

¢ Das Gerat darf nicht erschiittert werden.

e Bewahren Sie das Gerat nicht auf dem Kopf stehend auf.

Wenn das Gerat am Ende seiner vorgeschriebenen Lebensdauer nicht mehr benutzt wird, hat
der Betreiber es der fiir die Entsorgung verantwortlichen Person zu ibergeben.

Entsorgen Sie das Geradt gemaR den allgemeinen Recyclingvorschriften und in
Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerit entsorgt werden
soll.
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1. Tehnilised omadused

Mudel HKN-EF16 HKN-EF16
Vorguparameetrid 220~240V /50 Hz 220~240V /50 Hz
Voimsus, kW 3,9 7,8(3,9x2)
Temperatuurivahemik, °C 60-200 60-200

Korvi mootmed, mm 580x280x85 580x280x85
Vilismo6tmed, mm 730(1000)x540x265 930(1460)x540x265
Maht, | 16 26

Tootja jatab endale 6iguse muuta masina valimust ja konstruktsiooni, et parandada selle
to6omadausi, jattes tehnilised omadused muutmata.

2. Paigaldamine ja t66ks ettevalmistamine
o Tiahelepanu! Koiki paigaldamiseks ja kasutuselevotuks vajalikke toid peavad labi viima
valjadppinud tdotajad, kel on eriluba vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus seda seadet
kasutatakse.
o Teie ohutuse tagamiseks peab seade olema maandatud.
e Veenduge, et vorgupinge vastab seadme to6pingele, kontrollige kaitseseadmete paigaldust
ning nende vastavust nimivoimsusele ja tunnussuurustele.
¢ Kaitseseadmed peavad asuma seadme vahetus laheduses voi jaotuskilbis, kui sellele on
otsene juurdepaas. Pistikupesa peab vastama ohutusnduetele ja omama kindlat maandust.
e Seade tuleb asetada tulekindlale pinnale.
o Elektrijuhtmed peavad vastama seadme nimivéimsusele. Mittevastavus voib pohjustada
tulekahju.
e Seadme veol voivad lahti tulla osade, elektritihenduste ja liikkuvate mehhanismide kinnitused
ja seetdttu tuleb neid kontrollida enne esmakordset kaivitamist.
o Arge laske juhtmel pitsuda esemete ja md6bli vahele, mis véib avaldada survet
toitejuhtmele ja seda kahjustada. Valtige juhtme niverdumist ja sassiminekut.
o Arge kasutage seadme tihendamiseks olmepikendusjuhtmeid.
e Vale Gihendus, vigane pistik voi pistikupesa voivad pohjustada tulekahju.
¢ Seade paigaldatakse kindlale, rohtsele ja mittelibedale alusele, vahemalt 300 mm kaugusele
seintest, kaldteedest, astmetest ja muudest seadmetest. Seadet pole lubatud paigaldada
pesuvannide, katepesunoude ega muude kiitteseadmete lahedale.
o Kui seadme pindu on t66deldud konservatiivse rasvaga, eemaldage see.
o Arge lubage seadet kasutada td6tajail, kes pole tutvunud kiesoleva kasutusjuhendiga ega
saanud ohutustehnika alast juhendust t66tava seadme osas, kuna see voib pohjustada
vigastusi voi surma.
¢ Votke tarvitusele abindud, et kaitsta varustust vihma ja niiskuse eest.

3. Ohutustehnika
o NB! Selle seadmega on lubatud to6tada alles parast selle kasutusjuhendiga tutvumist ja
ohutustehnika alase juhendamise labimist.
o Rangelt keelatud on kasutada 6li, mis ei ole méeldud praadimiseks.
¢ Seadme paigaldamisel, kasutuselevétu ettevalmistamisel, kasutamisel, hooldamisel ja
remontimisel tuleb lisaks kdesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutusnduete jargimisele
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kindlasti jargida ohutus-, tuleohutus- ja sanitaareeskirju vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus
seadet kasutatakse.

¢ Hoidke seadet lastele kattesaamatus kohas.

o Arge jatke seadet jarelevalveta sisse liilitatuks.

o Arge lisage keevasse dlisse marga toitu (dsja pestud véi sulatatud ja kuivatamata).

o Kiilmutatud toidu frittimisel tuleks fritidri korvi taita vaid poolenisti ja lisada toit vaga
aeglaselt olisse.

o Liiga niiske voi suures koguses toidu valmistamine korraga voib pdhjustada énnetuse.
Seadme kaitamisel tuleb poletuste valtimiseks olla ettevaatlik ja kasutada kaitsekindaid.

e Seadme katet tuleb alati hoida seadme ldhedal kergesti ligipadasetavas kohas, sest ootamatu
olipdlengu korral tuleb paak kohe sulgeda.

o Arge hoidke seadme vahetus |3heduses tuleohtlikke esemeid.

e Masina hoiustamisel peab (imbritseva 6hu temperatuur olema alla 45°C ja 6huniiskus ei tohi
olla tle 85%.

e Kui masinat ei kasutata voi seda kasutatakse ebasoodsates ilmastikutingimustes, lllitage
masin toiteallikast valja, hiddaolukordade valtimiseks.

e Masinat on rangelt keelatud pesta avatud veeallikaga. Selle reegli eiramine voib péhjustada
masina kahjustusi ja inimvigastusi, vib-olla ka surma. Arge laske vett pistikupesasse ja
ltlitisse sattuda.

o Arge peske masina pindu enne, kui need on maha jahtunud.

¢ Enne masina pesemist, parandamist voi teisaldamist kdigepealt eemaldage pistik
pistikupesast.

o Kui markate toitekaabli kahjustust, vahetage see kohe vilja. Vastasel juhul voib see
pohjustada elektriloogi voi tulekahju.

e Arge puudutage toitekaablit mirgade kitega, vastasel juhul véib saada elektrilédgi.

e Hooldus- voi remonditéid tohib teha ainult parast seda, kui masin on toiteallikast lahti
Gihendatud.

e Arge puudutage lilitit ega pistikut mirgade kitega.

o Arge liigutage masinat selle td6tamise ajal.

¢ Toite valjaliilitamisel arge tommake juhtmest, vaid hoidke alati pistikust.

® Masin ei ole ette nahtud kasutamiseks lastele, vahenenud fiilsiliste, vaimsete voi
intellektuaalsete voimetega inimestele ega isikutele, kellel pole kogemusi ja vastavaid
teadmisi. Erand on lubatud nende ohutuse eest vastutava isiku kontrolli voi juhendamise
korral.

Kasutamine on keelatud:

¢ kui masin ei toota korrektselt;

* kui masin on kahjustatud véi maha kukkunud;
* kui toitekaabel voi pistik on kahjustatud.

4. Tooprotseduur
e Selle seeria fritlitirid on moeldud toitlustusasutustele toiduainete praadimiseks 6lis,
kasutades spetsiaalset vorkkorvi jargmiste toodete jaoks: friikartulid, kala, liha, pirukad,
soorikud, kéogiviljad (sibul), lihapallid ja muud kulinaariatooted.

10
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o Monel modifikatsioonil ei pruugi sisse-valjaliilitusnuppu olla. Sellisel juhul tuleb frittitiri
sisse- ja valjalllitamiseks keerata termostaadi nuppu ning vorguiihendust naitab signaallamp.
e Tangid ei pruugi kaasas olla.

NB!

o Arge liilitage seadet sisse, kui paaki ei ole &li lisatud.. Paagis peab alati olema &li rohkem kui
miinimumtaseme mark. Kitteelementide horisontaalsed alad peavad olema pealt alati 6liga
kaetud.

o Oli tuleb vahetada 6igel ajal. Kasutatud 6li kasutamine alandab 6li keemistemperatuuri ja
pohjustab liigset keemist, liigset suitsu ning voib kausis oleva 6li pdlema panna.

¢ Kui juhtplokk on digesti paigaldatud, ei puutu kiitteelemendid kausi seinte vastu.

T66 jarjekord

1. Lilitage toide sisse (sisestage pistik pistikupessa).

2. Kui komplektis on kiitteelemendi vahesein, paigaldage see (perforeeritud metallplaat).

3. Lisage fritiitiri 6lindusse 6li. Olindu sisekdiljel on élitaseme mark, 6li valamisel tuleks jilgida
olitaseme noudeid. Margistus "MAX" tahistab maksimaalset 6litaset ja margistus "MIN"
tahistab vastavalt minimaalset 6litaset 6lindus. T60 ajal peab kasutaja reguleerima 6li kogust
vastavalt vajadusele. Olitase ei tohi olla allpool marki "MIN", kuna see p&hjustab
kitteelemendi labipolemist. Kui teie mudelil sellist marki ei ole, veenduge, et 6li katab
kitteelemendi alati pealtpoolt.

4. (Méne mudeli puhul) Vajutage fritlitiriseadme sisselllitamiseks vérgunuppu (sisse-
valjalllitusnuppu). Samal ajal sittib nupul olev roheline margutuli, mis naitab, et fritiir on
sisse lilitatud.

5. Keerake termostaadi nupp soovitud temperatuuri seadistusele (50-190°C). Praadimisoli
tavaline t66temperatuur on 160-180 °C. Samal ajal peaks stittima margutuli, mis naitab, et
kittekeha on sisse lllitatud. Ettenadhtud temperatuurile joudes lilitab termostaat kiittekeha
valja ja margutuli kustub. Temperatuuri ei soovita seada maksimaalsele vaartusele, sest
kuumutamise |6ppedes katkeb kiitteelemendi pingevarustus, kuid kiitteelement ise jatkab 6li
kuumutamist inertsist ménda aega, kuni temperatuuri alanemiseni. Oli temperatuuri languse
korral jatkab termostaat automaatselt pingevarustust, valguse indikaator siittib, kiitteelement
aktiveeritakse uuesti ja 6li temperatuur hakkab téusma. Seda protsessi korratakse, et hoida
seadistatud temperatuur konstantsena.

6. Parast kuumutamise |0ppemist langetage korv 6lisse. Frittimise [6petamisel tostke korv
lles, et 6li saaks vilja voolata. Olinéusse véib lisada ka puistetooteid. Vajaduse korral
kasutage katet, kui see on tarnitud komplektis olemas.

7. Kui olete |6petanud, keerake termostaadi nupp vastupaeva algasendisse.

8. (mitte koikidel mudelitel) Vajutage frittdri valjaltlitamiseks vérgunuppu (sisse-
véljalllitusnuppu).

9. Lulitage seade vorgust vilja (eemaldage pistik pistikupesast).

10. Kui 6litemperatuur on alanenud normaalsele tasemele, tiihjendage kasutatud 6li ndust.

5. Teenindus ja hooldus
¢ Enne hooldustdid lilitage toide vilja ja laske masinal toatemperatuurini jahtuda.
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o Arge kasutage seadme puhastamiseks sédgisoodat, kuna see véib pdhjustada seadme pinna
varvimuutust ja korrosiooni.

o Arge kasutage seadme puhastamiseks abrasiivseid materjale, metallkisnasid ja eharju,
torke- ja I6ikeesemeid, tugevatoimelisi ja kloori sisaldavaid puhastusvahendeid, bensiini,
happeid, leeliseid ja lahusteid.

e Vahetage kasutatud 6li perioodiliselt. Arge laske suurtel toidutiikkidel 6lindusse settida.
o Kiitteelemendi puhastamisel tuleb olla ettevaatlik, et mitte kahjustada termostaatide
temperatuuritundlikke silindreid ja kapillaartorusid.

o Kiitteelemendi puhastamisel veenduge, et vesi ei puutuks juhtplokiga kokku. See voib
seadet kahjustada.

¢ Kui seadet pikemat aega ei kasutata (nddalavahetused, piihad jne), lilitage toide vilja ja
puhastage see pohjalikult.

Peske paaki, korvi ja kiitteelementi leige seebilahusega, loputage pohjalikult puhta veega ja
puhkige kuivaks.
Piihkige korpuse ja juhtploki pindasid puhta niiske lapi voi kdsnaga ja piihkige kuivaks.

6. Hooldus ja remont
TAHELEPANU: HOOLDUS- JA REMONTTOOD TULEB TEHA TAIELIKULT VALJAUHENDATUD
ELEKTRITOIDEGA, VIIES SISENDLULITI ASENDISSE "VALJAS" JA PISTIKU VALJAUHENDAMISEGA
PISTIKUPESAST, KVALIFITSEERITUD TEHNILISE PERSONALI KAASAMISEL.

Masina hooldus peab toimuma vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus seda masinat kasutatakse.
Selles juhendis esitatud toode loetelu on soovitusliku iseloomuga.

Hooldamisel teostage jargmist t66d:

¢ Juhendage ja kontrollige teadmisi masinaga to6tavate to6tajate tooreeglite kohta.

e Viige labi masinaga tootavate tootajate kisitlus, et tuvastada masina ebatavaline t66.

e Tehke visuaalne masina seisukorra kontroll.

e Kontrollige et poleks katmata juhtmeid.

¢ Kontrollige maandusliini ja masina enda maandusahela terviklikkust (maandusklambrist
ligipdasetavate metallosadeni - takistus ei tohi olla tle 0,1 ocomi).

¢ Pingutage kinni kontaktvoolu kandvad riihmad, andurid, releed/kontaktorid, blokeerivad
mikrolilitid, termo-/voolukaitse ja muud hidaseiskamiselemendid, kiitteelemendid,
signaaliliitmikud, katted, kinnitusdetailid, masina liikuvad osad (kui on).

Masina remonti peab tegema kvalifitseeritud tehniline personal.

Masina disaini muutmine on keelatud.

Masina ebahariliku, erineva ebanormaalse t66 korral tuleb see pingest vélja lllitada, ltlitades
pealiliti asendisse "valjas" voi eemaldades pistik pistikupesast, blokeerides vee
juurdepaasu(kui see on olemas) ja péorduda teenindusse.

Teadaolevalt vigase masinaga t66tamine on rangelt keelatud.

Miidjalt ja Tootjalt ei saa nduda hiivitamist otsese voi kaudse kahju eest, mis vois tekkida
onnetusjuhtumi voi vigase masinaga té6tamise tagajarjel.
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7. Transport ja ladustamine. Ringlussevott
¢ Seda masinat voib transportida mis tahes transpordivahendiga vastavalt pakendil olevate
hoiatussiltide ja konkreetse transpordiliigi kohta kehtivatele eeskirjadele.
e Laadimise ja transportimise ajal ei tohi masinat kantida ega porutada. Liigutage
veokonteinerit kaldpinnal, jargides "TOP"-sildi ndudeid, mitte rohkem kui 15% nurga all.
e Masina transportimine raudteel ja maanteel peab toimuma kaetud séidukites.
e Parast transportimist peab masin olema té6korras ja kahjustamata.
e Masinat tuleb hoida transpordipakendis ladudes, mis pakuvad kaitset atmosfaari sademete
ja mehaaniliste kahjustuste eest.
o Arge laske masinat raputada.
o Arge hoidke masinar tagurpidiasendis.

Parast masina drakasutamise l6ppetamist, voi parast maaratud kasutusaja moéodumist, peab
kaitav organisatsioon selle ile andma utiliseerimise eest vastutavale isikule.

Utiliseerige masina vastavalt teisese tooraine té6tlemise lldreeglitele vastavalt selle riigi
eeskirjadele, kus masinat utiliseeritakse.
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1. Technical specifications

Model HKN-EF16 HKN-EF16

Power line parameters 220~240V /50 Hz 220~240V /50 Hz
Power, kW 3,9 7,8(3,9x2)
Temperature range, °C 60-200 60-200

Dimensions of the basket, 580x280x85 580x280x85

mm

Dimensions, mm 730(1000)x540x265 930(1460)x540%x265
Volume, | 16 26

The manufacturer reserves the right to change the appearance and design of the machine
to improve its performance without changing the technical specifications.

2. Installation and preparation for operation
e Attention! All installation and commissioning work should be carried out by duly qualified
and authorized personnel in accordance with the regulations of the country where this
machine is used.
o For your safety, the machine should be earthed.
¢ Make sure that the mains voltage corresponds to the operating voltage of the machine,
check the installation of protection devices, and make sure that they conform to their power
and characteristics ratings.
¢ The protection devices should be located in the immediate vicinity of the machine or in the
switchboard if it is directly accessible. The socket should meet safety requirements and have a
reliable earthing connection.
e The machine should be installed on a fireproof surface.
¢ The electrical wiring should conform to the rated power of the machine. Non-conformity
may result in fire.
e When transporting the machine, the attachment of parts, electrical connections and moving
mechanisms may become loose, so they should be checked before the machine is started for
the first time.
¢ Do not allow the cable to be placed between objects and furniture that may exert pressure
and damage the power cable. Do not bend or tangle the cable.
¢ Do not use household extension cords to connect the machine.
e Improper wiring or malfunctioning plug or socket may result in a fire.
e The machine should be installed on a stable non-slip horizontal base, at a distance of at
least 300 mm from walls, ramps, steps, and other equipment. The machine should not be
installed near wash tanks and sink units or other cooking equipment.
o If the surfaces of the equipment are coated with preservative grease, remove it.
¢ Do not allow personnel who are not familiar with this manual and have not received a
safety briefing to operate the machine, as this may result in injury or death.
e Take measures to protect the machine from rain and moisture.

3. Safety
e Attention! Only personnel familiar with this manual and briefed on safety issues may be
allowed to use this equipment.
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e It is strictly forbidden to use oil that is not intended for deep frying.
e It is required to comply strictly with the occupational and fire safety and sanitary regulations
in accordance with the rules of the country, where this unit is operated, during installation,
preparation for use, operation, maintenance and repair, along with the requirement to
ensure compliance with the safety requirements described in this manual.
e Keep the machine out of reach of children.
e The machine should not be left unattended during operation.
e It is not allowed to put wet food products (freshly washed or thawed and not dried) into the
boiling oil.
¢ When frying frozen foods, the frying basket should be filled only halfway and lowered into
the oil very slowly.
o Cooking of excessively wet product and products of large volume at one time may lead to an
accident.
¢ To avoid burns, the operator must be careful when operating the equipment and wear
protective gloves.
e The bowl lid should always be kept close to the equipment in an easily accessible place,
because, in the event of a sudden oil fire, the bowl should be closed immediately.
¢ Do not store flammable objects in the immediate vicinity of the device.
e During storage of the machine, the ambient temperature should be below 45°C, the
humidity should not exceed 85%.
e When not in use or used in adverse weather conditions, disconnect the machine from the
power source to prevent accidents.
e |t is strictly forbidden to wash the machine with an open source of water. Failure to observe
this rule may result in equipment damage and possibly fatal injury. Do not allow water to get
on the outlet and switch.
e It is forbidden to wash the surfaces of the machine when they are still hot. Wait until they
cool down.
e Before washing, repairing or moving the machine, first pull the plug out of the socket.
o If you notice damage to the power cable, replace it immediately. Otherwise, it may result in
electric shock or fire.
¢ Do not touch the power cable with wet hands, otherwise it may cause electric shock.
¢ Maintenance or repair is allowed only after disconnecting the machine from the power
source.
¢ Do not touch the switch or plug with wet hands.
¢ Do not move the machine during its operation.
¢ When disconnecting the power supply, do not pull on the cable, always grasp the plug.
e The machine is not intended for use by children, persons with reduced physical, mental or
mental capabilities, as well as by persons without experience and relevant knowledge. An
exception is allowed in the case of inspection or briefing by a person responsible for their
safety.

Operation is prohibited:
* in case of incorrect operation of the machine;
« if damaged or dropped;
« if the supply cable or plug is damaged.
15
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4. Operation procedure
¢ The doughnut fryers of this series are designed for frying food products in oil using a special
mesh basket and designed for the following food products: chips, fish, meat, pies, donuts,
vegetables (onions), cutlets and other culinary products in a large amount of oil at catering
establishments.
e Some versions may not have any ON/OFF button. In this instance, you have to turn the
thermostat knob in order to switch the deep fryer on and off, and the indication lamp serves
as a power indicator.
e Tongs may not be included.

Attention!

e Do not turn the equipment on unless the bowl is filled with oil. The oil level in the bowl
should always be above the minimum level mark. The horizontal zones of the heating
elements must always be covered with oil on top.

¢ Timely oil changes are necessary. The use of used oil will lower the boiling point of the oil
and cause excessive boiling, strong smoke formation and may cause the oil in the bowl to
catch fire.

e When the control unit is installed properly, the heating elements do not touch the walls of
the bowl.

Operation steps

1. Turn on the power supply (insert the plug into the outlet).

2. If the scope of supply includes a partition for the heating element (metal sheet with
perforations), install it.

3. Fill the deep fryer's bowl with oil. On the oil bowl internal side, there is an oil level mark;
when pouring oil into the bowl, it is necessary to meet the oil level requirements. The MAX
mark indicates the maximum oil level and the MIN mark indicates the minimum oil level in
the bowl respectively. In the course of operation, the user should regulate the oil volume in
accordance with the requirements. The oil level should not be below the MIN mark as this will
cause the heating element to burn out. If your model has no marks, make sure that the oil
always covers the heating elements with the top.

4. (for some models) Press the POWER (ON/OFF) button to turn on the deep fryer. The green
light on the button will light up to indicate that the deep fryer is on.

5. Turn the thermostat knob to the position corresponding to the required temperature value
(50-190°C). The normal operating temperature of the frying oil is 160-180°C. The light
indicator should light up to indicate that the heating elements are switched on. When the set
temperature is reached, the thermostat will turn the heating elements off and the indicator
will light down. It is not recommended to set the temperature to the maximum, because, at
the end of heating, the voltage supply to the heating elements is stopped, but the heating
elements continue to heat the oil for some time until its temperature drops. When the oil
temperature drops, the thermostat resumes automatically the power supply, the indicator
lights up, the heating elements are activated again, and the oil temperature begins to rise.
This process is repeated to maintain the set temperature at all times.
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6. Upon completion of the heating, submerge the basket into oil. At the end of frying, lift the
basket, allowing the oil to drain. Volumetric products can also be placed into the bowl. If
necessary, use the lid (if it is included in the scope of supply).
7. When finished, turn the thermostat knob counterclockwise to the original position.
8. (not for all the models) Press the POWER (ON/OFF) button to turn off the deep fryer.
9. Disconnect the power supply to the machine (remove the plug from the outlet).
Once the oil temperature has decreased to the normal level, drain oil from the bowl.

5. Maintenance and care
e Prior to any maintenance, turn off the power of the equipment and allow it to cool down to
room temperature.
¢ Do not use baking soda to clean the equipment as it may cause discoloration of the device
surface and corrosion.
¢ Do not clean the equipment using any abrasive materials, metallic sponges and brushes,
piercing and cutting items, aggressive and chlorine-containing cleaning agents, gasoline, acids,
alkalies, and solvents.
e Change the used oil periodically. Do not allow large pieces of food to settle in the oil bowl.
e When cleaning the heating elements, be careful not to damage the temperature-sensitive
cylinders and thermostat capillary tubes.
¢ When cleaning the heating elements, avoid water getting on the control panel. This may
cause damage to the equipment.
e If the equipment is not to be used for an extended time (weekends, holidays, etc.),
disconnect the power supply and clean it thoroughly.

Bowls, baskets and heating elements should be washed with a warm soapy solution, rinsed
thoroughly with clean water and wiped dry.

Wipe the surfaces of the housing and control unit with a clean, damp cloth or sponge and
wipe dry.

6. Maintenance and repair
ATTENTION: MAINTENANCE AND REPAIR SHOULD BE CARRIED OUT WITH THE POWER SUPPLY
FULLY DISCONNECTED BY POSITIONING THE INPUT SWITCH TO THE "OFF" POSITION AND
DISCONNECTING THE PLUG FROM THE SOCKET.

The machine must be maintained in accordance with the regulatory documents of the
country where this machine is used. The list of works presented in this manual is advisory in
nature.

During maintenance, perform the following work:

e Conduct a briefing and test of knowledge of the operating rules of the personnel working
with the machine.

e Conduct a survey of the personnel working with the machine to identify uncharacteristic
operation of the machine.

e Check the condition of the machine visually.

e Check for exposed wires.
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e Check the continuity of the grounding line and the grounding circuit of the machine itself
(from the grounding clamp to the accessible metal parts - the impedance must be no more
than 0.10hm).

¢ Tighten securely current-carrying contact groups, sensors, relay/contactors, interlocking
microswitches, thermal/current protection and other emergency shutdown elements, heating
elements, signal fittings, facings, fasteners, moving units of the machine (if any).

The machine must be repaired by qualified technical personnel.

Changing the design of the machine is prohibited.

In case of abnormal operation of the machine, different from normal, it is necessary to de-
energize the machine by turning the input switch to the OFF position or disconnecting the
plug from the socket, blocking the water access (if any) and contact the service department.
It is strictly forbidden to operate the machine that is known to be defective.

The Seller and the Manufacturer shall not be demanded to compensate for direct or indirect
damage that could result from an accident or when operating a faulty machine.

7. Transportation and storage. Disposal
o This machine can be transported by any type of transport in accordance with the warning
labels on the container, as well as with the rules in force for a particular mode of transport.
¢ During loading and transportation, the machine must not be turned over and subjected to
impacts. Move the shipping container on an inclined surface, observing the "TOP"
requirements at an inclination of no more than 15%.
e Transportation of the machine by rail and road must be carried out in covered vehicles.
o After transportation, the machine must be functional and undamaged.
e The machine must be stored in transport packaging in warehouses that provide protection
against the effects of precipitation and mechanical damage.
¢ Avoid shaking the machine.
¢ Do not store the machine upside down.

After the termination of operation of the machine, after the expiration of the established
service life, the operating organization must transfer it to the person responsible for disposal.
The machine must be disposed of according to the general rules for the processing of
secondary raw materials in accordance with the regulations of the country where the
machine is being disposed of.
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1. Caratteristiche tecniche

Modello HKN-EF16 HKN-EF16
Parametri di alimentazione 220~240V /50 Hz 220~240V /50 Hz
elettrica

Potenza, Kw 3,9 7,8(3,9x2)

Range di temperatura, °C 60-200 60-200

Dimensioni del cesto, mm 580x280x85 580x280x85
Ingombro, mm 730(1000)x540x265 930(1460)x540%x265
Volume, | 16 26

Il produttore si riserva il diritto di modificare I'aspetto e il design dell'apparecchio per
migliorarne le prestazioni, lasciando invariate le caratteristiche tecniche.

2. Installazione e messa in funzione
e Attenzione! Tutti i lavori di installazione e messa in servizio devono essere eseguiti da
personale tecnico qualificato e specificamente autorizzato secondo le normative del paese
di utilizzo della macchina.
o Per la vostra sicurezza, la macchina deve essere messa a terra.
e Verificare che la tensione nella rete corrisponda alla tensione di esercizio dell'apparecchio,
verificare l'installazione dei dispositivi di protezione e la loro adeguatezza in termini di
potenza e caratteristiche.
o | dispositivi di protezione devono essere ubicati nelle immediate vicinanze della macchina o
nel quadro elettrico se & direttamente accessibile. La presa deve essere conforme ai requisiti
di sicurezza e disporre di una messa a terra affidabile.
e |'apparecchio deve essere posizionato su una superficie refrattaria.
o |l cablaggio deve corrispondere alla potenza nominale della macchina. La non conformita
puo provocare un incendio.
¢ Durante il trasporto dell'apparecchio, possono verificarsi allentamenti di parti di fissaggio, di
collegamenti elettrici e di meccanismi di movimento, pertanto, prima del primo avviamento,
necessario controllarli.
¢ Tenere il cavo lontano da oggetti e mobili che potrebbero esercitare pressione e
danneggiare il cavo di alimentazione. Non piegare e attorcigliare il cavo.
e Non utilizzare prolunghe domestiche per collegare I'apparecchio.
o || collegamento improprio o il malfunzionamento della spina o della presa pud provocare
incendi.
o || dispositivo deve essere installato su una base orizzontale antiscivolo piana e stabile, ad
una distanza di almeno 300 mm da pareti, rampe, gradini e altre apparecchiature. Non &
consentito installare il dispositivo vicino a vasche di lavaggio e lavabi, nonché di qualsiasi altra
apparecchiatura termica.
o Se le superfici dell'apparecchio sono state trattate con il grasso conservante, rimuovetelo
e Non consentire di utilizzare la macchina al personale che non ha familiarita con questo
manuale e che non ha ricevuto una formazione sulla sicurezza, poiché cid potrebbe causare
lesioni o morte.
¢ Adottare misure per proteggere I'apparecchio dalla pioggia e dall'umidita.
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3. Prescrizioni di sicurezza
e Attenzione! L'autorizzazione a usare questo dispositivo puo essere concessa solo alle
persone che hanno letto il manuale d'uso e hanno assistito al corso di formazione alla
sicurezza.
o E severamente vietato I'uso di olio non destinato alla frittura.
e Durante l'installazione, la preparazione al lavoro, il funzionamento, la manutenzione e la
riparazione, oltre all'osservanza dei requisiti di sicurezza stabiliti in questo manuale,
necessario osservare rigorosamente le norme di sicurezza, antincendio e sanitarie secondo le
normative del paese in cui viene utilizzato I'apparecchio.
e Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.
e Non lasciare |'apparecchio acceso senza controllo.
e Non mettere nell'olio bollente alimenti umidi (appena lavati o scongelati e non asciugati).
e Quando si friggono cibi surgelati, il cestello deve essere riempito solo a meta e deve essere
immerso nell'olio molto lentamente.
e La cottura di cibi eccessivamente umidi o abbondanti in una sola volta puo causare un
incidente.
Prestare massima attenzione e usare guanti protettivi quando si lavora con I'apparecchio per
evitare ustioni.
o || coperchio della friggitrice deve essere sempre tenuto vicino all'apparecchio in un luogo
facilmente accessibile, perché in caso di accensione improvvisa dell'olio la friggitrice deve
essere chiusa immediatamente.
e Non conservare oggetti inflammabili nelle immediate vicinanze dell'apparecchio.
e Durante lo stoccaggio della macchina, la temperatura ambiente deve essere inferiore a 45°C
e l'umidita non deve superare 1'85%.
e Se |'apparecchio non viene utilizzato o viene utilizzato in condizioni atmosferiche avverse,
scollegarlo dall'alimentazione per evitare incidenti.
o E severamente vietato lavare la macchina direttamente con un getto d'acqua. La mancata
osservanza di questa precauzione potrebbe causare danni all'apparecchiatura e lesioni
personali, anche mortali. Evitare che I'acqua entri in contatto con la presa e l'interruttore.
o E vietato lavare le superfici dell'apparecchio senza attendere che si raffreddino.
e Prima di lavare, riparare o spostare |I'apparecchio, estrarre la spina dalla presa.
¢ Se si notano danni al cavo di alimentazione, sostituirlo immediatamente. Altrimenti
potrebbero verificarsi scosse elettriche o incendi.
e Non toccare il cavo di alimentazione con le mani bagnate, altrimenti potrebbero verificarsi
scosse elettriche.
e | lavori di manutenzione o riparazione possono essere eseguiti solo dopo che la macchina &
stata scollegata dall'alimentazione elettrica.
¢ Non toccare l'interruttore o la spina con le mani bagnate.
e Non spostare |'apparecchio mentre € in funzione.
e Quando si scollega I'alimentazione elettrica, non tirare il cavo, afferrare sempre la spina.
e L'apparecchio non & destinato all'uso da parte di bambini, persone con ridotte capacita
fisiche, mentali o intellettuali o persone senza esperienza e conoscenze pertinenti. E
consentita un'eccezione nel caso di controllo o istruzione effettuata da una persona
responsabile della loro sicurezza.
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L'uso & vietato:
« in caso di non corretto funzionamento dell'apparecchio;
* in caso di danneggiamento o caduta;
¢ se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati.

4. Modalita d'uso
e Le friggitrici di questa serie sono progettate per friggere alimenti in olio utilizzando uno
particolare cestello a rete per i seguenti prodotti: patatine, pesce, carne, polpette, ciambelle,
verdure (cipolle), polpette ed altri prodotti prefabbricati in grandi quantita di olio nei locali di
ristorazione.
e Alcune versioni potrebbero non avere un pulsante di rete on/off. In questo caso, per
accendere e spegnere la friggitrice & necessario ruotare la manopola del termostato, mentre
I'indicatore di collegamento alla rete sara la spia di segnalazione.
e Le pinze potrebbero non essere incluse.

Attenzione!

e Non accendere |'apparecchiatura se la caldaia non & riempita di olio. Il livello dell'olio nella
caldaia deve essere sempre superiore al segno di livello minimo. Le zone orizzontali degli
elementi riscaldanti devono essere sempre ricoperte d'olio sopra.

e || cambio dell'olio deve essere effettuato tempestivamente. L'uso di olio usato abbassa il
punto di ebollizione dell'olio e provoca un'eccessiva ebollizione, la formazione eccessiva dei
fumi, nonché puo causare |'inflammazione dell'olio nella ciotola.

e Quando l'unita di controllo € installata correttamente, gli elementi riscaldanti non toccano
le pareti della ciotola.

Sequenza di lavoro
1. Accendere l'alimentazione (inserire la spina nella presa di corrente).
2. Se é presente un elemento divisorio per il blocco riscaldante, montarlo (€ una piastra
metallica perforata).
3. Riempire la ciotola di olio. All'interno della ciotola dell'olio & presente il segno del livello di
olio, quando I'olio viene versato nella ciotola, & necessario osservare i requisiti per il livello
dell'olio. | segni "MAX" e "MIN" indicano rispettivamente il livello massimo e minimo dell'olio
nella ciotola. Durante I'utilizzo, I'utente deve scegliere il volume di olio in base alle proprie
esigenze. Il livello dell'olio non deve essere inferiore al segno "MIN" per evitare che
I'elemento riscaldante si bruci. Se il modello che avete non ha tali marcature, bisogna
assicurarsi che I'olio copra sempre gli elementi riscaldanti fino alla parte superiore.
4. (per alcuni modelli) Premere il pulsante di rete ("on/off") per accendere la friggitrice. La
spia sul pulsante si illumina di verde per indicare che la friggitrice & accesa.
5. Ruotare la manopola del termostato sul valore di temperatura desiderato (50-190°C). La
normale temperatura di esercizio dell'olio di frittura & di 160-180°C. Dopodiché dovrebbe
accendersi la spia per indicare che gli elementi riscaldanti sono accesi. Quando sara raggiunta
la temperatura impostata, il termostato spegnera gli elementi riscaldanti e anche la spia si
spegnera. Non é consigliabile impostare la temperatura al massimo perché, al termine del
riscaldamento, la tensione sull'elemento riscaldante si spegne, ma I'elemento riscaldante
stesso continua a riscaldare I'olio per inerzia per un certo periodo di tempo, finché la sua
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temperatura non si abbassa. Se la temperatura dell'olio scende, il termostato si riavvia
automaticamente, la spia si accende, I'elemento riscaldante si attiva di nuovo e la
temperatura dell'olio inizia a salire. Questo processo sara ripetuto per mantenere stabile la
temperatura impostata.

6. Al termine del riscaldamento, immergere il cestello nell'olio. Al termine della frittura,
sollevare il cestello per far defluire I'olio. Nella ciotola possono essere anche messi gli alimenti
di grande dimensione. Se necessario, utilizzare il coperchio se € incluso nella fornitura.

7. Al termine del lavoro, ruotare la manopola del termostato in senso antiorario fino alla
posizione originale.

8. (non su tutti i modelli) Premere il pulsante di rete ("on/off") per spegnere la friggitrice.
9. Togliere la tensione all'apparecchio (togliere la spina dalla presa).

Non appena la temperatura dell'olio scende al livello normale, scaricare |'olio usato dalla
ciotola.

5. Manutenzione e pulizia
¢ Prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione, I'alimentazione deve essere spenta
e I'apparecchio deve essere raffreddato fino a temperatura ambiente.
e Non utilizzare bicarbonato di sodio per la pulizia dell'apparecchio, poiché potrebbe causare
lo scolorimento della superficie dell'apparecchio e la corrosione.
e Per la pulizia dell'apparecchio non & consentito usare materiali abrasivi, spugne metalliche e
spazzole, oggetti perforanti e taglienti, detergenti aggressivi contenenti cloro, benzina, acidi,
alcali e solventi.
¢ Bisogna periodicamente cambiare I'olio usato. Non lasciare che pezzi di cibo di grandi
dimensioni si depositino nella ciotola per I'olio.
e Quando si puliscono gli elementi riscaldanti, occorre fare attenzione a non danneggiare i
cilindri sensibili alla temperatura e i tubi capillari dei termostati.
e Quando si puliscono gli elementi riscaldanti, assicurarsi che I'acqua non entri in contatto con
I'unita di controllo. Cio potrebbe danneggiare I'apparecchio.
e Se |'apparecchio non é utilizzato per un lungo periodo di tempo (fine settimana, ferie, ecc.),
€ necessario disattivare |'alimentazione e pulirlo accuratamente.

Lavare le caldaie, i cestelli e gli elementi riscaldanti con una soluzione di sapone tiepida,
risciacquare accuratamente con acqua pulita e asciugare.

Pulire le superfici del corpo e dell'unita di controllo con un panno o una spugna pulita e
umida e asciugare.

6. Manutenzione e riparazione
ATTENZIONE: LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE E RIPARAZIONE DEVONO ESSERE ESEGUITE
DAL PERSONALE TECNICO QUALIFICATO CON ALIMENTAZIONE ELETTRICA COMPLETAMENTE
SCOLLEGATA, TRASFERENDO L'INTERRUTTORE DI RETE IN POSIZIONE “OFF” E SCOLLEGANDO
LA SPINA DALLA PRESA.

La manutenzione della macchina deve essere eseguita secondo le normative del paese in cui
la macchina viene utilizzata. L'elenco degli interventi presentati in questo manuale ha natura
consultiva.
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Eseguire le seguenti attivita di manutenzione:
e Istruire il personale che usa I'apparecchio e verificare le loro conoscenze sulle regole di
funzionamento della macchina.
e Intervistare il personale che lavora sulla macchina per identificare eventuali casi del
funzionamento anomalo dell'apparecchio.
e Eseguire un'ispezione visiva delle condizioni della macchina.
¢ Verificare la presenza di fili scoperti.
o Verificare l'integrita della linea di messa a terra e del circuito di messa a terra
dell'apparecchio stesso (dal morsetto di messa a terra alle parti metalliche accessibili - la
resistenza non deve essere superiore a 0,1 ohm).
e Controllare l'integrita dei circuiti dei gruppi di corrente, sensori, relé/contattori,
microinterruttori di interblocco, protezione termica/amperometrica e altri dispositivi di
protezione, elementi riscaldanti, allarmi, rivestimenti, dispositivi di fissaggio, componenti
mobili dell'apparecchio (se presenti).

La riparazione dell'apparecchio deve essere eseguita da personale tecnico qualificato.

E vietato apportare modifiche alla struttura dell'apparecchio.

In caso di funzionamento anomalo dell'apparecchio & necessario diseccitare I'apparecchio
ruotando l'interruttore principale in posizione "OFF" o scollegando la spina dalla presa,
bloccare 'accesso all'acqua (se presente) e contattare |'assistenza tecnica.

E severamente vietato lavorare su una macchina nota difettosa.

Il Venditore e il Produttore non possono essere tenuti a risarcire danni diretti o indiretti che
potrebbero derivare da un incidente o dall'intervento su un dispositivo difettoso.

7. Trasporto e stoccaggio. Smaltimento
e Questa macchina puo essere trasportata con qualsiasi tipo di trasporto in conformita con le
etichette di avvertenza sull'imballo, nonché con le norme in vigore per un particolare tipo di
trasporto.
e Durante il carico e il trasporto, la macchina non deve essere inclinata o soggetta ad urti.
Trasportare I'imballo di trasporto su una superficie inclinata, osservando i requisiti di "TOP"
con una pendenza non superiore al 15%.
o |l trasporto della macchina su rotaia e su strada deve essere effettuato in veicoli coperti.
e Dopo il trasporto, la macchina deve essere utilizzabile e priva di danni.
e La macchina deve essere conservata in imballaggi di trasporto in magazzini che forniscano
protezione dalle precipitazioni atmosferiche e dai danni meccanici.
o Non agitare la macchina.
e Non riporre I'apparecchio capovolto.

Una volta messo fuori servizio al termine della vita utile stabilita, I'utente della macchina deve
consegnarla a un ente responsabile dello smaltimento.

Smaltire la macchina in conformita con le regole generali per il riciclaggio in conformita con le
normative del paese in cui viene effettuato lo smaltimento.
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1. Tehniskie raksturojumi

Modelis HKN-EF16 HKN-EF16

Tikla iestatijumi 220~240V /50 Hz 220~240V /50 Hz
Jauda, kW 3,9 7,8(3,9x2)
Temperatiras diapazons, °C | 60-200 60-200

Groza izméri, mm 580x280x85 580x280x85

Izméri, mm 730(1000)x540x265 930(1460)x540x265
Tilpums, | 16 26

RaZotajs patur tiesibas mainit ierices izskatu un dizainu, lai uzlabotu tas veiktsp€ju, atstajot
nemainigas tehniskas specifikacijas.

2. Uzstadisana un sagatavosana darbam
e Uzmanibu! Visi uzstadiSanas, nodosanas ekspluatacija un remontdarbi javeic kvalificetam
personalam, kuram ir ipasa atlauja saskana ar tas valsts noteikumiem, kura si ierice tiek
izmantota.
@ Jsu drosibai aparatam jabit iezemétam.
¢ Parliecinieties, ka barosanas tikla spriegums atbilst aparata darba spriegumam, parbaudiet
uzstaditas aizsargierices un to atbilstibu jaudas un raksturlielumu nominalvértibam.
e Aizsargiericém jaatrodas tie$a iekartas tuvuma vai sadales skapi, ja tam ir tiesa piekluve.
Kontaktligzdai jaatbilst drosibas prasibam un jabit pienacigi iezemétai.
e Aparats jauzstada uz ugunsdrosas virsmas.
o Elektroinstalacijai jaatbilst aparata nominalajai jaudai. Neatbilstiba var izraisit aizdegSanos.
e Masinas transportésanas laika var atslabt detalas, elektriskie savienojumi un kustigie
mehanismi, tapéc pirms pirmas iedarbinasanas tie ir japarbauda.
¢ Nepielaujiet vada atrasanos starp priekSmetiem un mébelém, kas var radit spiedienu un
bojat barosanas vadu. Nepielaujiet vada salieksanos un samezglosanos.
e Aparata pieslégSanai neizmantojiet sadzivé izmantojamos pagarinatajus.
o Nepareiza pieslégSana vai kontaktdaksas vai kontaktligzdas bojajums var izraisit ugunsgréku.
e lerice ir jauzstada uz lidzenas un stabilas, neslidosas horizontalas pamatnes, vismaz 300 mm
attaluma no sienam, rampam, pakapieniem un cita aprikojuma. lerici nav atlauts uzstadit
mazgasanas vannu un izlietnu, ka ari citu apkures iekartu tuvuma.
e Jaierices virsmas ir apstradatas ar konservéjosu smérvielu, nonemiet to.
¢ Nelaujiet darbiniekiem, kuri nav iepazinusies ar So rokasgramatu un nav sanémusi drosibas
apmacibu, lietot iekartu, jo tas var izraisit savainojumus vai navi.
o Veiciet pasakumus, lai aizsargatu aprikojumu pret lietus un mitruma iedarbibu.

3. Drosibas tehnika
e Uzmanibu! Ar doto ierici drikst stradat tikai péc iepazisanas ar So lietosanas rokasgramatu
un instruktazas par droSibas tehniku sanemsanas.
o Stingri aizliegts izmantot ellu, kas nav paredzéta fritésanai.
e Uzstadot, sagatavojot ekspluatacijai, ekspluatéjot, apkopjot un remont€jot, papildus 3aja
rokasgramata noteikto drosibas prasibu ievérosanai ir stingri jaievéro drosibas, ugunsdrosibas
un sanitarie noteikumi saskana ar tas valsts noteikumiem, kura $i ierici tiek lietota.
e Uzglabajiet ierici bérniem nepieejama vieta.
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o Neatstajiet ierici ieslégtu bez uzraudzibas.
¢ Varosaja €|l aizliegts likt mitrus partikas produktus (tikko nomazgatus vai atkausétus un
neizzavéetus).
o Cepot saldétus édienus, cepsanas grozu drikst piepildit tikai lidz pusei un ella tas janolaiz |oti
[eni.
e Parmeérigi mitra vai liela daudzuma vienlaicigi gatavota €diena gatavosana var izraisit
nelaimes gadijumus.
Lai ierices ekspluatacijas laika nepielautu apdegumus, jaievéro piesardziba un jalieto
aizsargcimdi.
o Katla vaks vienmér jaglaba ierices tuvuma, viegli pieejama vieta, jo péksnas ellas
aizdegSanas gadijuma katls nekavéjoties jaslédz.
o lerices tie$a tuvuma neuzglabajiet uzliesmojosus priekSmetus.
e Aparatdras uzglabasanas laika apkart€jas vides temperatarai jabat zemakai par 45 °C,
mitrums nedrikst parsniegt 85 %.
¢ Ja aparats netiek izmantots vai tiek izmantots nelabvéligos laika apstak|os, atslédziet to no
baro$anas avota, lai nepielautu avarijas situaciju rasanos.
o Stingri aizliegts mazgat aparatu atklata Gdens avota. Pretéja gadijuma var tikt bojats
aprikojums un gati miesas bojajumi, iesp&jams, nave. Nepielaujiet Gdens ieklGSanu
kontaktligzda vai uz slédza.
o Aizliegts mazgat aparata virsmas, kamér tas nav atdzisusas.
¢ Pirms aparata mazgasanas, remonta vai parvietosanas atvienojiet kontaktdaksu no
kontaktligzdas.
¢ Ja pamanat barosanas vada bojajumu, nekavéjoties nomainiet to. Pretéja gadijuma tas var
izraisit elektriskas stravas triecienu vai aizdegSanos.
o Nepieskarieties stravas kabelim ar mitram rokam, preté&ja gadijuma var rasties elektriskas
stravas trieciens.
¢ Tehniska apkope un remonts ir atlauts tikai péc aparata atslégSanas no barosanas avota.
o Nepieskarieties slédzim vai kontaktdaksai ar mitram rokam.
o Neparvietojiet aparatu ta darbibas laika.
o Atslédzot barosanu, nevelciet aiz vada; vienmér nemiet aiz kontaktdaksas.
e lerice nav paredzéta lietoSanai bérniem, personam ar ierobezotam fiziskam, garigam vai
intelektualam spéjam vai personam bez pieredzes un atbilstosam zinasanam. Iznémums ir
pielaujams gadijuma, ja kontroli vai instruktaZzu veic persona, kas ir atbildiga par vinu drosibu.

Ekspluatacija ir aizliegta:

* ierices nepareizas darbibas gadijuma;

e ja aparats ir bojats vai nokritis;

e jair bojats barosanas vads vai kontaktdaksa.

4. Ekspluatacija
o Sis sérijas fritieri ir paredzéti partikas produktu cep3anai ella, izmantojot specialu re7ga
grozu, un paredzéti $3du produktu: €ipsu, zivju, galas, piradzinu, piradzinu, darzenu (sipolu),
kotlesu un citu kulinarijas produktu cepsanai ella lielos daudzumos ellas édinasanas
uznémumos.
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¢ Dazas modifikacijas var nebat tikla ieslégSanas/izslégSanas pogas. Dotaja gadijuma, lai
ieslégtu un izslégtu friteri, pagrieziet termostata pogu, un elektrotikla piesléguma indikators ir
signallampina.

¢ Knaibles var nebit ieklautas.

Uzmanibu!

o Neieslédziet ierici, ja katls nav piepildits ar el|u. Ellas Tmenim katla vienmér jabat virs
minimalas atzimes. Sildisanas elementu horizontalajam zonam vienmér jabat parklatam ar
ellu no augsas.

¢ Ellas maina javeic savlaicigi. Izlietotas e|las izmantosana pazemina ellas virsanas
temperatiru un izraisa parmeérigu virsanu, smagu dimu veidoSanos un var izraisit e|las
aizdegSanos tvertné.

e Ja vadibas bloks ir pareizi uzstadits, sildelementi nesaskaras ar pannas sieninam.

Darbibu seciba

1. lesledziet stravu (ievietojiet kontaktdaksu kontaktligzda).

2. Ja sildisanas elementa starpsiena ir ieklauta, uzstadiet to (perforéta metala plaksne).

3. Piepildiet pannu ar ellu. Ellas tvertnes iekSpusé ir ellas limena zime; ielejot ellu tvertnég,
ieverojiet ellas lmena prasibas. Zime "MAX" norada maksimalo ellas limeni, bet zime "MIN"
norada minimalo ellas limeni tvertné. Ekspluatacijas laika lietotajam ir japielago ellas tilpums
atbilstosi savam vajadzibam. Ellas limenis nedrikst bit zemaks par "MIN" atzimi, jo tas izraisis
sildelementa izdegSanu. Ja jusu modelim nav mark&juma, parliecinieties, ka ella vienmér
parklaj sildelementus ar augséjo dalu.

4. (daziem modeliem) Nospiediet elektrotikla pogu ("ieslégt/izslégt"), lai ieslégtu fritézi. Uz
pogas esosa lampina iedegas zala krasa, kas norada, ka fritéze ir ieslégta.

5. Pagrieziet termostata rokturi stavokli, kas atbilst nepiecieSamajai temperatiras vértibai
(50-190°C). Parasta cepamas ellas darba temperatira ir 160-180°C. Jaieslédzas gaismas
indikatoram, kas norada, ka iekarta ir ieslégta. Kad tiks sasniegta iestatita temperatdra,
termostats izslégs sildelementus un nodzisis indikatora gaisma. Darba laika nav ieteicams
iestatit maksimalo temperatiru, jo péc uzkarsésanas pabeigSanas sprieguma padeve uz TENU
tiek partraukta, bet pats TENS kadu laiku turpina uzkarsét virsmu, kamér ta temperatira
nepazeminasies. Ja ellas temperatiira pazeminas, termostats automatiski ieslédzas no jauna,
ieslédzas indikatora lampina, atkal ieslédzas sildelements un e|las temperatira sak
paaugstinaties. So procesu atkarto, lai saglabatu iestatito temperatiiru nemainigu.

6. Péc karséSanas beigam iegremdéjiet grozu ella. Kad cepsana ir pabeigta, paceliet grozu,
laujot ellai notecét. Bloda var ievietot ari neiesainotu partiku. Ja nepiecieSams, izmantojiet
vaku, ja tas ir ieklauts komplektacija.

7. Péc darbu pabeigSanas pagrieziet termostata pogu pretéji pulkstenraditaja raditaja
virzienam uz sakotnéjo poziciju.

8. (ne visos modelos) Nospiediet elektrotikla pogu ("ieslégts/izslégts"), lai izslégtu fritésanas
ierici.

9. Izslédziet iekartu no stravas padeves (iznemiet kontaktdaksu no kontaktligzdas).

10. Kad ellas temperatira ir nokritusies lidz normalam [imenim, iztukSojiet veco ellu no
tvertnes.
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5. Apkalposana un apkope
¢ Pirms jebkuru apkalposanas darbu veikSanas jaatslédz barosanas vads un jalauj iekartai
atdzist lidz istabas temperatdrai.
e lerices tiriSanai neizmantojiet cepamo sodu, jo tas var mainit ierices virsmas krasu un izraisit
koroziju.
e lerices tiriSanai nav atlauts izmantot abrazivos materialus, metala stklus un birstes, durosus
un griezosus priekSmetus, agresivus, un hloru saturosus tirisanas lidzek|us, benzinu, skabes,
e Periodiski nomainiet izlietoto ellu. Nelaujiet, lai ellosanas trauka nosestos lieli édiena gabali.
o Tirot sildelementus, jauzmanas, lai nesabojatu termostatu temperatiiras jutigos cilindrus un
kapilaras caurules.
¢ Tirot sildelementus, parliecinieties, ka Gdens nenonak saskaré ar vadibas bloku. Tas var radit
iekartas bojajumus.
e Ja iekarta netiks izmantots ilgaka laika posma (brivdienas, brivlaika u. c.), tas jaatslédz no
barosanas tikla un ripigi janotira.

Mazgajiet katlus, grozinus un sildelementus ar remdenu ziepju skidumu, rapigi noskalojiet ar
tiru Gdeni un noslaukiet lidz sausumam.

Noslaukiet korpusa un vadibas bloka virsmas ar tiru, mitru dranu vai stkli un noslaukiet lidz
sausumam.

6. Tehniska apkope un remonts
UZMANIBU: APKOPE UN REMONTA DARBI JAVEIC AR PILNIBA ATSLEGTU
ELEKTROPADEVUMU, PARSLEDZOT TIKLA SLEDZI POZICIJA “IZSLEGTS” UN ATVIENOJOT
KONTAKTDAKSU NO KONTAKTLIGZDAS, AR KVALIFICETA PERSONALA PALIDZIBU.

Aparata tehniska apkope javeic saskana ar valsts, kura tiek izmantots attiecigais aparats,
normativajiem dokumentiem. Saja rokasgramata sniegto darbibu sarakstam ir ieteikuma
raksturs.

Tehniskas apkopes laika veiciet talak noraditas darbibas:

e Instruét un parbaudit personala, kas strada ar doto ierici, zinasanas par ierices darbibas
noteikumiem.

e Izjaut3jiet personalu, kas strada ar doto ierici, vai tie ir novérojusi iericei neraksturigu
darbibu.

¢ Veiciet ierices vizualo parbaudi.

e Parbaudiet, vai nav atkailinatu vadu.

e Parbaudiet aparata zeméjuma linijas veselumu (no zemé&juma skavas lidz pieejamajam
metala dalam — pretestiba nedrikst bat lielaka par 0,1 omu).

e Uzstadiet stravas piesléeguma kontaktgrupas, devéjus, relejus/kontaktorus,
siltumaizsardzibas / noplUdes stravas aizsardzibas ierices un citus avarijas atslégSanas
elementus, sildelementus, signalarmattru, apSuvumu, stiprindjuma elementus, aparata
kustigos mezglus (ja tadi ir).

lerices remontdarbus drikst veikt kvalificéts tehniskais personals.
27



LV

Aizliegts maintt ierices konstrukciju.

Jaierice nedarbojas ka parasti, tas jaizsledz, barosanas slédzi parvietojot pozicija “izsl.” vai
atvienojot kontaktdaksu no kontaktligzdas, janoslédz Gidens padeve (ja ta ir) un javérsas pie
servisa dienesta.

Stradat ar ierici, kas ir bojata, ir stingri aizliegts.

No pardevéja un raZotaja nevar pieprasit kompensaciju par tieSu vai netieSu kaitéjumu, ko
izraisija avarija vai darbs ar bojatu aparatu.

7. Transportésana un uzglabasana. Utilizacija
e So ierici drikst transportét ar jebkuru transporta lidzekli saskana ar bridinajuma uzrakstiem
uz iepakojuma, ka ar noteikumiem, kas ir spéka attiecigajam transporta veidam.
e lekrausanas un transportésanas laika aparatu nedrikst gazt uz saniem un paklaut
triecieniem. Transporté$anas iepakojumu slipuma parvietojiet, ievérojot noradi “AUGSPUSE”,
lenki, kas neparsniedz 15 %.
e lerices transportésana pa dzelzce|u un autoceliem javeic segtos transportlidzeklos.
e P&c transportésanas aparatam jabut darba kartiba un bez bojajumiem.
e Aparats jauzglaba transportésanas iepakojuma noliktavas telpa, kura tiek nodrosinata
aizsardziba pret atmosféras nokrisSniem un mehaniskajiem bojajumiem.
o Nepielaujiet aparata kratiSanu.
¢ Neuzglabajiet aparatu apgriezta stavokli.

Organizacijai, kas veic ekspluataciju, péc aparata ekspluatacijas beigam vai noteikta
kalposanas laika beigam janodod aparats personai, kas ir atbildiga par utilizaciju.

Aparata utilizacija javeic saskana ar otrreiz€jas parstrades prasibam, ievérojot valsts, kura tiek
utilizéts aparats, normativos aktus.
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1. Techniniai parametrai

Modelis HKN-EF16 HKN-EF16

Tinklo parametrai 220~240V /50 Hz 220~240V /50 Hz
Galia, kW 3,9 7,8(3,9x2)
Temperatiry intervalas, °C 60-200 60-200

Krepselio matmenys, mm 580x280x85 580x280x85
Matmenys, mm 730(1000)x540x265 930(1460)x540x265
Talpa, | 16 26

Gamintojas pasilieka teise keisti jrenginio iSvaizda ir konstrukcija, kad pagerinty jo
eksploatacinius parametrus, nekeiciant techniniy parametry.

2. Montavimo tvarka ir paruosimas darbui
o Démesio! Visus montavimo ir paleidimo darbus turi atlikti kvalifikuoti, specialy leidima
turintys techniniai darbuotojai pagal salies, kurioje Sis jrenginys naudojamas, taisykles.
e Jisy saugumui jrenginys turi biti jZemintas.
o |sitikinkite, kad elektros tinklo jtampa atitinka jrenginio darbine jtampa, patikrinkite
apsaugos jtaisus ir jy atitikima galingumui bei parametrams.
e Apsaugos jtaisai turi bati Salia jrenginio arba skirstomajame skydelyje, jei prie jo yra
tiesioginé prieiga. Elektros lizdas turi atitikti saugos reikalavimus ir turi bati patikimai
jZemintas.
e Jrenginj reikia statyti ant ugniai atsparaus pavirsiaus.
o Elektros laidai turi atitikti vardine jrenginio galig. Netinkami laidai gali sukelti gaisra.
e Prietaiso transportavimo metu gali atsilaisvinti daliy tvirtinimas, elektros jungtys ir judantys
mechanizmai, todél pries pirma karta jjungiant juos reikia patikrinti.
o Neleiskite, kad laidas patekty tarp daikty ir baldy, kuriems prispaudus jj galima pazeisti.
Stebékite, kad laidas nepersilenkty ir nesusipinty.
e Jrenginiui prijungti nenaudokite buitiniy ilgikliy.
o Neteisingas prijungimas arba kistuko ar lizdo gedimas gali sukelti gaisra.
e Aparatas pastatomas ant lygaus, stabilaus horizontalaus pagrindo, ne maZesniu kaip 300
mm atstumu nuo sieny, pandusy, laipteliy ir kitos jrangos. DraudZiama statyti aparata Salia
voniy ir praustuvy, taip pat salia kitos Sildymo jrangos.
e Uztikrindami saugumg, nedékite ir nesaugokite degiy skysciu, dujy ar kity daikty salia
jrenginio.
e Jei prietaiso pavirSiai buvo apdoroti konservuojamaisiais tepalais, pasalinkite juos.
o Neleiskite naudotis prietaisu darbuotojams, kurie néra susipazine su Sia instrukcija ir néra
iSmokyti techninés saugos, nes tai gali sukelti susiZalojima arba mirtj.
o Imkités priemoniy apsaugoti jrangg nuo lietaus ir drégmés.

3. Saugumo technika
o Démesio! Leisti dirbti su Sia jranga galima tik asmenims, kurie susipaZino su Sia naudojimo
instrukcija ir saugaus darbo taisyklémis.
o GrieZtai draudZiama naudoti ne kepimui skirta aliejuy.
e Montuojant, ruosiantis darbui, eksploatuojant, atliekant technine prieZitirg ir remontuojant,
be Sioje instrukcijoje pateikty saugos reikalavimuy, bitina grieztai laikytis techninés saugos,
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priesgaisrinés saugos taisykliy ir sanitariniy normy pagal Salies, kurioje yra naudojamas
jrenginys, teisés aktus.

o Laikykite jrenginj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

e Draudziama palikti veikiantj prietaisg be priezitros.

¢ | verdantj aliejy nedékite drégny (ka tik nuplauty arba atitirpinty, bet neisdZiovinty) maisto
produkty.

e Kepant saldytg maistg, kepimo krep§j reikia pripildyti tik iki pusés ir labai |étai nuleisti j
aliejuy.

e Gaminant pernelyg drégng arba didelj kiekj maisto vienu metu, gali jvykti nelaimingas
atsitikimas.

Siekdami iSvengti nudegimy, bikite atsargis dirbdami su prietaisu ir mavékite apsaugines
pirstines.

e Katilo dangtis visada turi bati laikomas 3alia jrenginio, lengvai prieinamoje vietoje, nes staiga
uzsidegus alyvai, katilas turi biti nedelsiant uzdarytas.

e Salia prietaiso nelaikykite degiy daikty.

o Laikykite jrenginj, aplinkos temperatiiroje ne aukstesnéje kaip 45 °C, drégnumas neturi
virsyti 85%.

e Jei jrenginys nenaudojamas arba naudojamas esant nepalankioms oro sglygoms, atjunkite jj
nuo elektros maitinimo 3altinio, kad iSvengtuméte nelaimingy atsitikimuy.

e GrieZtai draudZiama plauti jrenginj po tekan¢iu vandeniu. Sio reikalavimo nesilaikymas gali
bati jrangos gedimo, Zmoniy traumy ir net mirties priezastimi. Saugokite, kad vanduo
nepatekty ant elektros lizdo ir jungiklio.

e DraudZiama plauti jrenginio pavirsius, kol jie neatvés.

e Prie$ valydami, taisydami ar perkeldami jrenginj, pirmiausia istraukite laido kistuka i$
elektros lizdo.

e Jei pastebéjote, kad elektros maitinimo laidas yra paZeistas, nedelsdami jj pakeiskite.
PrieSingu atveju, tai gali sukelti paZeidima elektros srove arba gaisra.

o Nelieskite elektros maitinimo laido Slapiomis rankomis, priesingu atveju tai gali sukelti
suzeidima elektros srove.

e Techninés prieZilros ar remonto darbus galima atlikti tik atjungus jrenginj nuo elektros
maitinimo Saltinio.

¢ Nelieskite jungiklio ar elektros kistuko Slapiomis rankomis.

¢ Nejudinkite jrenginio, kai jis veikia.

e ISjungdami i$ elektros tinklo netraukite uz laido, visada laikykite uz laido kistuko.

e Jrenginys néra skirtas naudoti vaikams, asmenims su ribotomis fizinémis, psichinémis ar
protinémis galimybémis, taip pat asmenims, neturintiems patirties ir atitinkamy Ziniy. 1Simtis
leidZziama, kai uz tokiy asmeny sauguma atsakingas asmuo kontroliuoja ir instruktuoja juos.

|renginj draudZiama naudoti:

- jei jrenginys veikia netinkamai;

- jei jrenginys sugedo arba nukrito;

- jei yra paZeistas elektros maitinimo laidas arba laido kiStukas.
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4. Naudojimo tvarka
o Sios serijos keptuvés skirtos kepti maisto produktus aliejuje, naudojant specialy groteliy
krepsj, skirta Siems produktams: traskuciams, Zuviai, mésai, pyragéliams, koldiinams,
darZovéms (svogiinams), kotletams ir kitiems kulinariniams produktams kepti dideliame
kiekyje aliejaus vieSojo maitinimo jstaigose.
e Kai kuriose modifikacijose gali nebiiti tinklo jjungimo / id§jungimo mygtuko. Siuo atveju,
norint jjungti ir iSjungti keptuve, reikia pasukti termostato rankenéle, o tinklo prijungimo
indikatorius yra signaliné lemputé.
e Znyplés gali bati nejtrauktos.

Démesio!

o Nejjunkite jrangos, kol katilas néra pripildytas alyvos. Alyvos lygis katile visada turi bati
aukstesnis uz minimalig Zyma. Horizontalios kaitinimo elementy zonos visada turi bati
padengtos alyva is virsaus.

o Alyva turi bati pakeista laiku. Naudojant panaudotg alyva, sumaZéja alyvos virimo
temperatira, todél ji pernelyg uzverda, susidaro gausis dimai ir gali uzsidegti dubenyje
esanti alyva.

e Tinkamai sumontavus valdymo bloka, kaitinimo elementai neliecia keptuvés sieneliy.

Darbo su prietaisu eiliSkumas

1. Jjunkite elektros maitinima (jkiskite laido kistuka j elektros lizdg).

2. Jei pridedama kaitinimo elemento pertvara, j3 sumontuokite (perforuota metaliné
plokstele).

3. Pripildykite keptuve aliejaus. Alyvos lygio Zymé yra alyvos indo viduje; pilant alyva j inda
reikia laikytis alyvos lygio reikalavimu. Zyma ,MAX" rodo didZiausig alyvos lygj, o Zyma

»MIN" - maziausig alyvos lygj keptuvéje. Eksploatacijos metu naudotojas turi reguliuoti alyvos
kiekj pagal savo poreikius. Alyvos lygis neturi blti Zemesnis uz ,MIN" Zenkla, nes dél to
kaitinimo elementas perdegs. Jei jisy modelyje néra zyméjimu, jsitikinkite, kad alyva visada
dengia kaitinimo elementus i$ virsaus.

4. (kai kuriuose modeliuose) Paspauskite tinklo mygtuka ("jjungti / iSjungti"), kad jjungtuméte
keptuve. Ant mygtuko esanti lemputé Sviecia Zaliai, rodydama, kad keptuve jjungta.

5. Pasukite termostato rankenéle iki reikiamos temperatiaros (50-190°C). Jprastiné kepimo
aliejaus temperatira yra 160-180 °C. Nustacius temperatiira turi uZsidegti Sviesos
indikatorius, rodantis, kad kaitinimo elementai yra jjungti. Pasiekus nustatyta temperatdra,
termostatas isjungs kaitinimo elementus ir Sviesos indikatorius uzges. Nerekomenduojama
nustatyti maksimalios temperatiros, nes baigus kaitinti jtampos tiekimas j kaitinimo elementa
nutraukiamas, taciau pats kaitinimo elementas dar kurj laika inercijos badu kaitina pavirsiuy,
kol jo temperatiira sumazés. Jei alyvos temperatira nukrenta, termostatas automatiskai
jsijungia i$ naujo, uzsidega kontroliné lemputé, vél jsijungia kaitinimo elementas ir alyvos
temperatira pradeda kilti. Sis procesas kartojasi, kad palaikyti nustatyta temperatiira.

6. Baige kaitinti, krepsj panardinkite j aliejy. Baige kepti, pakelkite krepsj, kad isbégty aliejus.
] dubenél; taip pat galima déti biriy maisto produkty. Jei reikia, naudokite dangtelj, jei jis yra
komplekte.

7. Baige darba, pasukite termostato rankenéle pries laikrodZio rodykle j pradine padét].
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8. (ne visuose modeliuose) Paspauskite elektros tinklo mygtuka ("jjungti/isjungti"), kad
iSjungtuméte keptuve.

9. Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo (istraukite laido kistuka i$ elektros tinklo lizdo).
10. Kai alyvos temperatiira nukris iki normalaus lygio, iSpilkite seng alyva is indo.

5. Valymas ir prieZiara
o Pries atlikdami bet kokius prieZitros darbus, batina iSjungti jrenginj i$ elektros tinklo ir leisti
jam atvesti iki kambario temperatdiros.
e Jrenginiui valyti draudZiama naudoti maistine soda, nes tai gali pakeisti jrenginio pavirsiaus
spalva ir sukelti korozija.
e Jrenginio valymui draudzZiama naudoti braizancias medziagas, metalines kempines ir
Sepecius, duriamuosius ir pjaunamuosius daiktus, agresyvias valymo priemones su chloru,
benzing, ragstis, Sarmus ir tirpiklius.
e Periodiskai keiskite panaudotg alyva. Neleiskite dideliems maisto gabaléliams nusésti j
tepimo inda.
¢ Valydami kaitinimo elementus, saugokités, kad nepazeistuméte temperatdrai jautriy
termostaty cilindry ir kapiliariniy vamzdeliy.
¢ Valydami kaitinimo elementus, jsitikinkite, kad vanduo nepateko ant valdymo bloko. Tai gali
sugadinti prietaisa.
e Jei neketinate naudotis jrenginiu ilga laika (iSeiginémis dienomis, atostogy metu ir pan.),
iSjunkite jj i$ elektros tinklo ir kruopsciai nuvalykite.

Katilus, krepsius ir kaitinimo elementus nuplaukite drungnu muilo tirpalu, kruopsciai
nuplaukite Svariu vandeniu ir sausai nusluostykite.

Korpuso ir valdymo bloko pavirsius nuvalykite Svaria drégna Sluoste arba kempine ir sausai
nusluostykite.

6. Techniné prieziiira ir remontas
DEMESIO: TECHNINES PRIEZIUROS IR REMONTO DARBUS TURI ATLIKTI KVALIFIKUOTI
TECHNINIAI DARBUOTOJAI VISISKAI ATJUNGUS ELEKTROS MAITINIMO TIEKIMA PASUKUS
MAITINIMO JUNGIKL] | PADET] ,ISJUNGTA® IR ISJUNGUS LAIDO KISTUKA IS ELEKTROS TINKLO
LIZDO.

Sio jrenginio techniné prieZidra turi bati atliekama vadovaudamasi $alies, kurioje naudojamas
jrenginys, teisés aktais. Sioje instrukcijoje pateiktas darby saragas yra rekomendacinio
pobidzio.

Techninés priezitros metu atlikite Siuos veiksmus:

e Instruktuokite su jrenginiu dirbancius darbuotojus ir patikrinkite jy naudojimo taisykliy
Zinias.

e Paklauskite su jrenginiu dirbancius darbuotojus, ar jis veikia tinkamai.

e Vizualiai apzitreékite jrenginj.

o Patikrinkite, ar laidai néra pliki.

e Patikrinkite, ar néra pazeista jZeminimo linija ir paties jrenginio jZeminimo grandiné (nuo
jzeminimo gnybto iki pasiekiamy metaliniy daliy - varza turi bati ne didesné kaip 0,1 Q).
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o Patikrinkite ir sutvarkykite kontaktiniy srovés perdavimo grupiu, jutikliy, relés/kontaktoriy,
blokuojanciy mikrojungikliy, apsaugos nuo silumos/srovés ir kity avarinio isjungimo elementuy,
kaitinimo elementuy, signalinés armatiros, fasady, tvirtinimo detaliy, judanciy jrenginio daliy
(jei tokie yra) sujungimus.

Remontuoti jrenginj turi kvalifikuotas techninis personalas.

DraudZiama keisti jrenginio konstrukcija.

Jei jrenginys veikia nejprastai, nebtdingai normaliam veikimui, atjunkite jj nuo elektros
maitinimo pasukdami jvesties jungiklj j iSjungta padétj arba istraukdami laido kiStuka i3
elektros lizdo, nutraukite vandens tiekimga (jei yra) ir kreipkités j techninés priezitros tarnyba.
Grieztai draudziama dirbti su jrenginiu, jei Zinoma, kad jis yra sugedes.

IS Pardavéjo ir Gamintojo negali bati reikalaujama atlyginti tiesiogine ar netiesiogine Zalg, kuri
gali atsirasti dél avarijos ar dirbant su sugedusiu jrenginiu.

7. Gabenimas ir laikymas. Atlieky tvarkymas
o Sig jranga galima gabenti bet kokio tipo transportu laikydamasi jsp&jamuju pranesimy ant
pakuotés, taip pat taisykliy, galiojanciy konkreciai transporto rasiai.
e Jrenginio krovimo ir gabenimo metu nevartykite jo ant Sono ir saugokite nuo smagiy.
Aparata gabenimo pakuotéje perkelkite nuoZulniu pavirSiumi ne didesniu kaip 15% kampu,
laikydamasi Zzenklinimo ,VIRSUS" reikalavimu.
o GeleZinkelio ir keliu transportu jrenginj bitina gabenti dengtose transporto priemonése.
e Po gabenimo jrenginys turi likti funkcionalus ir nepazeistas.
o Laikykite aparatg transporto pakuotéje sandélio patalpose, apsauganciose nuo atmosferos
krituliy poveikio ir mechaniniy pazeidimy.
e Saugokite jrenginj nuo kratymo.
¢ Nelaikykite jrenginio apversto.

Nustojus naudoti jrenginj, pasibaigus nustatytam tarnavimo laikui, jrenginj naudojusi jmoné
turi perduoti jj asmeniui, atsakingam uz atlieky $alinima.
Jrenginio atliekas Salinkite pagal bendrasias antriniy zaliavy perdirbimo taisykles laikydamasi
Salies, kurioje yra tvarkomos jrenginio atliekos, taisykliy.
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1. Dane techniczne

Model HKN-EF16 HKN-EF16
Parametry sieci 220~240V /50 Hz 220~240V /50 Hz
Moc, kW 3,9 7,8(3,9x2)

Zakres temperatur, °C 60-200 60-200

Wymiary kosza, mm 580x280x85 580x280x85
Wymiary, mm 730(1000)x540x265 930(1460)x540x265
Pojemnosé, L 16 26

Producent zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i konstrukcji urzadzenia w celu
poprawy jego witasciwosci uzytkowych, pozostawiajac bez zmian parametry techniczne.

2. Instalacja i przygotowanie do pracy
o Uwaga! Wszystkie prace instalacyjne i zwiagzane z uruchomieniem musza by¢ wykonywane
przez wykwalifikowany personel techniczny, ktéry ma specjalne zezwolenie zgodnie z
przepisami obowigzujacymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest uzywane.
o W celu bezpieczenistwa urzadzenie musi by¢ uziemione.
e Upewnij sie, ze napiecie w sieci jest zgodne z napieciem roboczym urzadzenia, sprawdz
instalacje urzadzen zabezpieczajacych i zgodnosé ich wartosci mocy znamionowej i
wydajnosci.
e Urzadzenia zabezpieczajgce powinny znajdowac sie w bezposrednim sgsiedztwie urzadzenia
lub w rozdzielnicy, jesli s3 bezposrednio dostepne. Gniazdo musi spetnia¢ wymagania
bezpieczenstwa i mie¢ niezawodne uziemienie.
e Urzadzenie nalezy zainstalowac na powierzchni ognioodpornej.
¢ Okablowanie elektryczne dopasowa¢ moc znamionowa urzadzenia. Niedopasowanie moze
spowodowac pozar.
e Podczas transportu urzadzenia moze wystapi¢ poluzowanie mocowania czesci, potaczen
elektrycznych i ruchomych mechanizméw, dlatego przed pierwszym uruchomieniem nalezy je
sprawdzic.
o Ze wzgleddw bezpieczenstwa, nie nalezy umieszczaé ani przechowywac tatwopalnych cieczy,
gazow lub innych obiektéw w poblizu urzadzenia.
¢ Nie pozwdl, aby kabel znajdowat sie miedzy przedmiotami i meblami, ktére mogtyby
wywieraé nacisk i uszkodzic kabel zasilajgcy. Unikaj zginania i platania sie kabla.
o Nie uzywaj przedtuzaczy domowych do podtaczania urzadzenia.
¢ Nieprawidtowe podtaczenie lub nieprawidtowe dziatanie wtyczki lub gniazdka moze
spowodowad pozar.
e Urzadzenie nalezy instalowac na ptaskiej i stabilnej antyposlizgowej poziomej podstawie, w
odlegtosci co najmniej 300 mm od $cian, ramp, stopni i innych urzadzen. Nie wolno instalowac
urzadzenia w poblizu wanien myjacych i myjek recznych, a takze innych urzadzen grzewczych.
o Jesli powierzchnie urzadzenia zostaty pokryte smarem konserwujgcym, nalezy go usunac.
o Nie nalezy dopuszczaé nieprzeszkolonego personelu, ktory nie zapoznat sie z niniejsza
instrukcja, poniewaz moze to spowodowac obrazenia ciata i Smier¢.
o Chron sprzet przed deszczem i wilgocia.
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3. Srodki bezpieczeristwa

o Uwaga! Dopuszczenie do pracy na tym urzadzeniu jest mozliwe tylko po przeczytaniu
niniejszej instrukcji obstugi i odbyciu szkolenia BHP.
e Stosowanie oleju, nieprzeznaczonego do smazenia w gtebokim ttuszczu jest surowo
zabronione.
e Podczas instalacji, przygotowania do pracy, obstugi, konserwacji oraz naprawy, oprécz
przestrzegania wymogow bezpieczenstwa, zawartych w niniejszej instrukcji, nalezy
bezwzglednie przestrzegaé przepiséw bezpieczefnstwa, ppoz i sanitarnych, zgodnie z
przepisami obowigzujacymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest uzytkowane.
e Urzadzenie nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci.
¢ Nie wolno pozostawia¢ wtgczonego urzadzenia bez nadzoru.
e Do wrzacego oleju zabroniono wktada¢ mokrych produktow spozywczych (dopiero co
umytych lub rozmrozonych i nie wysuszonych).
¢ Podczas smazenia zamrozonej zywnosci koszyk do smazenia powinien by¢ wypetniony tylko
do potowy i opuszczony do oleju bardzo powoli.
e Gotowanie potraw nadmiernie wilgotnych, lub w duzych ilosciach za jednym razem, moze
prowadzi¢ do wypadkow.
e Podczas pracy z urzadzeniem nalezy zachowaé ostroznos¢ i uzywac rekawic ochronnych, aby
uniknac¢ oparzen.
e Pokrywa kotta musi by¢ zawsze przechowywana w poblizu urzadzenia w tatwo dostepnym
miejscu, poniewaz w przypadku nagtego pozaru oleju kociot musi by¢ natychmiast zamkniety.
e Nie przechowuj tatwopalnych przedmiotéw w poblizu urzadzenia.
e Podczas uzytkowania urzadzenia temperatura otoczenia powinna by¢ nizsza niz 45°C,
wilgotnos¢ nie powinna przekraczaé 85%.
e Jesli urzadzenie nie jest uzywane lub uzywane w niesprzyjajacych warunkach pogodowych,
odtacz urzadzenie od Zrédta zasilania, aby zapobiec sytuacjom awaryjnym.
e Zabronione jest mycie urzadzenia otwartym Zrédtem wody. Nieprzestrzeganie tej zasady
moze spowodowac uszkodzenie sprzetu, obrazenia ciata, a nawet $mier¢. Nie dopusci¢ do
przedostania sie wody do gniazdka i przetacznika.
e Nie wolno my¢ powierzchni urzadzenia przed ich ochtodzeniem.
e Przed umyciem, naprawa lub przeniesieniem urzadzenia najpierw wyjmij wtyczke z
gniazdka.
o Jesli zauwazysz uszkodzenie kabla zasilajgcego, natychmiast go wymien. W przeciwnym
razie moze to spowodowac porazenie pradem lub pozar.
¢ Nie dotykaj kabla zasilajgcego mokrymi rekami, w przeciwnym razie moze doj$¢ do
porazenia pradem elektrycznym.
e Prace konserwacyjne lub naprawcze sa dozwolone tylko po odtaczeniu urzadzenia od Zrédta
zasilania.
¢ Nie dotykaj przetacznika ani wtyczki mokrymi rekami.
¢ Nie nalezy przesuwac urzadzenia podczas jego pracy.
o Gdy zasilanie jest wytgczone, nie ciggnij za kabel, zawsze chwytaj za wtyczke.
e Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci, osoby niepetnosprawne fizycznie,
psychicznie lub umystowo, a takze osoby bez doswiadczenia i odpowiedniej wiedzy.
Wyjatkiem jest uzywanie przez te osoby w przypadku kontroli lub instruktazu wykonanego
przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.
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Wykorzystanie zabronione:

» w przypadku nieprawidtowej pracy urzadzenia;

e w przypadku uszkodzenia lub upadku;

¢ w przypadku uszkodzenia kabla zasilajgcego lub wtyczki.

4. Tryb pracy
e Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w zaktadach gastronomicznych i stuzy do gotowania
potraw smazonych w gtebokim oleju, paczkoéw itp.
¢ Niektore modyfikacje moga nie posiadac przycisku sieciowego "wyt./wt.". W takim
przypadku, aby wiaczy¢ i wytaczyé frytkownice, nalezy przekrecic¢ pokretto termostatu, a
lampka sygnalizacyjna jest wskaznikiem potaczenia z siecia.
e Szczypce moga nie byé¢ dotaczone.

Uwagal!

¢ Nie wolno wtaczaé urzadzenie, jesli kociot nie jest napetniony olejem. Poziom oleju w kotle
musi zawsze znajdowac sie powyzej znaku minimum. Poziome strefy elementéw grzejnych
muszg by¢ zawsze pokryte olejem od gory.

e Konieczne jest przeprowadzanie terminowych wymian oleju. Uzywanie zuzytego oleju
obnizy temperature wrzenia oleju i spowoduje nadmierne wrzenie, nadmierne wydzielanie
dymu oraz moze spowodowac zapalenie sie oleju w misce.

¢ Przy prawidtowym montazu sterowania elementy grzejne nie dotykaja $cianek miski.

Kolejnos¢ pracy

1. Wiacz zasilanie (podtacz wtyczke do gniazdka elektrycznego).

2. Jesli zestaw zawiera przegrode dla elementu grzewczego, zamontuj ja (perforowana ptyta
metalowa).

3. Napetnij miske do gtebokiego smazenia olejem. Na wewnetrznej stronie miski do oleju
znajduje sie znak poziomu oleju; podczas wlewania oleju do miski nalezy przestrzegaé
wymogow dotyczacych poziomu oleju. Znak ,MAX" wskazuje maksymalny poziom oleju, a
znak ,MIN”, odpowiednio, minimalny poziom oleju w misce. Podczas pracy uzytkownik musi
dostosowacé objetos¢ oleju do swoich potrzeb. Poziom oleju nie moze by¢ ponizej znaku
"MIN", poniewaz spowoduje to przepalenie elementu grzejnego. Jesli w twoim modelu nie ma
$ladoéw, upewnij sie, ze olej zawsze zakrywa gorna czes$¢ elementéw grzejnych.

4. (dla niektérych modeli) Nacisnij przycisk sieciowy ("wyt./wt."), aby wtaczy¢ frytkownice.
Lampka na przycisku swieci sie na zielono, sygnalizujac, ze frytkownica jest wiaczona.

5. Przekre¢ pokretto termostatu na zadane ustawienie temperatury (50-190°C). Normalna
temperatura pracy oleju do smazenia wynosi 160-180°C. W takim przypadku kontrolka
powinna sie zaswieci¢, informujac, ze sa wtgczone elementy grzejne. Po osiggnieciu
ustawionej temperatury termostat wytaczy elementy grzejne i zgasnie lampka kontrolna. Nie
zaleca sie ustawiania temperatury na maksimum, poniewaz pod koniec ogrzewania napiecie
zasilania grzejnika zatrzymuije sie, ale sam grzejnik przez pewien czas ogrzewa olej biernie, az
jego temperatura spadnie. Gdy temperatura oleju spadnie, termostat automatycznie wznowi
zasilanie, lampka kontrolna zaswieci sie, element grzejny zostanie ponownie uruchomiony, a
temperatura oleju zacznie rosnaé. Ten proces jest powtarzany, aby utrzymac ustawiong
temperature na statym poziomie.
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6. Po zakonczeniu nagrzewania zanurz koszyk w oleju. Po zakonczeniu smazenia podnie$
koszyk, pozwalajac aby sptynat olej. W misce mozna réwniez umieszczac¢ zywno$é o duzej
objetosci. W razie potrzeby uzyj pokrywy, jesli jest ona zawarta w zakresie dostawy.
7. Po zakonczeniu pracy, obréé pokretto termostatu w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara do pozycji pierwotne;j.
8. (nie we wszystkich modelach) Naciénij przycisk sieciowy ("wyt./wt."), aby wytaczy¢
frytownice.
9. Wytacz zasilanie urzadzenia (wyjmij wtyczke z gniazdka).
10. Gdy temperatura oleju spadnie do normalnego poziomu, wylej stary olej z miski.

5. Czyszczenie i konserwacja
e Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac konserwacyjnych wytacz zasilanie elektryczne i
pozwdl aparatowi ostygna¢ do temperatury pokojowe;j.
¢ Nie nalezy uzywac sody oczyszczonej do czyszczenia urzadzenia, poniewaz moze to
spowodowac odbarwienie powierzchni urzadzenia i powstanie korozji.
e Do czyszczenia urzadzenia nie wolno uzywac materiatéw Sciernych, metalowych gabek i
szczotek, przedmiotow ktujacych i tnacych, agresywnych i zawierajacych chlor srodkéw
czyszczacych, benzyny, kwaséw, zasad i rozpuszczalnikow.
o Nalezy okresowo wymienia¢ zuzyty olej. Nie dopuszczaj do osadzenia sie duzych
pozostatosci kawatkéw jedzenia w misce do masta.
e Podczas czyszczenia elementdw grzejnych nalezy uwazaé, aby nie uszkodzi¢ wrazliwych na
temperature butli i rurek kapilarnych termostatéw.
e Podczas czyszczenia elementow grzejnych nalezy zwréci¢ uwage, aby woda nie trafita na
modut sterujacy. Moze to spowodowacé uszkodzenie urzadzenia.
e Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas (weekendy, wakacje itp.), nalezy
odtaczyc zasilanie i doktadnie je wyczyscié.

Kotty, kosze i elementy grzejne po zakonczeniu pracy, umy¢ letnim roztworem mydta,
dokfadnie sptukaé czystg wodg i wytrze¢ do sucha.

Przetrzyj powierzchnie obudowy i jednostki sterujacej czysta, wilgotng szmatka lub gabka i
wytrzyj do sucha.

6. Konserwacja i naprawa
UWAGA: PRACE KONSERWACYJNE | NAPRAWCZE POWINNY BYC WYKONYWANE PRZY
CALKOWICIE WYLACZONYM ZASILANIU, POPRZEZ USTAWIENIE PRZELACZNIKA WEJSCIOWEGO
DO POZYCJI ,OFF” | ODEACZENIE WTYCZKI OD GNIAZDKA, PRZY ZAANGAZOWANIU
WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU TECHNICZNEG

Konserwacja urzadzenia powinna odbywac sie zgodnie z dokumentami regulacyjnymi kraju, w
ktorym urzadzenie jest uzywane. Wykaz prac przedstawiony w niniejszej instrukcji ma
charakter rekomendacyjny.

Podczas konserwacji nalezy wykonaé nastepujace prace:
e Przeprowadzié¢ szkolenie i sprawdzenie wiedzy personelu na temat zasad obstugi urzadzenia.
¢ Przeprowadz ankiete wérod personelu pracujacego z urzadzeniem na temat nietypowej
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pracy urzadzenia.

e Wizualna kontrola stanu urzadzenia.

e Sprawdz, czy nie ma gotych przewodéw.

e Sprawd? integralnos¢ linii uziemienia i obwodu uziemienia samego urzadzenia (od zacisku
uziemienia do dostepnych czesci metalowych — rezystancja nie powinna przekraczac 0,1
Ohm).

o Wykonaj przecigganie grup pradu stykowego, czujnikéw, przekaznikéw/stycznikéw,
mikroprzetacznikéw blokujacych, ochrony termicznej/pradowej i innych elementéw
awaryjnego wytaczania, elementéw grzejnych, armatury sygnalizacyjnej, oktadzin, elementéw
ztacznych, ruchomych zespotéw urzadzenia (jesli takie istnieja).

Naprawa urzadzenia powinna by¢ wykonywana przez wykwalifikowany personel techniczny.
Zmiana konstrukcji urzadzenia jest zabroniona.

W przypadku nietypowej pracy urzadzenia, innej niz normalna, nalezy odtaczy¢ zasilanie
urzadzenia, ustawiajac przetacznik wejsciowy do pozycji ,,OFF” lub odtaczajac wtyczke od
gniazdka, odcinajac dostep wody (jesli wystepuje) i kontaktujac sie z serwisem.

Praca na notorycznie wadliwym urzadzeniu jest surowo zabroniona.

Od sprzedawcy i producenta nie mozna zada¢ odszkodowania za szkody bezposrednie lub
posrednie, ktére mogty wynika¢ z wypadku lub pracy na wadliwym urzadzeniu.

7. Transport i przechowywanie. Zuzycie
e Urzadzenie to moze by¢ transportowane dowolnym srodkiem transportu zgodnie z
etykietami ostrzegawczymi na pojemniku, a takze przepisami obowigzujacymi w danym
rodzaju transportu.
e Podczas zatadunku i transportu urzadzenie nie moze by¢ przewracane ani narazane na
uderzenia. Przesun pojemnik transportowy po pochytej powierzchni, spetniajac wymagania
»g0ry” pod katem nie wiekszym niz 15%.
e Transport maszyn transportem kolejowym i drogowym powinien odbywac sie w pojazdach
wewnetrznych.
e Po transporcie urzadzenie musi by¢ sprawne i wolne od uszkodzen.
e Urzadzenie powinno by¢ przechowywane w opakowaniach transportowych w
pomieszczeniach magazynowych, zapewniajacych ochrone przed opadami atmosferycznymi i
uszkodzeniami mechanicznymi.
e Nie pozwdl, aby urzadzenie byto potrzasane.
o Nie przechowuj urzadzenia do géry nogami.

Po zaprzestaniu eksploatacji urzadzenia, po uptywie wyznaczonego okresu eksploatacji,
podmiot prowadzacy eksploatacje musi go przekazaé osobie odpowiedzialnej za utylizacje.
Utylizacja urzadzenia odbywa sie zgodnie z ogélnymi zasadami przetwarzania surowcéw
wtérnych zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest
utylizowane.
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1. TexHuUYeCcKUue XxapaKTepPUCTUKU
Mopenb HKN-EF16 HKN-EF16
MapaMeTpsbl cetn 220-240B /50Ty, 220-240B /50Ty,
MouHOoCTb, KBT 3,9 7,8(3,9x2)
TemMnepaTypHbI AnanasoH, | 60-200 60-200
°C
Pa3Mepbl KOP3WHbI, MM 580x280x85 580x280x85
Pa3mepsbl, MM 730(1000)x540x265 930(1460)x540%x265
06beMm, n 16 26

MpousBoauTenb ocTaBAseT 3a C060i1 NPaBO M3MEHATb BHELLHWUI BUJ, U KOHCTPYKLUIO
annapara s yAyylleHUs ero 3KCnayaTalMOHHbIX XapaKTePUCTUK, ocTaBass 6e3
M3MEHEHUS TEXHNUYECKUE XapaKTEPUCTUKN.

2. MoOHTaX 1 NOAroTOBKa K pabote
® BHumaHue! Bce paboTbl N0 MOHTaXKy U NYCKOHaNaA04HbIM paboTaM [0J/KHbI 6bITb
npoBeeHbl KBaMPULMPOBAHHbIM TEXHUHECKMM NMEPCOHAIOM, UMEIOLUM CheluaibHoe
paspelleHue B COOTBETCTBMU C HOPMATUBHBIMU aKTaMM TOM CTPaHbl, rAe UCMOJIb3yeTcs
BAAHHbIN annapar.
e Mpepynpexaexue! [nsa Bawweii 6e3onacHOCTU annapar J0/KeH 6bITb 3a3eMJIEH.
e Y6euTech, YTO HaMpshXKEHWE B CETU COOTBETCTBYET paboyeMy HamnpsXKeHWUIo annapara,
npoBepbTe YCTAaHOBKY YCTPOMCTB 3aLLMTbI U COOTBETCTBUS UX HOMUHAY MO MOLLHOCTU U
XapaKTepUCTUKaM.
® YCTPOWCTBA 3aWWMThl JO/MKHbI HAXOAMUTHCA B HEMNOCPEACTBEHHOM 6/1M30CTU OT annapaTa Uan
B pacnpeAennTesibHOM LWuTe, eCAN OH HAaXOAUTCA B NPSIMOM AocTyne. Po3eTKa f0/KHa
COOTBETCTBOBaTb TPeH6OBaHMSAM 6€30MacHOCTU M UMETb HALEXHOE 3a3eMeHMe.
e Annapart c/iiefyeT yCTaHaB/MBaTb Ha OrHEYMNMOPHOM MOBEPXHOCTY.
® J/IeKTPONpPOBOAKA A0/HKHA COOTBETCTBOBAaTb HOMMHAJILHOM MOLLHOCTM annapara.
HecooTBeTCTBME MOXET NPUBECTU K BO3rOPaHUIo.
o [1py TpaHCNOPTUPOBKE anmnapata MOXeT NPOM30MTN ocnabieHne KpenneHus getanen,
3NIEKTPUYECKUX COEANHEHUIA U MOABUKHBIX MEXaHWM3MOB, MO3TOMY NMepes, NepPBbIM 3aMyCKOM
cnefyet NpoBecTU UX NMPOBEPKY.
e He ponyckaite HaxoxaeHus kabens Mexay npegMetaMmu u mebesbto, KOTopbie MoryT
OKa3aTb JaB/ieHMEe U NOBPeANTb CMNOBOM Kabesb. He sonyckaiiTe nsrnba u 3anyTbiBaHUs
kabens.
® He ncnonb3yite 6bITOBbIE YAJMHUTENN AN NMOAK/OHMEHMS annapaTa.
e HenpaBuibHOE NOAKNIOYEHNE MU HEUCNPABHOCTb BUKU UIM PO3ETKN MOXET NPUBECTU K
BO3ropaHuio.
e Annapat yCTaHaBAMBAETCS Ha YCTOMYMBOM HECKO/Ib3ALWEM FOPU3OHTaIbHOM OCHOBaHWUN, Ha
paccTosiHun He MeHee 300 MM OT CTeH, NaHAYCOB, CTyNeHel, Npoyero obopyaoaHus. He
[0MyCKaeTcs yCTaHOBKa annaparta B6/M3n MOeUHbIX BaHH M PYKOMOMHUKOB, a TaKXKe Apyroro
TEN0BOro 060pyA0BaHMs.
¢ He cnepyeTt ycTaHaBAMBaTh annapaTt B HENOCPeACTBEHHOM 61M30CTU OT
JIEFKOBOCM/IAaMEHSIOLMXCS MaTepMaoB (AepeBSHHbIX U NIACTUKOBbLIX MaHeeN, EMKOCTEN C
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rOpHOYMMU XKMUIAKOCTAMM, Fa3oM U T.4.).

e EC/n noBepxHOCTM annapaTta 06paboTaHbl KOHCEPBALLMOHHOM CMa3KoM - yaanute eé.

e He aonyckaiiTte nepcoHas, He 03HaKOMJIEHHbIN C HACTOSALLLEN UHCTPYKLMEN U He
npoLleALmnii MHCTPYKTaXka no TexHnke 6e3onacHoCcTM K paboTatoLemMy annapaty, NoCKObKY
3TO MOXXET NPUBECTU K TpaBMaM U eTasbHOMY UCXOAY.

¢ [pUMKTE MepbI MO 3aUUTe 060PYA0BaHUSA OT A0S U BNaru.

3. TexHuKa 6e3onacHocTn
e BHumaHue! [lonyck K pabote Ha f;aHHOM 060pyA0BaHMU BO3MOXKEH TOJIbLKO Mocsie
03HAKOMJIEHUS C HACTOSILLUM PYKOBOACTBOM MO 3KCMAyaTaLuu U NPOXOXKAEHUs
MHCTPYKTaXKa Nno TeXHUKe 6e30nacHocTu.
e Micnonb3oBaHue Macna, He NpefHasHaYeHHoro as ¢ppUTiopa, Kateropuyecku
3anpeLueHo.
o [1py MOHTaXe, NOAroTOBKE K paboTe, aKcnyaTaumm, TEXHUYECKOM 0BCIY>XMBaHMUN U
pPEMOHTe, Hapsay ¢ cobaogeHMeM TpeboBaHUIM 6€30MaCHOCTH, U3/I0XKEHHbBIX B HACTOSLLIEN
WMHCTPYKLUKU, HEOBXOAMMO CTPOro cob,1toaaTh NpaBuMia TEXHUKN 6€30MacHOCTH, MOXKapHOM
6€30MacHOCTU U CaHUTaPHbIE HOPMbI B COOTBETCTBUN C HOPMATUBHbIMU aKTaMM TOWM CTpaHbI,
rae aKcnayaTMpyeTcs AaHHbIN annapar.
e XpaHuTe annapaT B He40CTYNHOM A5 AeTein MecTe.
e He gonyckaeTcs OCTaBAATb annapar BKAYEHHbIM 6€3 npucMoTpa.
e He gonyckaeTcs KnacTb B KUMNALLLEE Mac/Io MOKPbIe NULLEBbIE MPOAYKTbI (TONBKO YTO
BbIMbITbI€ U/IN PA3MOPOXKEHHbIE U HE NOACYLUEHHbIE).
o [1p1 063KapMBaHMM 3aMOPOXKEHHbBIX MPOAYKTOB GPUTIOPHYIO KOP3MHY CelyeT 3aM0JIHATb
TONIbKO HaMOJIOBUHY M OMYCKaTb B Mac0 04eHb MeAJIEHHO.
o [IpUroToBNEHME YPE3IMEPHO BNAXKHOIO NPOAYKTa, a TaKXKe NPoAyKToB 60/bloro o6bema 3a
OJMH pa3, MOXET MPUBECTU K HECHACTHOMY C/y4alo.
e Bo BpeMs paboTbl c 060pya0BaHMEM BO M36EXKaHUE OXKOFoB caenyeT cobaoaatb
OCTOPO’KHOCTb U M0/1b30BaTbCS 3alMTHBIMU PyKaBULLAMMU.
o KpblllKa KOTNa AO/IKHA BCErAa HaXoAnTbCs psiaoM ¢ 060pya0BaHUEM B IEFKOAOCTYMHOM
MeCTe, MOCKOJIbKY B C/lydae BHE3anHOro BO3ropaHuns Maca Koten cieflyet HeMea/leHHO
3aKpbITh.
e He xpaHuUTe orHeomnacHble NpeaMeTbl B HEMOCPEACTBEHHOM 6/1M30CTK OT annaparTa.
o [1pn XxpaHeHUK annapaTta TeMnepaTypa OKpyXKatoLLen cpebl A0JXKHa 6bITb HMKe 45° C,
BJIAYKHOCTb He [O/I)KHA NpeBbiwaTh 85%.
e Ec/iM annapat He UCMOob3YeTCsl UM UCMOJIb3YETCs Mpy HEGNAronpUSATHLIX MOrOAHbIX
YCIOBUSIX, OTKJIHOMalTe annapaT OT UCTOYHMKA NUTaHUs, YTobbl NPefoTBPaTUTL aBapuiiHble
cuTyaumu.
e CTporo 3anpeLeHo MbiTb annapaT OTKPbITbIM UCTOYHMKOM BOJbl. HecobitoaeHue JaHHOro
npaBun/ia MOXXET NPUBECTU K NMOBPEXAEHUIO0 060PYA0BaHUS 1 YEIOBEYECKMM TPaBMaM,
BO3MOXHO C /IeTajlbHbIM UCXOA0M. He AonyckaiTe nonaaaHus BoAbl Ha PO3ETKY U
BbIK/IHOYaTEb.
® 3anpeLleHo MbITb MOBEPXHOCTU annapara, He A0XAABLUMCL UX OCTbIBaHMS.
¢ [lepen, MOIMKOM, PEMOHTOM UK NEpeMELLLEHMEM annapaTa CHavyasia BbITalWwuUTe BUIKY U3
pPO3€ETKM.
e Ecnu Bbl 3aMeTMAN NOBpPEXAEHNE CUIOBOro Kabens, HeMeA/IeHHO NpoBeAnTe ero 3aMeHy. B
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MPOTMBHOM CJlyHae 3TO MOXKET MPUBECTM K NMOPAXKEHUIO I/IEKTPUHECKMM TOKOM WU
BO3ropaHuio.
e He Tporaiite cM10Boi Kabesib MOKPbIMU PyKaMu, B UHOM C/lydyae BO3MOXHO NMopakeHue
3NIEKTPUYECKUM TOKOM.
o [poBeAeHNE TEXHNUYECKOTO 06C/Y>KMBaHMS WM PEMOHTHBIX PaboT AOMYCKAETCS TOIbKO
nocsie OTKNOYEHUS annapaTta OT UCTOYHMKA NMUTaHKS.
o He npuKacamTech K BbIKIOYATESNHO MW BUJIKE MOKPbIMU PyKaMMu.
e He nepefpuraitte annapaT BO BpeMsi ero paboTbl.
o [pK OTK/IHOYEHMU INIEKTPONUTAHUS HE TAHUTE 3a Kabesb, Bceraa 6eputech 3a BUJIKY.
© YCTPOWCTBO He NpeHa3HauYeHo AJ1sl UCMOJIb30BaHWS AETbMU, INLLAMU C OrPaHUYEHHbBIMU
OUNYECKMMU, NMCUXMHYECKMMU UIN YMCTBEHHBIMM CMOCOBHOCTAMMU, a TaKXKe iuaMu 6e3
OnbITa U COOTBETCTBYHOLMX 3HAHWIA. VICKOYEHNE [OMYCKAETCA B C/ly4ae KOHTPOJIS UK
WHCTPYKTa)ka, BbINMOJHEHHOIO INLLOM, OTBETCTBEHHBIM 33 X 6€30MacHOCTb.

JKcnayatauusa sanpeLleHa:

® NpU HEKOPPEKTHOM paboTe annapara;

® NPy NOBPEXAEHUN UM NALEHUN;

® NPV NOBPEXAEHNN NUTAIOLLETO Kabens Uan BUSIKK.

4. Mopapok pabotbl
e YeBypeyHuLbl JaHHOM cepun NpeHa3HaYeHb! A1 }KapKU B Mac/ie NULLEBLIX MPOYKTOB C
MCMo/Ib30BaHUEM CleLMaibHON CETYATON KOP3MHbI C/IeAyHoLMX NPOAYKTOB: YebypeKOB,
YUMCOB, XBOPOCTA, Pbibbl, MAcCa, 6ensaLLen, MMPOXXKOB, MOHYMKOB, OBOLLEN(NYK), KOTAET no-
KMEBCKU U APYIUX KYJIMHAPHbIX U3AeMN B 60JIbLLOM KOJIMYECTBE Macna Ha NpeanpusaTuax
06LLLEeCTBEHHOrO NUTaHUS.
® B HEKOTOPLIX MOAMDUKALMAX MOXKET OTCYTCTBOBATb CETEBAS KHOMKA «BKJI/BbIK/». B 3TOM
c/lyyae [Jisl BKAKYEHUS U BbIKAHOYEHUS GPUTIOPHULLLI GpUTIOpa HEO6X0AMMO NOBOPaYNBaTh
pY4YKy TepMocTaTa, a UHAMKATOPOM MOAKJIOYEHUS K CETU SIBASIETCS CUTHAIbHAA laMna.
o LLMnubl MOryT HE BXOAMTb B KOMIJIEKT MOCTaBKU.

BHuMaHue!

¢ He gonyckaeTcs BK/tOYEHUE 060pyA0BaHUS, ECIM KOTE/ He 3aMoJIHEH Mac/ioM. YPOBEHb
Mac/a B KOTJ/ie [I0/IKeH 6bITb BCEra Bbllle MMHUMa/IbHOM OTMETKU. [OPU30HTaIbHbIE 30HbI
HarpeBaTe/IbHbIX 3/1EMEHTOB BCErAa A0XKHbl 6bITb 3aKPbIThl Mac/IOM C BEPXOM.

e Heo6x0AMMO NPOBOANTL CBOEBPEMEHHYIO 3aMeHy Maca. Micnonb3oBaHue oTpaboTaHHOro
Mac/ia NPUBEAET K MOHUXEHMIO TOYKM KMMEHMSA Mac/ia U BbI30BET U36bITOYHOE KUMEHUE,
CUNbHOE AbIMOOHBPaA30BaHNE U MOXET NPUBECTM K BO3ropaHUIO Macna B Yalle.

e [py NpaBuUIbHOM ycTaHOBKe 6J10Ka ynpas/sieHUs TOHbI He KacatoTcsl CTEHOK Yalliu.

MocnepoBaTtenbHOCTL PaboThi
1. BKAounTe aneKTponuTaHme (BCTaBbTe BUKY B PO3ETKY).
2. Eciv B KoMniekTe ecTb neperopogxKa ans TIHa, yctaHosuTe eé (MeTanandyeckmii INCT ¢
nepdopaumeit).
3. HanonHwute vawwy ¢puTiopa MacioM. C BHYTPEHHEN CTOPOHbI Yalu A5 Macsia HaxoauTcs
OTMETKa YPOBHS Macna, Npu HaJIMBaHMM Macia B Yallly, caefyeT cobaogate TpeboBaHMS K
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YpPOBHI0 Macna. OTMeTKa “MAX” yKasblBaeT Ha MaKCMMaJlbHbIN YPOBEHb Maca, a “MIN” -
MWHUMabHbIN YPOBEHb Mac/ia B Yalle, COOTBETCTBEHHO. B npouecce paboTbl Nonb3oBaTeb
[OJDKEH peryimpoBaTb 06beM Macsia, B COOTBETCTBMM CO CBOMMM TpeboBaHMAMU. YPOBEHb
Mac/ia He Ao/DKEH BbITh HUXKe 0TMETKM “MIN”, NOCKOJIbKY 3TO NpuBeET K BbiropaHuto TIHa.
Ecnn B Bawwelt Mogenn OTMETKM OTCYTCTBYIOT — MpocieguTe, 4Tobbl Mac/1o BCerfa 3aKpbiBaio
T3HbI c BEPXOM.

4. (pns HeKoTopbIX Moaenei) HaxkMuUTe Ha CeTeBYH KHOMKY («BK//BbIK/») A5 BKAKOUYEHUS
dpuTiopa. Mpur 3TOM Ha KHOMKe 3aropuTCs 3e1eHbli CBETOBOWM MHAMKATOP, OMOBELLAOWMUIA O
TOM, 4YTO GPUTIOP BKJIKOYEH.

5. MoBepHWTE pyyKy TepMOCTaTa B MOJIOXKEHWNE, COOTBETCTBYIOLLEE TpEOYEMOMY 3HaYEHUIO
Temnepatypsbl (50-190°C). HopmanbHas paboyas TemnepaTypa GpUTIOPHOro Macna
coctaBaiseT 160-180°C. Mpn 3TOM AOKEH 3aropeTbCsi CBETOBOM MHAMKATOP, ONOBELLAMLLINA O
TOM, YTO BKJ/IHOYEHbI HAarpeBaTe/ibHble 31eMeHTbI. [1py AOCTUXKEHUN 3aLaHHOM TeMMepaTypbl
TEPMOCTAT OTKJ/IIOYUT HarpeBaTesibHble 3/1IEMEHTbI M CBETOBOM MHAMKATOP noracHet. He
peKoMeHAyeTCs YyCTaHaBAMBaTb TeMMnepaTypy Ha MaKCMMYM, MOCKOJIbKY MO OKOHYaHUIO
Harpesa nogaya HanpsxkeHusa Ha TOH npekpawaeTcs, Ho caM TOH HeKoTopoe BpeMs
NPOAO/MKAET HarpeBaTb Mac/10 MO UHEPLLMK, MOKa ero TemMrnepaTypa He onyctutcs. Mpu
CHUXXEHUM TeMnepaTypbl Macaa TepMOCTaT aBTOMATUHYECKM BO3OOHOBUT NOAAYy HanpshKeHus,
3aropuTcsl CBETOBOM MHAMKATOP, CHOBa akTMBUpYeTcs TIH, n TeMnepatypa Macsia HayHeT
pacTu. 3TOT NPOLLECC NOBTOPSETCA A5 MOCTOSAHHOIO NOAAEPXKaHMS 3a4aHHOM TeMMepaTypbl.
6. Mocne OKOHYaHMS HarpeBa NOrpy3nTe KOp3mHY B Macso. Mocsie 3aBepLUeHns XKapKu,
NnogHMMUTE KOP3UHY, AaBas BO3SMOXHOCTb CTeYb Mac/y. B yally MOXKHO NoMelLLaTh TakKe
06BbEeMHbIe NPOAYKTbI. [pU HEOBXOANMMOCTU UCNOBb3YMTE KPLILLKY, €C/IM OHA NPUCYTCTBYET B
KOMIJ/IEKTE NOCTaBKMU.

7. Nocne 3aBepLueHns paboTbl, NOBEPHUTE PYUKy TepMOCTaTa NPOTUB YaCOBOW CTPEJIKU [0
NCXOAHOrO NONOXKEHMS.

8. (He ons Bcex Moaeneit) HaxkMUTe Ha CETEBYIO KHOMKY («BKJ1/BbIK/») A/ BbIKNHOUYEHUS
dpuTiopa.

9. ObecToubTe annapaT (M3BJEKUTE BUJIKY U3 PO3ETKM).

10. KaK To/1IbKO TeMNepaTypa Mac/ia CHU3UTCA [0 HOPMAaJIbHOrO YPOBHS, C/leiTe cTapoe Macio
U3 Yawmu.

5. O6cnyKuBaHue 1 yxop,
e [lepen BbINOJIHEHNEM H0BbIX PabOT MO 06CAYKMBAHUIO HEOBXOAMMO OTKJTHOUUTD
3JIEKTPONUTaHME U AaTb annaparty oOCTbiTb A0 KOMHATHOM TeMMnepaTypbl.
® 3anpeLaeTcs MCNoab30BaThb MULLLEBYHO COAY A/l O4YMCTKM 060PYA0BaHMSA, MOCKOJIbKY 3TO
MOXET NPUBECTU K 06eCLBEYMBAHNIO NOBEPXHOCTM NMpmnbopa 1 06pa3oBaHMNIO KOPPO3UM.
e [111 O4NCTKM annaparta He AoMNycKaeTcs MCNnoib30oBaTb abpasuBHble MaTepuannsl,
MeTa/lZINYECKUNE TYBKN U LLLETKK, KOJTIOLIME U PEXYLIME NPeaMETbl, arpeCCUBHbIE U
XJIOPCOAEPKALLMNE YNUCTALLME CPENCTBA, BEH3UH, KUC/IOTbI, LLEIOYM U PAaCTBOPUTENN.
o [lepnogmyeckm NpoBoANTb 3aMeHy oTpaboTaHHOro Macsa. He gonyckaTtb ocefiaHue
OCTaTKOB KPYMHbIX KYCKOB MWLM B Yalle 4S8 Macna.
o [1p1 0YMCTKE HarpeBaTebHbIX 3/IEMEHTOB C/iedyeT cob104aTb OCTOPOXKHOCTb, YTOObI He
NnoBpeauTb TEPMOYYBCTBUTE/IbHbIE BAJI/IOHbI M KanUAISIpHbIE TPYBGKM TEPMOCTATOB.
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e Cneaute, YTo6bI MPU OYUCTKE HarpeBaTesIbHbIX 3/IEMEHTOB BOAAa He nonasa Ha 610K
yrpaB/ieHUA. 3TO MOXKET MPUBECTU K NMOBPEXAEHMIO annapara.
e Ecam annapat He 6yeT UCnoib30BaThCs B TeYeHMEe AIUTENbHOTO BpeMeHU (BbIXOAHble,
KaHMKYJIbl U T.N.), HEOBXOAUMO OTKIKOUYUTL INEKTPONUTAHNE U TLATENIbHO €0 OYUCTUTD.

KoT/bl, KOP3MHbI U HarpeBaTesibHbIE 3JIEMEHTbI C/IeflyeT Mo OKOHYaHMUM PaboThbl BbIMbITh
TEN/bIM Mbl/IbHbIM PacTBOPOM, TLATE/IbHO OMOJIOCHYTb YACTOM BOAOM U BbITEPETL HACYXO.
MoBepxHOCTM Kopryca U 610K ynpaBaeHus cneiyeT NpoTepeTb YNCTOMN BIAXKHOM TKaHbIO UN
rybkoi 1 BbITEPETHL HACYXO.

6. TexHW4YecKoe 06CNy)KMBaHUE U PEMOHT
BHMMAHMUE: PABEOTbI MO OBC/TYXXUBAHUKO U PEMOHTY AOJDKHbLI MPOBOOUNTLCA MNPU
MOJIHOCTbHKO OTKKOYEHHOM 3JIEKTPOTMNTAHWWN, MYTEM MEPEBOJA BBOHOIO
BbIKJ/TKOYATEIA B MOJIOXXEHUE «BbIKJ1» 1 OTCOEUHEHWEM BUJIKU OT PO3ETKWU, C
MNPUBJTIEYHEHMEM KBATNOUNLMPOBAHHOIO TEXHUYECKOIO NMEPCOHANA.
TexHuYeckoe 06CyKMBaHMeE annapaTta A0J/KHO MPOXOAUTb B COOTBETCTBMM C HOPMAaTUBHbLIMU
[LOKYMeHTaMU CTpaHbl, Fe UCNoAb3yeTcs AaHHbIM annapart. MpeacTaB/ieHHbId B JaHHOM
MHCTPYKLUUK NepeyeHb PaboT HOCUT peKoMeHaTeNbHbIN XapaKTep.

Mpu TEXHUYECKOM 06CNYXXMBaHUKM NpoaenaiTe creayowme paboThbl:

o [poBeANTE MHCTPYKTaXK M NPOBEPKY 3HAHWUI MO NpaBuaIaM 3KCMlyaTauuu nepcoHana,
paboTaloLero ¢ annapaTom.

e [poBeanTe onpoc NepcoHana, paboTalolLLero ¢ annapaToM, Ha NpeAMeT BbiBAEHUS
HexapaKTepHol paboThkl annapara.

e [ponsBeauTe BU3yasibHYH MPOBEPKY COCTOSAHUSA annapara.

e [poBepbTe OTCYTCTBME OrOIEHHbIX MPOBO/IOB.

e [MpoBepbTe LENOCTHOCTb IMHUW 3a3EMJIEHUSA U LIEMNW 3a3eMJIEHNS caMoro annapara (ot
3a)KMMa 3a3eMJIEHMS [10 JOCTYMHbIX META/IJIMYECKUX YacTel - CONPOTUBJIEHUE [IOXKHO BbIThb
He 60nee 0,1 OM).

© BbINO/IHUTE NPOTAXKKY KOHTaKTHbIX TOKOBEAYLLMX FPYM, 4aTYMKOB, pene/KOHTaKTOpOoB,
6/I0KMPOBOYHbIX MUKPOBBIK/ItOHATENIEN, TEMOBON/TOKOBOM 3aLLMTbl U UHbIX 3/1IEMEHTOB
aBapUNHOrO OTK/IKOYEHWS, HAarpeBaTe/IbHbIX 3JIEMEHTOB, CUrHAIbHOWM apMaTypbl, 06 IULLOBOK,
KpenexHbIX 3/IEMEHTOB, NOABUXKHbIX Y3/10B annapara (ec/ivm TakoBble ecTb).

PeMOHT annapaTa A0/MKEH OCYLLECTBAATLCS KBAIMOULMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM
nepcoHanomMm.
MN3MeHeHMe KOHCTPYKLMK annapaTa 3anpeLeHo.
B ciyyae HexapakTepHoM paboThl annapaTta, OT/IMYHOM OT HOpMasibHOM, HE06X0ANMMO
obecTounTb annapaT NyTeM NepeBoja BBOAHOIO BbIK/tOHaTE/S B MOJIOXKEHME «BbIKA» UK
OTCOeMHEHUEM BUJIKM OT PO3ETKU, NEPEKPbITh JOCTYMN BOAbI (€C/IM TAaKOBOWN UMeeTCs) 1
06paTUTBLCA B CEPBUCHYIO CNTYXKOY.
PaboTa Ha 3aBeJOMO HEMUCMPABHOM arnapaTte KaTeropuyecku 3anpeLieHa.
C Mpopasua u MponsBoauTenst He MOXeT BbITb BOCTPE6OBAHO BO3MELLEHNE NMPSMOro nan
KOCBEHHOTO Yyl ep6a, KOTOpbIii MOT SIBUTbCS CNEACTBUEM aBapuUM UK Npu paboTe Ha
HeucnpaBHOM annapare.
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7. TpaHCNopTUPOBKA U XpaHeHUe. YTuamsauus
e [laHHbIN annapaT MOXHO TPaHCMOPTUPOBATk H06LIM BUIOM TPAHCMOPTa B COOTBETCTBUM C
npeaynpeauTebHbIMMU HAANMUCAMU Ha Tape, a TaKXKe C NPaBuiaMu, JeNCTBYOLWUMA Ha
KOHKPETHOM BU/Ie TpaHcMopTa.
o [1p1 NOrpysKe 1 TpaHCMOPTUPOBAHUK annapaT HeJlb3s KaHTOBaTb M NOABeEpPraThb yaapam.
MepeMewate TPAHCMOPTHYHO Tapy MO HAaKJIOHHOM NOBEPXHOCTH, cobtoaas TpeboBaHMA
«BEPX» nop, yrnom He 6onee 15%.
e TpaHCNOPTUPOBKA annapaTa »ele3HOA40POXKHbIM U aBTOMOBWJIbHLIM TPAHCMOPTOM [A0JIXKHA
NPOU3BOANTLCS B KPbITbIX TPAHCMOPTHLIX CPeACcTBaXx.
e [locne TpaHCNOPTUPOBKM annapat A0/BKEH 6bITb PabOTOCNOCO6HBLIM U HE UMETH
NoBpeXaeHUN.
e Annapat A0J/IKEH XPaHUTLCS B TPAHCMOPTHOM YMNaKOBKE B CKNAACKUX MOMELLEHUSIX,
obecneynBatlolmx 3aMTy OT BO3AENCTBUSA aTMOCHEPHbBIX OCaZKOB U MEXAHUYECKUX
NoBPEXAEHUN.
e He gonyckaiite TpsiCKM annapara.
e He xpaHuUTe annapar B NepeBEPHYTOM BU/E.
Mocne npeKpallleHMs 3KCnyaTaummn anmnapara, rno MCTeYeHMM YCTaHOBJIEHHOMO CpoKa
CNyX6bl, OpraHM3aLuK, OCYLLECTBASAIOWEN SKCMyaTaLuio, Heo6XxoANMMO nepeaaTtb €ro Ly,
OTBETCTBEHHOMY 3a YTUAN3aUMIO.
YTuamnsaumio annapata npousBoauTb No 06LLMM NpaBuiaM nepepaboTKn BTOPUYHOIO Cbipbs
B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbBIMU aKTaMK CTPaHbl, rAe annapaTt NPOXoAnT yTUIM3ALMIO.
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1. TexVIKEC mpoSLaYpaPES

EL

mm

Movtélo HKN-EF16 HKN-EF16
MapAPETPOL YPAUUNG 220~240V /50 Hz 220~240V /50 Hz
TpOoodoariag

loxug, kW 3,9 7,8(3,9x2)

EUpog Bepuokpaaciag, °C 60-200 60-200

Alaotaoelg Tou Kahadou, 580x280x85 580x280x85

AlaoTaoElg, mm

730(1000)x540x265

930(1460)x540x265

‘Oykog, |

16

26

O KataoKevaomg dtammpei To Sikaiwpa va alAageL v LPAviaT Katl Tov oXedSLaouo mg
Enxaving yia m BeAtiwon mg amodoomg me Xwpig va aAAa&el TG TEXVIKEG TTpodlaypapEs.

2. EyKAtaotaom Kal posTolpacia yia Asttovpyia
o Mpoaooxn! OAeg oL epyaadieg eykataotaong Kat 0£omng o€ Aeltoupyia MPEMEeL va
EKTEAOUVTAL ATTO HEOVTWG EKTTALSEUNEVO Kal E{O0UCLOSOTNHEVO TTPOOWITIKO CUNPWVA LLE
TOUG KAVOVIOHOUG NG XWPAG OTTOU XPTOLHOTTOLEITAL AUTT) 1) UNXAvT).
o [la MV ac@Aleld oag, n LNXAvr) ITIPETEL VA EIVAL YELWHEVN.
¢ BeBawwbeite otTL N TdoN TOU SIKTUOU AVTIOTOLXEL OTNV TAON AElTOoUPYLaG TG KNXAVNS,
eAéy&re TV eykataotaon tTwv dlatdagewy npootaciag kat Befaiwbdeite 6TL cuppOpPLVOVTAL
LE TV LoXU KAl TIG XAPAKTNPLOTIKEG AELOAOYNOELG TOUG.
¢ O1 SLaTdgelg mpoataciag MPEMEL va TONoBETOUVTAL OTNY AEDT YELTVIAON TNG UNXAVNG
OTOV KEVTPLKO Ttivaka €av €ival apeoa npooBacipog. H npida mpémnetl va minpotl Tig
QAN OELG aopaleiag Kat va €xel a&lomotn ouveeon yeiwong.
o H unyxavn mpémnel va eykabiotatal o€ mupipayn em@avela.
© H NAeKTPIKY) KAOAWSIWON TIPEEL VA GUMOPPWVETAL LE TNV OVOUACTIKY) LoV TG unxavng. H
U CUMUOPPWOT) WTOPEL VA €XEL WG ATTOTEAECHA TTUPKAYLAL.
o Katd ™ PETAPOPA TNG UNXAVIG, | CUVOEDT TWV EPWYV, OL NAEKTPIKEG CUVBETELG KAl OL
KIVOULEVOL UNXAVIOUOL WTOPEL va XaAapwaoouy, YU' auTo TIPETEL va eAeyxOouv mptv and v
TPWTN EKKIVNOT ™G HNXAVIG.
® MnV EMITPETETE TO KAAWSLO VA TOTTOOETEITAL AVAUETA O€ AVTIKEIUEVA Kal ETTUTAA TTOU
MItopel va aoknoouv mieon kat va BAdyouv to kahwdlo Tpogodoaiag. Mnv Auyilete 1)
MIEPSEVETE TO KAAWSLO.
© Mn XPNOLUOTIOLEITE OLKLOKEG TIPOEKTATELS YLA TN oUVSETT TNG UNXAVNG.
o H akatdAAnAn kaAwdiwaon 1) SucAeltoupyia @ig 1) pilag Wiopel va €xXel WG ArTOTEAETUA
TIUpKayld.
o H unyxavn mpénel va eykabiotatal o€ otabepr) avtioAlodntikn opl{ovtia Baon, o€
arnootaon Touldylotov 300 mm artd Toixoug, pAapteg, okalomatia Kat ahAo e§omAiopo. H
pnxavn Sev mpénel va eykabiotatal kovtd o€ SeEaUeVEG TAUGIUATOC Kal LOVASEG VEpOXUTN 1
AM\o €EOTTAOMO LAYELPLKNG.
e EQV Ol ETILPAVELEC TOU €EOTTAOMOU Eival ETUKANUMUEVEG UE CUVINPNTIKO ATOG, apalpEoTe
0.
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® MV ETUTPETIETE OE€ IPOTWITLKO TTIOU SEV €ival EOIKELWHUEVO E AUTO TO EYXELPLSLO Kal SV
€XEL AAPBEL evnuépwaon ao@aleiag va xelpidetat  pnxavr, Kabwg auTto WTopEL va €XEL WG
QTOTEANECUA TPAUUATIONO 1) Bavaro.

o AABETe HETPA YIA VA TTPOCTATEWPETE TN UNXaAvn armod T BPoxT) Kal v vypacia.

3. Aopalsia
o Mpoooxn! Movo NMPocwITIKO EE0IKELWIEVO HE AUTO TO EYXELPISLO KAl EVNLEPWHEVO YiA
Ofpara acpaleiag WIopEL va EMITPATEL VA XPNOLULOTTOLEL AUTOV TOV EEOTTALOMO.
e AltayopeUeTal auatnpd n xpnon Aadov nou dev npoopiletal yia Badu myaviopa.
e Antauteital auotmpr) CUUHOPQPWOT) LLE TOUG KAVOVIOUOUG EMTAYYEAUATIKYG KAl
TIUPOORBETTIKNG ATPANELAG KAL UYELOVOULKOUG KAVOVIGUOUG CUPWVA LE TOUG KAVOVEG TNG
XWpag O7Tou AEITOUpYEL auT) N LovAda, KATA TNV EYKATACTAOT), TIPOETOLUATia yla Xpnon,
Aettoupyia, cuvtnpenon Kat mokeun, padl pe v amaitmon SlaceAailong CUPUOPPWONG UE
TIG QITAULTNOELG AOQPANELQG TTOU TIEPLYPAPOVTAL OE AUTO TO EYXELPISLO.
o AlATNPNOTE TN pNxavn Hakpld amo rtadid.
e H unxavrn dev npéemnet va apnvetal xwpig enifredmn katd T AstToupyia.
o AEV ETTPETIETAL I} TOTTOOETNOT UYPWV TPOPILWY ((PPETKOTMTAUMEVWY N EEMTAYWUEVWVY KAL [N
OTEYVWHEVWY) 0TO Bpacto AAsL.
o ‘Otav tnyavilete katePpuypeva TPOPLUA, TO KAAAOL TNyaviouatog mPETEL va YeU{ETal Hovo
MEXPL TN HEOM Kal va KateRaivel ato AadL ToAU apyd.
o To payeipepa umepPoALkd uypoU TTPOIOVTOG KAl TTPOIOVTWY HEYANOU OYKOU TAUTOXpOVA
MItopel va 0énynoet o€ atuyxnua.
e ['la va armo@UYEL EYKAUUATA, O XELPLOTNG TIPETIEL VA €ival TIPOTEKTIKOG KATA T XP1)0T) TOU
€€0MMALOOU Kal va (POPAEL TIPOCTATEUTIKA YavTid.
® TO KQUTAKL TOU WITOA TIPETTEL TTAVTA VA KPATLETAL KOVTA OTOV EOTTALOMO € EUKOAA
TIPOOBACLUO LEPOG, ETIELST), O€ MEPUTTWOT EAPVIKNG QWTLAG AaSLoU, TO WITOA TIPETEL VA
KAELOEL AUETWG.
© MnV artoBnKeUETE EVPAEKTA AVTIKEILEVA OTNV AWEOT) YELTVIAOT TNG CUCKEUNG.
e Katd mv amodnkeuon G unxavig, n Oepuokpaacia meptPANNOVTOG MPEMEL VA Eival KATW
and 45°C, n uypaacia dev npénel va unepPaivel to 85%.
¢ ‘Otav 6&v XpNOLUOTTOLEITAL T XPNOLUOTIOLEITAL 0E SUTUEVEIG KALPIKEG OUVOTKEG,
QITOCUVOEDTE TN UNXAVT] QIO TNV TNYT PEVUATOG VLA VA QUTOTPEYPETE ATUXTLATA.
o ATtayopeUETal AuoTtnPd To TTAUGLUO TNG UNXAVAE KE avoLyTh Tmyr| vEpou. H un mpnon
auTtoU ToU Kavova UIopei va €xel wg amoteleopa BAARN Tou eEOMAIOMOU Kal EVOEXOUEVWG
BavAGIO TPAUUATIONO. MNV aPYVETE VEPO Va TTETEL aTnV £€£060 Kal ToV SLakorT).
o ATtayopeUETAl TO TTAUGLUO TWV EMLPAVELWY TNG UNXAVNG OTaV £lval akou (eoTEG.
MEPUUEVETE VA KPUWOOULV.
o [MNptv arté to MAUGLHO, TNV ETTLOKEUT 1) TN LETAKIVNON TNG UNXAVAG, TTPWTA BYAATE TO QLG Ao
mv npila.
e Eav napampnoete PAAPN oto kKahwdlo TpoPodoaiag, AvTIKATACTNOTE TO APMETWG.
ALOOPETIKA, UTTOPEL VA EXEL WG ATTOTEAETUA NAEKTpOTANEia 1} TUpKayLd.
© Mnv ayyilete To kKaAwdlo Tpopodoaiag e PpeyUEVA XEPLA, SLAPOPETIKA WITOPEL va
TIPOKAAETEL NAeKTpOTANEia.
e H guvnpnomn 1 EMTLOKEUY] ETUTPENETAL LOVO HETA QIO AITOCUVOEDT] TNG UNXAVIG QIO TNV
TMYY) PEVUATOG.
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® Mnv ayyilete Tov S1akorTm 1) To QLG LE BpeyUEva XEpLA.
® MM UETAKLVEITE TN UNXAVN KATA TN AElToupyia Tg.
¢ Katd v amoouvdean g tpo@odoaiag, Unv Tpapate 1o KAAWSLO, TTAVTA TILAVETE TO @LG.
e H unxavr 6ev npoopiletal yla xpnon armo naldld, ATopa UE LEIWUEVES PUOLKEG,
SLAVONTIKEG Y] TVEUMATLKEG LKAVOTNTEG, KAOWCE Kat ard ATopua XwPig EMITELpia KAl OXETIKEG
YVWOoEeLG. EEaipeon emitpEmnetal o€ MePUTTWOT TBEWPNONG 1 EVNUEPWONG ATO ATOUO
UTTELOULVO LA TNV AGPANELA TOUG.

H Aettoupyia anayopevetat:
¢ o€ nepimtwon AavOaopévng Aettoupyilag g UNxavng.
¢ £Av £xel urtooTel BAAPN 1) €XEL TEOEL.
* €AV TO KAAWSLO0 TPoPOSdOoaiag 1) To PIg €XEL UTTOOTEL BAARN.

4. Awdkaoia Asttoupyiag
o OL (PPITELEG VTOVATEG AUTNG NG OELPAG EVAL OXESLATEVEG YLA TNYAVIOUA TIPOIOVTWV
Slatpong o AAdL XpNOLLOTIOWVTAG ELOIKO TIAEKTO KAAAOL Kal OXESLAOUEVES YL TA
akolouBa mpoidvta SLatpoPnG: MATATEG TNYAVITES, PapL, KPEAG, TIITES, VTOVATS, AQXAVIKA
(KpEUULBLA), KEPTESEG KAl AANA LAYELPLKA TIPOIOVTA O€ PEYAAT) TooOTNTA Aadlov o€
KATAOTUATA £0TIOONG.
® OpLOPEVEG EKSOTELG MITOPEL va UnVv €xouv Kouprtt ON/OFF. Y& auty) Tnv MEPUTTWON, TIPETTEL
Va YUPILOETE TO KOUWTL TOU OEPPOOTATN YLA VA EVEPYOTIOLOETE KAL VA ATTEVEPYOTIOLOETE TN
@pTela, Kat 1 eVOELKTIKN AAprta AelToupyel wg Selktng pevaTog.
e Ot Aafideg wopel va unv nepthapBavovral.

Mpoagoxn!

® M1V evePYOTTOLEITE TOV €EOMAIOUO EKTOC EAV TO WITON €ival YEUATO He Aadt. H atadun
AaS1oU 0TO UITON TIPEMEL TAVTA VA Eival TAVW artd TN onpavor eraxtotou emmedou. Ot
opL{oVTLEG {WVEG TWV BEPUAVTIKWY OTOLXELWY TIPETTEL TTAVTA VA KAAUTTTOVTAL PE AASL artd
avw.

¢ Eival amapaimteg ot £ykatpeg ahhayEg Aadlov. H xprion xpnotlpomoinuévou Aasdiol Ba
MELWOEL TO onpeio Bpacpou Tou Aadlou kal Ba mpokahéael UrepBOALKO BPATLO, LOXUPY)
OYNMATIONO KATTVOU Kal WITOPEL va TIPOKAAETEL avAPAEEN Tou AadLloU aTo WITOA.

e ‘Otav n povada eA€yXou Elval CWOTA EYKATECTNLEVT), TA BEPUAVTIKA aToLXELa Sev ayyilouv
TA TOLYWULATA TOU UITOA.

Brjpata Asttoupyiag

1. Evepyornotnote tnv tpoodoacia (BaAte to @ig oty mnpila).

2. EQv 1o nakéto mapadoong mepAaBAVEL Slappayud yia To BEpPUAVTIKO aTolxeio
(HeTAANLKO PUANO HE SLATPNOELC), EYKATAOTYOTE TO.

3. M'epiote to ptoh ™G PPITElag e AASL. XNV ECWTEPLKT TTAEUPA TOU WUITOA AadLoU, UTTApXEL
onuavon otadung Aasdtov. ‘Otav xUvete AAdL aTo WITOA, Elval amapaitnTo va JTANPOITE TIG
analtoelg otadung Aadov. H ovjuavon MAX deixvel T péylot otadun Aadiol Kat n
onuavon MIN &eixvel v eAaxlotn otadun Aadlou ato wito) avriototya. Katd m didpkela
™G AelToupyiag, o xpnomg NPEMeL va pubuilel Tov 6yko Aadlol cUPWVA LLE TIG ATAITNOELG.
H otdaOun Aadiou dev npérel va ival KAtw aro ) onavon MIN kabwg autd Ba pokaA£oel
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KaUoM Tou OgpuavtikoL atolxeiou. EAv To HOVTENO 0ag SeV €XEL ONMAVOELS, BEPalwBdeite oTL
T0 AAdL KAAUTTTEL TTAvTa Ta OgpUavTIKA oTolXeia amod mavw.

4. (yla oplopéva povtéha) Miéote to koupsti POWER (ON/OFF) yla va eVEPYOTTOLOETE T
@pttela. O MPACIVOG (PWTLOMOG aTo Kouurti Ba avayel yia va Seiel ot 1 @piteda sival
EVEPYOTTOLNUEVD.

5. Tupiote To KOUWTTL TOU BEPPOOTATN OTN OE0T TTOU AVTIOTOLXEL 0NV ATALTOUUEVN TLUN
Bepuokpaaiag (50-190°C). H kavovikn Bspuokpacia Asttoupyiag Tou Aadtol Tyaviopatog
gival 160-180°C. O pwTelvog deiktng mpEmel va avayel yia va deietl otL ta Beppavrtika
otolxeia eival evepyomonpéva. Otav emiteuxOei n kaboplopévn Beppokpaacia, o
Beppootang Ba armevePyoroINoeL Ta BEPUAVTIKA OTOoLXEla Kal 0 eikTng Oa ofinoel. Agv
ouvioTdtal va pubuioeste T Bepuokpaacia oTo PEYLOTO, eMELSY), 0TO TEAOG TG B€puavong, N
TIAPOXT TAONG 0Ta BEPUAVTIKA OTOLXEIQ aTAUATA, AAA Ta BeppavTika atolxeia ouveyilouv
va Bepuaivouv To AAdL yla KAmolo Xpovo UEXPL va TTETEL 1) Ogpuokpacia tou. Otav 1
Oepuokpaaoia Aadlol mMETeL, 0 BEPUOTTATNG AWTOKAOIOTA AUTOUATA TNV TTAPOXT| PEVUATOC, O
Seikg avael, ta Ogppavtika otolxeia evepyorolouvtal Eava kat n Bepuokpacia Aadlou
apxilel va aveBaivel. Autr n dtadikacia emavalapfavetal yia va dtatnpnBei n kaboplopévn
Bepuokpaoia mavra.

6. Metd v olokAnpwon g Oépuavang, Bubiote To KaldadL oto Aadt. ITo TENOG Tou
TNYaviopatog, onNKwaote To KaAadL, emtpemnovtag oto Aadt va atpayyifet. Oykwdn mpoidvta
MITopoUV gmtiong va TormofetnOouv oto WitoA. Eav sival amapaitnto, XpnoLUomoL|oTE TO
KQUTAKL (€AV TTEPIANAUBAVETAL GTO TTAKETO TTAPASOONG).

7.'0tav TeEAElWOETE, YUPLOTE TO KOUWTTE TOU BeppoaTtatn avtiBeta amo I Popd TwV SEIKTWV
TOU poAOYLOU oV ap)IKY) O€an.

8. (0x1t yla 6Aa ta povrela) Migote to kouprti POWER (ON/OFF) yla va arevepyormotnosTe )
ppttela.

9. ATtoouVS£aTe TV TPOYOodoaia armo T Unxavn (agalpéate to PLg aro myv npila).

MOALG n Beppokpaacia Tou AadLou €xel LELWOEL 0TO KAVOVIKO Eimedo, adELAOTE TO AASL Ao
TO WTOA.

5. Juvmpnon Kat @povtida
o [1pLv artd oroLad1)ITIOTE GUVTNPYOY), AJTEVEPYOTTIOLOTE TO PEUMA TOU €EOTTALOLIOU KAl APY|OTE
TO va KpUWOEeL o€ Oeppokpacia dwuatiou.
© Mn XpNOLUOTIOLEITE payELlplkn 00da Yla va kabapioete Tov eE0mMALOUO Kabwg Htopei va
TIPOKAAETEL ATOXPWLATIOMO TNG EMPAVELAG TNG CUOKEUNG Kal SlaBpwon.
© Mn kaBapilete Tov EOMAGUO XPNOLULOTIOLWVTAG AELAVTIKA UAIKA, LETAANIKA gpouyyapla
Kal BOUPTOEG, ALXUNPA KAl KOTTTIKA AVTIKEIMEVA, ETOETIKA KAl KOOAPLOTIKA TTOU TIEPLEXOUV
¥AwpLo, Bevlivn, o&ea, alkaila kat SLaAUTEG.
© AA\ALETE TO XPNOLOTIONUEVO AASL TIEPLOSIKA. MNV ETUTPENETE O€ UEYANA KOUUATLA
@ayntou va katakdbovral oto doxeio Aadlou.
o Katd tov KaOaplopo Twv BEPUAVTIKWY OTOLXELWY, TIPOTEXETE VA NV KATAOTPEPETE TOUG
KUAivEpoug mou eival evaigbnrol ot Bepokpaacia Kal Ta TPLXOELdT) CWANVAPLA TOU
Oeppoaotam.
o Katd Tov KaBaplopo Twv OEPUAVTIKWY OTOLXEIWY, ATTOQPUYETE Va TTETEL VEPO GTOV TTVAKA
eA€yxou. AuTO propei va ipokaleael {nuULd otov eEOmALOUO.
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® EQv 0 €E0MMALOOG SEV TIPOKELTAL VA XPTNOLUOTTONOEL yla EKTETAMEVO XPOVIKO Sldotnua
(caBBatokvplaka, SLOKOTES, KAIT.), ATOCUVSETTE TNV ITAPOXN PEVUATOC Kal Kabapiote Tov
S1etodika.

Mrol, kaAaOia kat OepavTIKA oTolXeia TTpemnel va mAgvovtal e {eatd ocamouvada, va
Eem\évovtal S1e€odika pe kabapo vepod kat va okourtidovral ateyva.

JKOUTTIOTE TLG EMPAVELEG TOU MTEPLBANMATOG Kat TNG povadag eAEyxou pe €va kabapod, uypo
miavi Y] GpouYYApL Kal OKOUTIIOTE OTEYVA.

6. Tuvmpnom Kat EOKELN
MPOXOXH: H 2YNTHPHXH KAI EMIZKEYH IMPEMEI NA NMPArTMATOIMOIEITAI ME THN MNMAPOXH
PEYMATOZ NMAHPQX ATTOXYNAEAEMENH TOMNOGETQNTAZ TON AIAKOINTH EIZOAQY XTHN
OEXH "OFF" KAl AMTOXYNAEONTAX TO ®IX AMO THN MPIZA.

To UNXAvNUa TIPETEL VA CUVINPEITAL CUMPWVA UE TA KAVOVIOTIKA £yypagpa TG Xwpeag Ormou
XPNOLUOTTOLEITAL AUTO TO UNXAvnua. O KATaAoyog TwV EPYACLWY TIOU tapouatalovtal 0€ auTto
TO €YXELPISLO Elval CUUPBOUAEUTIKNG PUOMG.

Katd ™ ouvrpnon, EKTEAEDTE TIG AKOAOUBEG epyacieg:

¢ [1pAYUATOIOINCTE EVNUEPWOT] KAl SOKIATIA YVWOEWV TWV KAVOVWY Aeltoupyiag Tou
TIPOOWTTLKOU TTOU £PYALETAL LIE TO UNXAVNAL.

o [1pAYLLATOTIOOTE HLd £PEVVA TOU TIPOCWITIKOU TTOU £PYALETAL KE TO UNYAVNUA Yla va
EVTOTTIOETE U1 XA PAKTNPLOTIKN AEITOUPYIA TOU UNXAVYLATOG.

o EAEYETE TNV KATACTAGOT) TOU UNYAVI|UATOG OTTTIKA.

o EAEyETe yla ekteOelpeva kalwdia.

o EAéyEte T GUVEXEL TNG YPAUUNG YEIWONG KAl TOU KUKAWUATOG YEIWONG Tou (8lou Tou
pnxavinuarog (armd tov ouvdempa YEiwoNg ota TIPOooBActa LETAMIKA LEPN - 1) oUVOETN
avtiotaon MPEMEL va gival OxL eplocgotepo ard 0.10hm).

® J(PlYYETE ATPAAWG TIG OPASEG ETTAPWY TTOU LETAPEPOUV PEVUUA, ALOONTNPES, PENE/EMAPELS,
HIKPOSLAKOTTTEG aoPaleiag, Beppukn/mpootacia pEVUATOG Kal AAAA OTOLXELA EKTAKTOU
oTapamuarog, Oepuavtika otolxeia, e€aptnuata oYuatog, EMevOUOTELG, CUVOETIKA OTOLXELa,
KIVOUUEVEG LOVASEG TOU UNXAVAATOG (EAV UTTAPXOULV).

To UnXAvNUa IIPETEL va eTIoKEUAlETAL Ao €EELOIKEVEVO TEXVIKO TIPOTWITIKO.

H aA\ayr Tou oxedlagpoU TOU UNXAVIUATOG ArtayopeVETAL.

Y€ MEPUTTWAON UN PUCLOAOYIKNG AELITOUPYIAG TOU UNXAVIULATOG, SLAPOPETIKNG QIO TN
(PUOLOAOYLKY), Elval amapaiTto va arevePYOTTOINOETE TO UNXAavnua yupilovtag Tov SLakormm
€10060uU o B€0n OFF 1 artoouvdgovtag To @Ig armd v mpila, WTAoKApovTag v npocfacn
vepoU (gAv UTTIAPXEL) KAl VA ETILKOWVWVTOETE WE TO TUYUA Service.

AnayopeVEeTal auotnpd 1 AElToupyia TOU UNXAVALATOC TTOU Eival YVWoTo OTL givatl
EAATTWUATIKO.

O NMwAng Kat o Kataokeuaomg Sev Ba (N Oel va arto{nUwoouy yld AUETEG 1) EMUETEG
{nuLEG TTou Ba pmopouvoay va IpokUPouV artd atuxnUd 1) Katd In AEltoupyia EAATTWUATIKOU

HNXaviUaTog.

7. Metagopa Kat artoOnkeua. Atabeon
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o AUTO TO pUnxavnua Wiopei va PetagepOei e OTMOLOVONTTOTE TUTTO ETAPOPAS CUUPWVA UE
TIG ETIKETEG TIPOELSOTTOINONG OTO KOVTELVEP, KAOWG Kal LE TOUG KAVOVEG TTOU LoXUOoUV yld Evav
OUYKEKPLUEVO TPOTTIO LLETAPOPAS.

o Katd T OpTWwomn Kal LETAPOPd, TO UNXAvnua eV PETEL VA avAITOS0YUPLOTEL Kal va
UTTOOTEL KPOUGTELG. METAKIVIOTE TO KOVTELVEP ATTOGTOAY|G OE KEKALUEVY) ETTLPAVELQ, TNPWVTAG
TIG antatmoelg "TOP" o€ kAiom o)L meplocoTepo Ao 15%.

® H LETAPOPA TOU UNXAVNLATOG ME a1dNPOSPOLO Kal O8LKWG TIPETTEL VA TTPAYLATOTTOLETAL O€
KAAUUUEVA OXMaTA.

© META TN HETAPOPA, TO UNXAVNUA TIPETTEL VA ival AELTOUPYLKO Kal XwPig (ULES.

© TO UNYAvnua PETMEL va armoOnKeVETAL 0€ CUOKEVATIA LETAPOPAG O€ ATTOOTKEG TTOU
TIAPEXOLV TTPOCTACIA QIO TIG EMUTIWOELS TWV KATAKPNUVIOUATWY KAl TWV UNXAVIKWY {NULWV.
o ATTO(UYETE TO Tivayud TOU UNXAVNATOG.

© Mnv artoBNKEVETE TO UNXAVNLA avartoda.

META TOV TEPUATIONO TNG AELTOUPYIAG TOU UNXAVILATOG, LETA TN ANEN TG KAOLEPWUEVNG
Slapkelag {wng, 0 opyaviopog Aettoupyiag IPENEL va To mapadwaoel aTov UITEUBUVO yla T
Slabean.

To unxavnua npemnel va dlatebel cuUPWVA LLE TOUG YEVIKOUG KAVOVEG yla TV enetepyaaia
SEUTEPOYEVWY TTPWTWY UAWV GUUPWVA LLE TOUG KAVOVIGUOUE TNG XWPAG OTTOU TO UNnXAavnua
SiatiBetau.

50



1. TexHuuyecku cneymnduKaumm

BG

mm

Mopen HKN-EF16 HKN-EF16
[MapameTpun Ha 220~240V /50 Hz 220~240V /50 Hz
3axpaHBalaTa JIMHUS

MouuHocT, kW 3,9 7,8(3,9x2)
TemMnepaTypeH AManasoH, 60-200 60-200

°C

Pa3mepu Ha KoWHULATA], 580x280x85 580x280x85

PasmMepu, mm

730(1000)x540x265

930(1460)x540%x265

Ob6ewm, |

16

26

MpousBoauTENAT cU 3ana3Ba NPaBOTO A2 NPOMEHS BbHLUHUA BUA, U AU3aiMiHA HA MalUMHaTa
3a Nof06psiBaHe HA HelHaTa NPOU3BOAMUTENIHOCT 6€3 NPOMSIHA Ha TEXHUYECKUTE
cneumndpuKaumm.

2. WHcTanupaHe 1 NOAroToBKa 3a pabora
® BHuMaHue! Bcuuku paboTu No MHCTaIMpaHe U BbBEXXAaHe B eKcnoaTtauus Tpsa6ea ga ce
M3BBPLUBAT OT HAANEXKHO KBaiMpULUMpPaH U YNTbJIHOMOLLLEH NePCOHaN B CbOTBETCTBUE C
pasnopea6buTe Ha cTpaHaTa, KbAETO Ce U3MO/I3Ba Tasu MaLLUHa.
e 3a Bawata 6e3onacHOCT MallMHaTa Tpsi6Ba ga 6bae 3a3eMeHa.
e YBeperTe ce, Ye MPEXX0BOTO HanpeXKeHne CboTBETCTBA Ha pabOTHOTO HanpeXKeHne Ha
MallKHaTa, NPOoBEPETE UMHCTA/IMPAHETO Ha 3aLLMTHUTE YCTPOWCTBA U CE YBEPETE, Ye Te
CbOTBETCTBAT Ha TEXHUTE HOMUHAIHN MOLLHOCTU U XapaKTePUCTUKM.
® 3aWNTHUTE YCTPOICTBaA TPsibGBa Aa ce HaMMpaT B HEMNOCPEACTBEHA 61M30CT 0 MallMHaTa
WN B €NEKTPUYECKOTO TabJ10, aKo TO € AUPEKTHO AOCTbNHO. KOHTAKTLT TPsAGBa Aa oTroBaps
Ha M3MUCKBaHKUATA 3a 6€30MacHOCT 1 Ja MMa HadeXKaHa 3a3eMsBalla Bpb3Ka.
e MalluunHaTa TpsabBa Aa ce MHCTaMpa BbPXy OrHeynopHa noBbpXHOCT.
o ENeKkTpuyeckmTe NpoBoAHULM TPs6Ba 2 CbOTBETCTBAT HA HOMUWHA/IHA MOLLIHOCT Ha
MalunHaTa. HeCbOTBETCTBMETO MOXKE Ala I0BEE [10 NoXKap.
o [pu TpaHcnopTUpaHe Ha MallMHaTa NPUKPENBAHETO Ha YacCTU, /IEKTPUYECKUTE BPB3KM U
OBUXKELLMTE MeXaHM3MM MOTaT Ja ce pa3x/iabaT, 3aToBa TPA6Ba Aa ce NPoBepPsT Nnpeau
MbPBOTO MycKaHe Ha MalluHaTa.
¢ He no3BosisiBaiTe KabenbT Aa ce NocTaBs Mexay npeaMeTu u mebenn, KouTo Morat aa
YNPaXKHSAT HAaTUCK M a NOBPeAAT 3axpaHBalums Kaben. He orbBainTe nam 3anautainte kabena.
® He nsnonseaiite 6UTOBU YABIKUTENN 32 CBbP3BaHE Ha MallMHaTa.
© HenpaBunaHOTO okabenisBaHe UAN HEU3MPABHUAT LWENCEN UM KOHTAKT MOXE [a 0BeE A0
noxkap.
e MalumnHaTa TpsabBa Aa ce MHCTaMpa BbpXy CTabuaHa HEX/Tb3ralla Ce XOPMU30HTa/IHa OCHOBA,
Ha pa3cTosiHMe OT Hal-Manko 300 mm OT CTeHM, paMnu, cTbrnana 1 Apyro o6opyasaHe.
MalunHaTa He TpsibBa Aa ce MHCTanMpa 61130 A0 MUBKM U YMUBAJIHULM USIM APYFO FOTBAPCKO
obopyBaHe.
© AKO NMOBBPXHOCTMTE Ha 06OPYABAHETO Ca MOKPUTM C KOHCEPBMPALLLA MAa3HUHA, OTCTPaHeTe .
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© He No3Bo/1siBaiiTe Ha NEPCOHasI, KOMTO He € 3ano3HaT C TOBa PbKOBOACTBO U He € MoJy4mi
MHCTPYKTaXX No 6e30MacHoCT, Aa paboTu C MaluMHaTa, Thil KaTo TOBa MOXe [la AoBee [0
HapaHsiBaHe WM CMBPT.

e [lpeanpueMeTte MepKM 3a 3alluTa Ha MaluMHaTa OT AbXA M BAara.

3. bBesonacHoct
e BHumaHue! CamMo nepcoHas, 3ano3HaT ¢ TOBa PbKOBOACTBO M MHCTPYKTUPAH MO
BbMNpoCcUTEe Ha 6e30nNacHOCTTa, MOXKe Aa ce AoNyCKa A0 M3Noa3BaHe Ha TOBa 06opyaBaHe.
e CTporo e 3a6paHeHOo U3M0J13BaHETO Ha MacJ10, KOETO He e NpeAHa3sHa4YeHo 3a A bJ60KOo
NbpXKeHe.
® /I31CKBa ce CTpOro crasBaHe Ha npaBuJ/iaTta 3a TpyA0Ba M NoXapHa 6e3onacHocT u
CaHUTapHUTE pasrnopeabu B CbOTBETCTBUE C MpaBMIaTa Ha CTpaHaTa, KbAETO CEe eKcnioatupa
TOBa YCTPOMCTBO, NO BPEME Ha MHCTa/IMpaHe, NOAroTOBKa 3a U3M0/I3BaHe, eKcnaoaTayms,
NnoAJpb)KKa N PEMOHT, 3a€[IHO C U3SUCKBAHETO 3a rapaHTMpaHe Ha CbOTBETCTBUE C
U3UCKBaHUATA 3a 6e30nacHOCT, ONUCaHM B TOBA PbKOBO/ICTBO.
e [IpbKTe MalliMHaTa Aaned oT aela.
e MalunHaTa He TpsibBa fa ce ocTaBs 6e3 Haa30p Mo BpeMe Ha paborta.
e He e paspelleHo NocTaBsAHETO Ha MOKPW XPaHUTEIHM MPOAYKTU (MPACHO U3MUTU UK
pa3sMpaseHn 1 HEM3CYLLEHM) B KUMSALLLOTO Mac/io.
e [py MbpXKeHE Ha 3aMpa3eHN XpaHW KOLLHUL,ATA 3a MbpPXKeHe TPs6Ba Aa ce MbJIHM caMo
HamMoJIOBMHA U 13 Ce CMYCKa B Mac/IoTO MHOro 6aBHoO.
© [OTBEHETO Ha NPEKOMEPHO MOKPU NPOAYKTU U NPOAYKTU C ronsiM 06eM HaBeHBbXK MOXKE Aa
Josee [0 MHUMAEHT.
® 3a f1a usberHeTe usrapsiHUs, ornepaTopsbT Tps6Ba Aa 6bAe BHMMaTeleH nNpu paboTa ¢
obopyaBaHeTo U fa HOCK NpeanasHy PbKaBULM.
o KanakbT Ha cbfa BUHaru Tpsabea Aa ce AbpXu 61130 A0 060pyABAHETO Ha JIECHO AOCTLIHO
MSCTO, 3aLL0TO B C/ly4ait Ha BHE3areH NoXap oT Mac/io CbAbT TPAGBa Aa ce 3aTBOPU
He3abaBHo.
® He cbxpaHsBaiTe 3anasMMu NpeaMeTH B HenocpeacTBeHa 61M30CT 40 YCTPOCTBOTO.
¢ [1o BpeMe Ha CbXpaHeHWe Ha MaluMHaTa TeMnepaTypaTa Ha OKoIHaTa cpea TpsibBa aa
6bae nop 45°C, Bna)kHocTTa He TpsibBa Aa npesuilaBa 85%.
e KoraTo He ce 13Mno/i3Ba UK Ce U3MNO03Ba NPU HEGNAronNnpUATHU METEOPOJIONMYHIU YCIOBUS,
U3KJ/Il0YETE MalliMHaTa OT M3TOYHMKA Ha 3aXpaHBaHe, 3a [a NPeA0TBPaTUTE MHLUAEHTHU.
e CTporo e 3abpaHeHO M3MUBAHETO Ha MallMHATA C OTKPUT M3TOYHUK Ha BoAa. HecnaseaHeTo
Ha TOBa NPaBWJ/IO MOXeE Aa A0BeE 40 NoBpeAa Ha 060pyABaHETO M Bb3MOXHO daTasiHO
HapaHsiBaHe. He no3BosisiBaiTe BoAa [ia Nonaja BbpXy KOHTAKTa M NpeBKAOYBaTeNs.
® 3a6paHeHO e U3MMBAHETO Ha MOBbPXHOCTUTE Ha MallMHaTa, KOraTo Te ca BCe OLe ropeLym.
M34yakainTe Ja U3CcTuHart.
¢ [lpean U3MMBaHE, PEMOHT UIM MECTEHE Ha MalllMHaTa, MbPBO U3BaJETE LENcena ot
KOHTaKTa.
o AKo 3ab6enieXXunte NoBpeaa Ha 3axpaHBalus Kabes, 3aMeHeTe ro He3abaBHo. B npoTuBeH
c/ly4yait MoXKe fia AoBejle A0 TOKOB yAap Uan noxap.
e He joKoCBalTe 3axpaHBalLns Kaben ¢ MOKpU pble, B MPOTUBEH C/yvalt MOXe @ NPUYUHU
TOKOB yAap.
e [loaapbXKKaTa UM PEMOHTBT € pa3peLleH caMo C/lef, U3KOUYBaHE Ha MallMHaTa oT
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M3TOYHMKA Ha 3aXpaHBaHe.
¢ He noKoCBaiTe NPEBKAKOYBATENS UM LLLEMNCENA C MOKPU pbLE.
e He MecTeTe MallMHaTa No BPEME Ha HelHaTa paboTa.
e [pu M3KKOYBaHE Ha 3aXpaHBaHETO He AbpnaiTe Kabena, BUHaru xeallanTe Liencena.
e MallKHaTa He e NpeiHa3Ha4YeHa 3a U3MOoA3BaHe OT Aela, NLLA C HaManeHU GU3NYECKN,
YMCTBEHU WUJIU NCUXUYECKU Bb3MOXKHOCTU, KaKTO M OT JiMLa 6e3 ONUT U CbOTBETHU 3HAHUS.
M3Ko4eHME ce AOMNYCKa B CyYald Ha MHCNEKLUMA UM MHCTPYKTaX OT JINLLE, OTFOBOPHO 3a
TsXHaTa 6e30nacHocCT.

Pa6orarta e 3a6paHeHa:
¢ B C/ly4all Ha HenpaBuW/Ha paboTa Ha MalluMHaTa;
* aKO e NoBpeaeHa UAKn U3MycHaTa;
* aKO 3aXpaHBaLLUAT Kaben UK WencensT e NoBpeeH.

4. Mpouepypa 3a pa6orta
® MOHYEHU GPUTIOPHULIUTE OT TasM CEPUS Ca MPOEKTUPaAHU 32 MbP)KEHE HAa XPaHUTESTHU
NPOAYKTU B MacJ/IO C M3MO0JI3BaHE Ha CreLMasHa MpPEXeCcTa KOLLHULLA U ca NpedHasHa4yeHu 3a
c/egHUTE XpaHUTESIHM NPOAYKTU: MbPXKEHM KapTodu, pnba, Meco, nanoBe, MNOHMYKA,
3eneHvyum (yk), klodTtera u Apyru KyJMHapHWU NPOAYKTH B ro/IsIMO KOJIMYECTBO Macslo B
3aBefeHusATa 32 06LECTBEHO XpaHEHe.
o Hskou Bepcumn Moxke aa Hamat 6ytoH ON/OFF. B To3u ciyyait TpsibBa Aa 3aBbpPTUTE KOMYETO
Ha TepMocTaTa, 3a [ia BK/UUTE U U3KoUMTE GPUTIOPHMKA, a MHAMKATOPHATA JlaMMa CAYXXK
KaTo MHAMKATOp 3a 3aXpPaHBaHETO.
o LLlMnum MoXKe a He ca BK/KYEHMU.

BHuMaHue!

¢ He BK/toYBaiiTe 060pyABAHETO, OCBEH aKO CbAbT HE € MbJIEH C Maci0. HUBOTO Ha Mac/ioTo B
Cb/Aa BMHarn Tpsa6ea Aa 6bae Haj oTMeTKaTa 3a MUHUMAJ/IHO HUBO. XOPU3OHTaIHATE 30HU Ha
HarpesaTe/siHUTe eNeMeHTU BUHarn Tpsabea Aa 6bAaT NOKPUTU OTrope C Maco.

e HaBpeMeHHaTa cMsiHa Ha Mac/1I0To e HeobxoauMa. M3noi3BaHeTo Ha ynoTpebsaBaHo Mac/io
LLLe MOHMUXM TOYKaTa Ha KMMNeHe Ha Mac/ioTo U LLe NPUYNHU NPEKOMEPHO KUMEHE, CUTHO
obpasyBaHe Ha UM 1 MOXKe Jla NPUYMHK 3anasiBaHe Ha Maco0To B CbAa.

e KOrato KOHTPOJIHOTO YCTPOMCTBO € MHCTaZIMPaHO NPaBUIHO, HarpeBaTe/IHUTE E/IEMEHTU He
ce [OKOCBaT A0 CTEHUTE Ha Cbja.

CTbnKM 3a paboTa

1. BKatoyeTe 3axpaHBaHeTo (MocTaBeTe Werncesa B KOHTaKTa).

2. AKo 06XBaTbT Ha [JOCTaBKa BKJ/IIOYBA NpPerpaja 3a HarpesaTe/iHus eNeMeHT (MeTaneH IMCT C
nepdopaums), MHCTanupanTe .

3. Hanb/HeTe cbaa Ha GpUTIOPHMKA € Mac/l0. Ha BbTpeLlHaTa cTpaHa Ha CbAa 3a Mac/io UMa
OTMETKA 32 HUBOTO Ha MacJ/I0To; NPW Ha/IMBaHE Ha MacJ/1o B CbAa € HE06X0AMMO Aa Ce cnassT
M3UCKBaHUATA 33 HUBOTO Ha MacsioTo. OTMeTKaTa MAX noka3Ba MakCMMaIHOTO HMBO Ha
MacnoTo, a otMeTkata MIN nokassa MMHMMANHOTO HMBO HA MAc/IOTO B Cb/a CbOTBETHO. B
Xoja Ha paboTa noTpebutensaT Tpsibea Aa peryampa obemMa Ha MacsioTo B CbOTBETCTBUE C
U3nCKBaHUATA. HUBOTO Ha Mac/sioTo He TpsA6Ba Aa 6bae nog otMeTkaTa MIN, Thit KaTo TOBaA Lie

53



BG

MPUYMHK U3rapsiHe Ha HarpeBaTeIHUA eleMeHT. AKO BalMAT MO/ HMa OTMETKU, yBepeTe
ce, Ye Mac/ioTo BMHAru NoKpMBa HarpesaTtesIHUTe eleMeHTU OTrope.

4. (3a HKou Moaenn) HatncHeTe 6ytoHa POWER (ON/OFF), 3a fia BKHOUMTE GPUTIOPHUKA.
3e/1eHOTO CBET/IO Ha BYTOHa LE CBETHE, 3a [a NMOKaXKe, Ye GPUTIOPHUKBT € BK/IHOYEH.

5. 3aBbpTeTe KOMYeTo Ha TepMocTaTa 0 No3uumaTa, CbOTBETCTBALLA HA HeobXoaMMaTa
CTOMHOCT Ha TeMnepatyparta (50-190°C). HopmasnHaTta paboTHa TemMnepaTtypa Ha MacJioTo 3a
nbpykeHe e 160-180°C. CBETANMHHUAT MHAMKATOP TPAGBaA Ja CBETHE, 3a Jla MOKaXe, ye
HarpeBaTe/IHUTE e/IEMEHTU ca BK/OYeHW. KoraTo ce ocTurHe 3agajeHarta teMmneparypa,
TEPMOCTATHT LLLE U3KNHYM HarpeBaTeIHUTe eIeMEHTU U MHAUKATOPDT Le yracHe. He ce
npenopbyBa 3a4aBaHETO Ha TeMrepaTypa 40 MaKCMMYMa, 3alL0TO B Kpast Ha HarpsiBaHETo
3axpaHBaHETO Ha HarpeBaTe/IHUTE €JIEMEHTM Ce CMMPa, HO HarpeBaTe/IHUTE eIeMEHTH
MpoAb/KaBaT [a HarpsiBaT Mac/ioTo 3a U3BECTHO BPEME, JOKaTO TeMrepatypara My CragHe.
KoraTto TemMnepatyparta Ha Mac/10To crajiHe, TepMOCTaTbT aBTOMATUYHO Bb306HOBSBA
3axpaHBaHeTo, MHAMKATOPbLT CBETBA, HarpeBaTe/IHUTE eleMeHTU ce aKTUBUPAT OTHOBO U
TemnepaTtyparta Ha Mac/10To 3aMo4Ba Aa ce nokaysa. To3u nNpoLec ce noeTaps, 3a Ja ce
noaabpyka 3adadeHata TeMnepaTtypa BbB BCEKM MOMEHT.

6. Cniefi, 3aBbpLUBaHE Ha HarpPsABaHETO MOTOMeTe KOLHULATA B Mac10To. B Kpasi Ha Mbp)XeHeTo
BAMIHETE KOLUHMLATA, NO3BOJISBANKM HA MAc/I0TO Aa ce oTTeye. O6EMHU NPOAYKTH ChLLO
MOraT f1a Cce NocCTaBAT B cbaa. Mpn HEO6XOANMMOCT U3M0oA3BaTE Kanaka (ako e BK/IYEH B
ob6xBaTa Ha JlocTaBKaTa).

7. KoraTo npuK/oumTe, 3aBbpTeTe KOMYEeTo Ha TepMocTaTa 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA
CTpenKa [0 MbpBOHaYaHaTa Nno3uums.

8. (He 3a Bcuukn Mogenn) HatucHete 6ytoHa POWER (ON/OFF), 3a fia UsKkaouuTe
dpuTOpHMKKa.

9. M3kntoyeTe 3axpaHBaHETO Ha MallMHaTa (M3BajeTe Wencena oT KOHTaKTa).

Cnep, kaTo TeMnepaTypaTa Ha Mac/ioTo e cnafHana Ao HOPMaJIHOTO HMBO, U3/IeNTE MaC/IOTO
oT cbAa.

5. TMoappbXKa v rpuxm
o [peau BCsKa NOAAPBXKKA U3KJIHOUETE 3aXpaHBaHETO Ha 060pyBaHETO U IO OCTaBeTe Ja ce
oxnajm [o CTavHa TeMnepaTtypa.
e He nsnonseainTte coaa 6ukapboHaT 3a NoYMCcTBaHe Ha 060pyABaHETO, Thil KATO MOXe Aa
NPUYNHKN 06€e3LBETSBaHE HA MOBbPXHOCTTA HA YCTPOMCTBOTO M KOPO3MS.
¢ He nouncteaiite ob6opyaBaHeTo ¢ abpasmMBHU MaTepuann, MeTaNHU MOU U YETKN,
NPo6OXAALUN U peXeLLm NpesMeTH, arpeCMBHU U CbAbPXKaLLM XJ0P NOYMUCTBALLM NpenapaTw,
6GEH3MH, KUCEIMHW, aNKanu 1 pasTBOPUTENN.
o CMeHsITe 13N0a3BaHOTO Mac/io NepuoauyHo. He no3BossiBaliTe rofiemMu napyeTa xpaHa ga
ce yTasBarT B CbAa 3a Macso.
e [py noYncTBaHe Ha HarpeBaTe/IHUTE e/IEMEHTM BHUMaBaWTe Aa He noBpeauTe
TEPMOYYBCTBUTESIHUTE LIUAUHAPU U KaNUASpHUTE TPBOM Ha TepMocTaTa.
o [1py noYncTBaHe Ha HarpeBaTeNHUTE eIeMeHTU U3bsAreainTe NonagaHeTo Ha BoAa BbPXY
KOHTpO/IHMA NaHen. ToBa MoXKe Ja NPUYMHKU NoBpeaa Ha obopyaBaHeTo.
® AKO 060OpYABaHETO HAMA [a Ce M3M0JI3Ba 3a NPOAb/KUTENEH NepUog, (YMKEHAM, MPasHULU
U Ap.), U3KJIHOYETE 3aXpPaHBaAHETO U IO NOYUCTETE CTapaTesHo.
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Kynu, KOLUHULM M HarpeBaTe/IHU eleMEHTH TPAGBa [a ce MUAT C TOMbA CaryHeH pa3TBop,
M3MN1aKBaT OCHOBHO C YMCTa BOJA M MOACYLLABAT.
MN36bpLueTe NOBbPXHOCTUTE HA KOPIYCa M KOHTPOJIHOTO YCTPOMCTBO C YMCTa, BJ1aXKHa Kbpna
nnu rvb6a un noacyLuerte.

6. ToaapbXKKa U PEMOHT
BHUMAHME: NOAOAPBXKATA N PEMOHTBT TPAEBA AA CE M3BBLPLUBAT NMPU HAMBJIHO
M3KJTKOYEHO 3AXPAHBAHE YPE3 NMOCTABAHE HA BXOOHWNA K/TKOY B NO3MLIUA "OFF" U
M3KTKOYBAHE HA LLIEMNCEJIA OT KOHTAKTA.

MalumHaTta TpsibBa Aa ce NnoAabpiKa B CbOTBETCTBUE C PETYJIATOPHUTE JOKYMEHTHU Ha
CTpaHaTa, KbeTO Ce M3MO0I3Ba Ta3n MalmnHa. CMUCHKLT € paboTu, NpecTaBeH B TOBa
PbKOBOACTBO, € NpenopbyMTesieH Mo XapakTep.

Mo BpeMe Ha noaapbiKKaTa U3BbPLLETE CiefqHaTa paboTa:

e [lpoBefileTe MHCTPYKTaXK U TECT 3a 3HAHMSA Ha NpaBu/aTa 3a paboTa Ha nepcoHana, paborelly,
C MalliMHaTa.

¢ [IpoBefieTe aHKeTa Ha NepcoHaa, paboTely c MallMHaTa, 3a UaeHTUbULMpaHe Ha
HexapaKTepHa paboTa Ha MallMHaTa.

e [IpoBepeTe CbCTOSAHMETO Ha MalLMHaTa BU3YyaJiHoO.

o [poBepeTe 3a OroneHn NPOBOAHULIN.

¢ [IpoBepeTe HENPeKbCHATOCTTa Ha 3a3eMsBalllaTa JIMHMS U 3a3eMsBalllaTa BEpUra Ha camara
MaluunHa (oT 3a3eMsBalllaTa ckoba [0 AOCTbNHUTE METaIHM YacTK - CbMPOTMBIEHNETO TPsA6Ba
Ja He e noseye o1 0.10hm).

® 3aTerHere 37paBO TOKOMNPEHOCHUTE KOHTAKTHU Ipynu, CEH30pU, peneta/KoHTaKTopu,
610KMpaLLM MUKPOKJIHOYOBE, TEPMUYHA/TOKOBA 3aliMTa U APYrn eNeMEHTH 3a aBapuUiiHO
U3KJ/Il0YBaHe, HarpPeBaTe IHM eIEMEHTU, CUTHaIHU apMaTypu, 06IMLOBKN, KPENEXKN,
JBWXelLLM ce Bb3/M Ha MallMHaTa (ako MMa TakuBa).

MalumHaTta TpsibBa Aa ce peMOHTUPA OT KBaAMbULMpPaH TEXHUYECKU NEPCOHa.

MNMpoMsHaTa Ha KOHCTPYKUMSATA Ha MallMHaTa e 3abpaHeHa.

B cnyyait Ha HeHopMaiHa paboTa Ha MallMHaTa, pa3ainyHa oT HopMarsiHaTa, € HeobxoamMmo aa
ce 06e3TOKOBae MallMHaTa Ype3 06pbLiaHe Ha BXOAHUS Koy B no3unums OFF nau
M3K/IIOUYBAHE Ha LLLencesia OT KOHTaKTa, 6JJoKMpaHe Ha A0CTbNa [0 BoAa (aKo MMa TakbB) U
KOHTaKT CbC CEPBU3HUS OTAEN.

Ctporo e 3abpaHeHo Aa ce paboTu ¢ MalliMHa, 3a KOSITO € U3BECTHO, Ye e fedeKTHa.

Ot MNpopgasaya v NponsBogmTensa He MoXe [a Ce N3UCKBA Bb3Me34ABaHE 3a MPeKn nam
HEMpPEeKW LLLEeTU, KOUTO MOraT Aa Bb3HMKHAT OT MHUMAEHT UAM Npu paboTa ¢ gedeKTHa
MallUKHa.

7. TpaHcnopTupaHe U cbXpaHeHue. M3xBbpasiHe
e Ta3u MalLMHA MOXe fa ce TPaHCMOoPTMPaA C BCAKAKbB BUA, TPAHCMOPT B CbOTBETCTBUE C
npeaynpeauTeHuTe eTMKETU Ha KOHTEMHEepPa, KaKTo M C NpaBuaaTa B CU/1a 3a KOHKPeTEH
HAYMH Ha TpaHCMopT.
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o [1o BpeMe Ha ToBapeHe 1 TpaHCNOpTUPaHe MalunHaTa He TpsabBa Aa ce obpblua 1 aa ce
nognara Ha yaapu. lNpemecrete TpPaHCNOPTHMS KOHTEMHEP Ha HaKNOHEHa MOBbPXHOCT,
cnasBaliku nsmckBaHmata "TOP" npu HakoH He noseye oT 15%.

® TpaHCNOPTUPAHETO HA MalUMHATa MO YKeNe30MbTeH M aBTOMOBW/IEH TPAaHCNOPT TpsibBa fAa ce
M3BbPLUBA B MOKPUTU NPEBO3HM CPEACTBA.

o Cnep, TpaHCNOPTUPAHETO MallMHaTa TpsabBa Aa 6bae GyHKUMOHANAHA U HeNoBpeaeHa.
® MawwunHaTta TpsbBa Aa ce CbXxpaHsiBa B TPAHCMNOPTHA OMaKOBKa B CK/1aA0Be, KOUTO
OCUrypsBaT 3alLMTa CpeLly Bb34eNCTBUETO Ha BaJIEXXWN U MEXaHUYHM NOBPEaM.

e 1364rBanTe paskiallaHe Ha MallMHaTa.

¢ He cbxpaHsBaliTe MawmHaTa ob6bpHaTa.

Cnep, npeKkpaTtsiBaHETO Ha paboTaTa Ha MalliMHaTa, cnej, U3TUYaHETO Ha YCTaHOBEHMS
eKCnJioaTaUuMoHEH CPOK, eKCMNioaTUpallata opraHmsaums Tpsibea a a1 npefajie Ha NLETO,
OTrOBOPHO 33 U3XBBPJISHETO.

MalumHaTa Tps6Ba Aa ce U3XBbPIM crnopes, o6lwuTe NpaBua 3a NnpepaboTka Ha BTOPUYHU
CYpPOBMHU B CbOTBETCTBUE C PEriaMeHTUTE Ha CTpaHaTa, KbAeTo MalllMHaTa ce U3XBbPA.
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1. Tehnicke specifikacije

Model HKN-EF16 HKN-EF16
Parametri napajanja 220~240V /50 Hz 220~240V /50 Hz
Snaga, kW 3,9 7,8(3,9x2)

Opseg temperature, °C 60-200 60-200

Dimenzije korpe, mm 580x280x85 580x280x85
Dimenzije, mm 730(1000)x540x265 930(1460)x540x265
Zapremina, | 16 26

Proizvodac zadrzava pravo promene izgleda i dizajna masine radi poboljsanja performansi
bez menjanja tehnickih specifikacija.

2. Instalacijai priprema zarad
e Paznja! Svi radovi na instalaciji i pustanju u rad treba da budu izvr$eni od strane
odgovarajuce kvalifikovanih i ovlaséenih lica u skladu sa propisima zemlje u kojoj se ova
masina koristi.
o Radi vase bezbednosti, masina treba da bude uzemljena.
e Uverite se da mreZni napon odgovara radnom naponu masine, proverite instalaciju zastitnih
uredaja i uverite se da su u skladu sa njihovim ocenama snage i karakteristika.
e Zastitni uredaji treba da budu locirani u neposrednoj blizini masine ili u razvodnoj tabli ako
je direktno pristupacna. Utic¢nica treba da ispuni bezbednosne zahteve i da ima pouzdanu
vezu za uzemljenje.
e Masina treba da bude instalirana na vatrostalnoj povrsini.
e Elektri¢na instalacija treba da odgovara nominalnoj snazi masine. Neuskladenost moze
rezultovati pozarom.
e Prilikom transporta masine, pri¢vrséavanje delova, elektri¢ne veze i pokretni mehanizmi
mogu da se olabave, pa treba da budu provereni pre prvog pokretanja masine.
¢ Ne dozvoljavajte da se kabl postavi izmedu predmeta i namestaja koji mogu da vrse pritisak
i ostete kabl za napajanje. Ne savijajte ili zamrsujte kabl.
o Ne koristite ku¢ne produZne kablove za povezivanje masine.
¢ Neproperadno povezivanje ili neispravan utikac ili uti¢nica mogu rezultovati pozarom.
e Masina treba da bude instalirana na stabilnu nekliznu horizontalnu osnovu, na rastojanju od
najmanje 300 mm od zidova, rampi, steppenica i druge opreme. Masina ne treba da bude
instalirana blizu sudopera i sudoperskih jedinica ili druge kuvarske opreme.
o Ako su povrsine opreme obloZene konzervisuéom mascu, uklonite je.
¢ Ne dozvoljavajte osobama koje nisu upoznate sa ovim priru¢nikom i nisu primile
bezbednosni instruktaZz da rukuju masinom, jer to moZe rezultovati povredom ili smrcu.
e Preduzeti mere zastite masine od kise i vlage.

3. Bezbednost
e PazZnja! Samo osobama upoznatim sa ovim priru¢nikom i instruisanim o bezbednosnim
pitanjima sme biti dozvoljeno koris¢enje ove opreme.
e Strogo je zabranjeno koristiti ulje koje nije namenjeno za duboko przenje.
¢ Potrebno je striktno postovati propise o bezbednosti na radu i poZarnoj bezbednosti i
sanitarnim propisima u skladu sa pravilima zemlje u kojoj se ovaj uredaj koristi, tokom
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instalacije, pripreme za koriséenje, rada, odrzavanja i popravke, zajedno sa zahtevom da se
obezbedi postovanje bezbednosnih zahteva opisanih u ovom prirucniku.

¢ DrZite masinu van dometa dece.

e Masina ne treba da bude ostavljena bez nadzora tokom rada.

¢ Nije dozvoljeno ubacivati mokre namirnice (sveZe oprane ili odmrznute i neosusene) u
kljucalo ulje.

e Prilikom prZenja zamrznutih namirnica, korpa za przenje treba da bude napunjena samo do
pola i veoma sporo spustana u ulje.

e Kuvanje previse mokrih proizvoda i proizvoda velikog obima odjednom moZe dovesti do
nesrece.

¢ Da bi izbegao opekotine, rukovatelj mora biti oprezan prilikom rukovanja opremom i nositi
zastitne rukavice.

e Poklopac posude treba uvek drzati blizu opreme na lako dostupnom mestu, jer, u slu¢aju
iznenadnog poZara ulja, posuda treba da bude zatvorena odmah.

¢ Ne c¢uvaijte zapaljive predmete u neposrednoj blizini uredaja.

e Tokom ¢uvanja masine, temperatura okruzenja treba da bude ispod 45°C, vlaznost ne treba
da prelazi 85%.

e Kada se ne koristi ili koristi u nepovoljnim vremenskim uslovima, iskljuciti masinu iz izvora
napajanja radi sprecavanja nesreca.

e Strogo je zabranjeno prati masinu sa otvorenim izvorom vode. Nepostovanje ovog pravila
moZe rezultovati oStecenjem opreme i moguéim smrtonosnim povredama. Ne dozvoljavajte
da voda dospe na uticnicu i prekidac.

e Zabranjeno je prati povrsine masine dok su jo$ uvek vruce. Sacekajte da se ohlade.

e Pre pranja, popravke ili pomeranja masine, prvo izvucite utikac iz uticnice.

o Ako primetite ostecenje kabla za napajanje, odmah ga zamenite. U suprotnom, to moze
rezultovati strujnim udarom ili poZzarom.

¢ Ne dodirujte kabl za napajanje mokrim rukama, inace mozZe dodi do strujnog udara.

e Odrzavanije ili popravka je dozvoljena samo nakon iskljucivanja masine iz izvora napajanja.
o Ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.

o Ne pomerajte masinu tokom njenog rada.

e Prilikom iskljucivanja napajanja, ne vucite kabl, uvek uhvatite utikac.

¢ Masina nije namenjena za koriséenje od strane dece, lica sa smanjenim fizickim, mentalnim
ili dusevnim sposobnostima, kao i od strane lica bez iskustva i odgovarajuceg znanja. lzuzetak
je dozvoljen u slucaju nadzora ili instruktaza od strane lica odgovornog za njihovu bezbednost.

Rad je zabranjen:
¢ u slucaju neispravnog rada masine;
* ako je ostecenaili ispustena;
« ako je kabl za napajanje ili utika¢ ostecen.

4. Postupakrada
o friteze za krofnes ove serije su dizajrirane za przenje namirnica u ulju koristeéi specijalnu
mreZastu korpu i dizajnirane su za slede¢e namirnice: krompir, ribu, meso, pite, krofne,
povrce (luk), katleti i druge kulinarske proizvode u velikoj koli¢ini ulja u ugostiteljskim
objektima.
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¢ Neke verzije mozda nemaju ON/OFF dugme. U tom slu¢aju, morate okretati dugme
napajanja.

e Hvataljke mozda nisu ukljucene.

PaZnja!

o Ne ukljucujte opremu osim ako posuda nije napunjena uljem. Nivo ulja u posudi treba uvek
da bude iznad oznake minimalnog nivoa. Horizontalne zone grejnih elemenata uvek moraju
biti prekrivene uljem odozgo.

e Potrebne su pravovremene promene ulja. Koriséenje koris¢enog ulja ée sniziti tacku
klju¢anja ulja i izazvati prekomerno kljuc¢anje, jaku dimnu formaciju i moze izazvati da se ulje u
posudi zapali.

e Kada je kontrolna jedinica pravilno instalirana, grejni elementi ne dodiruju zidove posude.

Koraci rada

1. Ukljucite napajanje (ubacite utikac u uti¢nicu).

2. Ako obim isporuke ukljucuje pregradu za grejni element (metalni list sa perforacijama),
instalirajte je.

3. Napunite posudu friteze uljem. Na unutrasnjoj strani posude za ulje nalazi se oznaka nivoa
ulja; kada se ulje sipa u posudu, potrebno je ispuniti zahteve nivoa ulja. MAX oznaka oznacava
maksimalni nivo ulja, a MIN oznaka oznacava minimalni nivo ulja u posudi respektivno. Tokom
rada, korisnik treba da regulise zapreminu ulja u skladu sa zahtevima. Nivo ulja ne treba da
bude ispod MIN oznake jer ce to izazvati sagorevanje grejnog elementa. Ako vas model nema
oznake, uverite se da ulje uvek pokriva grejne elemente odozgo.

4. (za neke modele) Pritisnite POWER (ON/OFF) dugme da ukljudite fritezu. Zeleno svetlo na
dugmetu ¢e se upaliti da pokaZze da je friteza ukljucena.

5. Okrenite dugme termostata na poziciju koja odgovara potrebnoj vrednosti temperature
(50-190°C). Normalna radna temperatura ulja za przenje je 160-180°C. Svetlosni indikator
treba da se upali da pokaze da su grejni elementi ukljuceni. Kada se dosegne podesena
temperatura, termostat ce iskljuciti grejne elemente i indikator ée se ugasiti. Ne preporucuje
se podesSavanje temperature na maksimum, jer, na kraju grejanja, napajanje grejnih
elemenata se zaustavlja, ali grejni elementi nastavljaju da greju ulje neko vreme dok se
njegova temperatura ne smanji. Kada se temperatura ulja smanji, termostat automatski
nastavlja napajanje, indikator se pali, grejni elementi se ponovo aktiviraju, i temperatura ulja
pocinje da raste. Ovaj proces se ponavlja da bi se odrzala podeSena temperatura u svim
trenucima.

6. Po zavrsSetku grejanja, uronite korpu u ulje. Na kraju przenja, podignite korpu,
dozvoljavajudi ulju da se ocedi. Zapreminski proizvodi takode mogu biti stavljeni u posudu.
Ako je potrebno, koristite poklopac (ako je uklju¢en u obim isporuke).

7. Kada zavrsite, okrenite dugme termostata u smeru suprotnom od kazaljke na satu u
originalnu poziciju.

8. (ne za sve modele) Pritisnite POWER (ON/OFF) dugme da iskljucite fritezu.

9. Iskljucite napajanje masine (uklonite utikac iz uti¢nice).

Kada se temperatura ulja smanjila na normalni nivo, ocijedite ulje iz posude.
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5. Odrzavanje i nega
e Pre bilo kakvog odrzavanja, iskljuciti napajanje opreme i ostaviti je da se ohladi do sobne
temperature.
o Ne koristiti sodu bikarbonu za cis¢enje opreme jer moze dovesti do promene boje povrsine
uredaja i korozije.
o Ne (istiti opremu bilo kakvim abrazivnim materijalima, metalnim sunderima i ¢etkama,
predmetima za probijanje i seCenje, agresivnim sredstvima za ¢is¢enje koja sadrze hlor,
benzinom, kiselinama, alkalijama i rastvaracima.
¢ Periodi¢no menjarati koriséeno ulje. Ne dozvoliti da se veliki komadi hrane taloZe u posudi
za ulje.
o Prilikom ¢iséenja grejnih elemenata, paziti da se ne ostete cilindri osetljivi na temperaturu i
kapilarne cevi termostata.
o Prilikom cis¢enja grejnih elemenata, izbegavati da voda dode do kontrolne table. Ovo moze
dovesti do ostecenja opreme.
¢ Ukoliko se oprema nece koristiti duZi period (vikendi, praznici, itd.), iskljuciti napajanje i
temeljno je ocistiti.

Posude, korpe i grejni elementi treba da se peru toplom sapunicom, temeljno isperu ¢istom
vodom i obriSu do suva.

Obrisati povrsine kucista i kontrolne jedinice ¢istom, vlaznom krpom ili sunderom i obrisati
do suva.

6. Odrzavanje i popravka
PAZNJA: ODRZAVANJE | POPRAVKA TREBA DA SE 1ZVRSAVAJU UZ POTPUNO ISKLJUCENO
NAPAJANJE POSTAVLIANJEM GLAVNOG PREKIDACA U POLOZAJ "OFF" I 1ZVLACENJEM
UTIKACA 1Z UTICNICE.

Masina mora da se odrzava u skladu sa regulatornim dokumentima zemlje u kojoj se ova
masina koristi. Lista radova prikazana u ovom prirucniku je savetodavnog karaktera.

Tokom odrzavanija, izvrsiti sledece radove:

e Sprovesti instruktaZ i test znanja pravila rada osoblja koje radi sa masinom.

e Sprovesti anketu osoblja koje radi sa masinom radi identifikovanja nekarakteristicnog rada
masine.

e Proveriti stanje masine vizuelno.

e Proveriti da li postoje otkriveni vodovi.

e Proveriti kontinuitet linije za uzemljenje i kola za uzemljenje same masine (od stege za
uzemljenje do dostupnih metalnih delova - impedansa ne sme biti ve¢a od 0.10hm).

o Cvrsto zategnuti grupe kontakata koji nose struju, senzore, releje/kontaktore, blokadne
mikroprekidace, termicku/strujnu zastitu i druge elemente za hitno iskljuc¢ivanje, grejne
elemente, signalne armature, obloge, vezne elemente, pokretne jedinice masine (ako ih ima).

Masinu mora da popravlja kvalifikovano tehnic¢ko osoblje.
Menjanje konstrukcije masine je zabranjeno.
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U slu¢aju abnormalnog rada masine, drugacijeg od normalnog, potrebno je obezbediti masinu
vodi (ako ga ima) i kontaktirati servisni odeljak.
Strogo je zabranjeno upravljanje masinom za koju se zna da je neispravna.
Od Prodavca i Proizvodaca se neée traziti kompenzacija za direktnu ili indirektnu stetu koja bi
mogla nastati usled nesrece ili pri radu sa neispravnom masinom.

7. Transport i skladistenje. Odlaganje
e Ova masina moZe biti transportovana bilo kojim vidom transporta u skladu sa
upozoravajuc¢im etiketama na kontejneru, kao i sa pravilima koja vaZe za odredeni vid
transporta.
e Tokom ukrcavanja i transporta, masina ne sme biti okrenuta naopako i izloZena udarima.
Pomeriti transportni kontejner po nakoSenoj povrsini, postujuci zahteve "VRHA" pri nagibu od
ne vise od 15%.
e Transport masine Zeleznicom i drumom mora se obavljati u pokrivenim vozilima.
e Nakon transporta, masina mora biti funkcionalna i neostecena.
e Masina mora biti skladistena u transportnoj ambalazi u magacinima koji pruzaju zastitu od
uticaja padavina i mehanickih osteéenja.
e |zbegavati potresanje masine.
o Ne skladistiti masinu naopako.

Nakon zavrsetka rada masine, nakon isteka ustanovljenog radnog veka, radna organizacija
mora je predati licu odgovornom za odlaganje.

Masina mora biti odloZena prema opstim pravilima za preradu sekundarnih sirovina u skladu
sa propisima zemlje u kojoj se masina odlaze.
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1. Tehnicka specifikacija

Model HKN-EF16 HKN-EF16
Parametri napajanja 220~240V /50 Hz 220~240V /50 Hz
Snaga, kW 3,9 7,8(3,9x2)
Temperaturni raspon, °C 60-200 60-200

Dimenzije kosare, mm 580x280x85 580x280x85
Dimenzije, mm 730(1000)x540x265 930(1460)x540x265
Volumen, | 16 26

Proizvodac zadrzava pravo promjene izgleda i dizajna stroja radi poboljsanja performansi
bez promjene tehnickih specifikacija.

2. INSTALIRANIJE | PRIPREMA ZA RAD
e Paznja! Svi radovi instaliranja i pustanja u rad trebaju biti izvrSeni od strane propisno
kvalificiranih i ovlastenih osoba u skladu s propisima zemlje gdje se ovaj stroj koristi.
e Za vasu sigurnost, stroj treba biti uzemljen.
¢ Provjerite da mreZni napon odgovara radnom naponu stroja, provjerite instalaciju zastitnih
uredaja i uvjerite se da odgovaraju svojim nazivnim snagama i karakteristikama.
e Zastitni uredaji trebaju biti smjesteni u neposrednoj blizini stroja ili u sklopnici ako je
direktno dostupna. Uti¢nica treba zadovoljiti sigurnosne zahtjeve i imati pouzdanu uzemljenu
vezu.
e Stroj treba biti instaliran na vatrostalnu povrsinu.
o Elektri¢ne instalacije trebaju odgovarati nazivnoj snazi stroja. Neodgovaranje moZze
rezultirati poZarom.
e Pri transportu stroja, pri¢vrséivanje dijelova, elektricne veze i pokretni mehanizmi mogu se
olabaviti, pa ih treba provijeriti prije prvog pokretanja stroja.
¢ Ne dozvoljavajte da se kabel stavi izmedu predmeta i namjestaja koji mogu vrsiti pritisak i
ostetiti napojni kabel. Ne savijajte niti zapetljavajte kabel.
o Ne koristite kué¢ne produZne kabele za spajanje stroja.
e Neispravno oZicavanje ili neispravan utikac ili uti¢nica mogu rezultirati pozarom.
e Stroj treba biti instaliran na stabilnu protukliznu vodoravnu podlogu, na udaljenosti od
najmanje 300 mm od zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Stroj se ne smije instalirati
blizu bazena za pranje i jedinica sudopera ili druge kuhinjske opreme.
o Ako su povrsine opreme premazane konzervacijskim mastima, uklonite ih.
¢ Ne dozvoljavajte da strojem rukuje osoblje koje nije upoznato s ovim priru¢nikom i nije
proslo sigurnosnu obuku, jer to moZze rezultirati ozljedom ili smrcu.
e Poduzeti mjere za zastitu stroja od kise i vlage.

3. SIGURNOST
e PaZnja! Samo osoblje upoznato s ovim prirucnikom i obuceno o sigurnosnim pitanjima
smije koristiti ovu opremu.
® Strogo je zabranjeno koristiti ulje koje nije namijenjeno dubokom prienju.
¢ Potrebno je strogo postovati propise o radnoj i vatrogasnoj sigurnosti te sanitarne propise u
skladu s pravilima zemlje gdje se ova jedinica koristi, tijekom instalacije, pripreme za
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koriStenje, rada, odrzavanja i popravka, zajedno s zahtjevom za osiguravanjem uskladenosti sa
sigurnosnim zahtjevima opisanima u ovom prirucniku.

e DrZite stroj izvan dosega djece.

e Stroj se ne smije ostaviti bez nadzora tijekom rada.

¢ Nije dozvoljeno stavljanje mokrih prehrambenih proizvoda (tek opranih ili odmrznutih i
nesusenih) u vrelo ulje.

e Pri prZenju smrznutih namirnica, koSara za przenje treba biti napunjena samo do polovice i
spustena u ulje vrlo polako.

¢ Kuhanje pretjerano mokrog proizvoda i proizvoda velikog volumena odjednom moZe dovesti
do nesrece.

¢ Da biste izbjegli opekline, rukovalac mora biti oprezan pri rukovanju opremom i nositi
zastitne rukavice.

e Poklopac zdjele treba uvijek drzati blizu opreme na lako dostupnom mjestu, jer se u slucaju
iznenadnog poZara ulja zdjela treba odmah zatvoriti.

¢ Ne stavljajte zapaljive predmete u neposrednu blizinu uredaja.

¢ Tijekom skladistenja stroja, temperatura okoline treba biti ispod 45°C, vlaznost ne smije
prelaziti 85%.

o Kada se ne koristi ili koristi u nepovoljnim vremenskim uvjetima, odspojite stroj s izvora
napajanja da biste sprijecili nesrece.

¢ Strogo je zabranjeno prati stroj otvorenim izvorom vode. Nepostovanje ovog pravila moZe
rezultirati oSte¢enjem opreme i mozda smrtonosnom ozljedom. Ne dozvoljavajte da voda
dode na uticnicu i prekidac.

e Zabranjeno je prati povrsine stroja dok su jos vruce. Pricekajte da se ohlade.

e Prije pranja, popravka ili pomicanja stroja, prvo izvucite utikac iz uticnice.

o Ako primijetite ostecenje napojnog kabela, odmah ga zamijenite. Inae moze rezultirati
elektricnim udarom ili poZarom.

¢ Ne dirajte napojni kabel mokrim rukama, inace moZe izazvati elektricni udar.

e Odrzavanje ili popravak je dozvoljeno tek nakon odspajanja stroja s izvora napajanja.

o Ne dirajte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.

o Ne pomicite stroj tijekom njegovog rada.

e Pri odspajanju napajanja, ne vucite kabel, uvijek uhvatite utikac.

e Stroj nije namijenjen koristenju od strane djece, osoba smanjenih tjelesnih, dusevnih ili
mentalnih sposobnosti, kao i od strane osoba bez iskustva i relevantnog znanja. I1znimka je
dozvoljena u slucaju nadzora ili obuke od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

RAD JE ZABRANJEN:
¢ u slucaju neispravnog rada stroja;
* ako je ostecen ili ispusten;
« ako je napojni kabel ili utikac ostecen.

4. POSTUPAK RADA
o friteza za krafnes ove serije su dizajnirane za przenje prehrambenih proizvoda u ulju
pomocu posebne mrezaste kosare i namijenjena su za sljedece prehrambene proizvode: Cips,
ribu, meso, pite, krafne, povrce (luk), kotlete i druge kulinarske proizvode u velikoj koli¢ini ulja
u ugostiteljskim ustanovama.
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o Neki modeli mozda nemaju tipku ON/OFF. U tom slucaju, morate okrenuti gumb termostata

¢ Hvataljke moZda nisu ukljucene.

PazZnja!

o Ne ukljucujte opremu osim ako zdjela nije napunjena uljem. Razina ulja u zdjeli treba uvijek
biti iznad oznake minimalne razine. Vodoravne zone grijalica uvijek moraju biti prekrivene
uljem odozgo.

e Pravovremena promjena ulja je potrebna. Koristenje koristenog ulja e sniziti tocku vrenja
ulja i uzrokovati prekomjerno vrenje, jako stvaranje dima i moZe uzrokovati da se ulje u zdjeli
zapali.

¢ Kada je upravljacka jedinica ispravno instalirana, grijalice ne diraju zidove zdjele.

KORACI RADA

1. Ukljucite napajanje (umetnite utika¢ u uti¢nicu).

2. Ako opseg isporuke ukljucuje pregradicu za grijalni element (metalna ploca s
perforacijama), instalirajte je.

3. Napunite zdjelu fritese uljem. Na unutrasnjoj strani zdjele za ulje nalazi se oznaka razine
ulja; pri ulivanju ulja u zdjelu potrebno je udovoljiti zahtjevima razine ulja. Oznaka MAX
oznacava maksimalnu razinu ulja, a oznaka MIN oznacava minimalnu razinu ulja u zdjeli.
Tijekom rada korisnik treba regulirati volumen ulja u skladu sa zahtjevima. Razina ulja ne
smije biti ispod oznake MIN jer ¢e to uzrokovati izgaranje grijalice. Ako vas model nema
oznake, provjerite da ulje uvijek prekriva grijalice odozgo.

4. (za neke modele) Pritisnite tipku POWER (ON/OFF) da ukljucite fritesu. Zeleno svjetlo na
tipci ¢e se upaliti $to oznacava da je friteza ukljucena.

5. Okrenite gumb termostata na polozaj koji odgovara potrebnoj temperaturnoj vrijednosti
(50-190°C). Normalna radna temperatura ulja za przenje je 160-180°C. Svjetlosni pokazivac
treba se upaliti Sto oznacava da su grijalice ukljuc¢ene. Kada se postigne zadana temperatura,
termostat ce iskljuciti grijalice i pokazivac ¢e se ugasiti. Ne preporucuje se postavljanje
temperature na maksimum jer se na kraju grijanja prekida napajanje grijalica, ali grijalice
nastavljaju grijati ulje neko vrijeme dok im se temperatura ne smanji. Kada se temperatura
ulja smanji, termostat automatski obnavlja napajanje, pokazivac se pali, grijalice se ponovno
aktiviraju i temperatura ulja pocinje rasti. Ovaj se proces ponavlja za odrZavanje zadane
temperature u svakom trenutku.

6. Po zavrsetku grijanja, uronite koSaru u ulje. Na kraju przenja, podignite kosaru
dozvoljavajuci ulju da se ocijedi. Voluminozni proizvodi se takoder mogu staviti u zdjelu. Ako
je potrebno, koristite poklopac (ako je uklju¢en u opseg isporuke).

7. Kada zavrsite, okrenite gumb termostata u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu u
izvorni polozaj.

8. (ne za sve modele) Pritisnite tipku POWER (ON/OFF) da iskljucite fritesu.

9. Odspojite napajanje stroja (uklonite utikac iz uti¢nice).

Kada se temperatura ulja smanji na normalnu razinu, ocijedite ulje iz zdjele.

5. Odrzavanjei njega
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e Prije bilo kakvog odrZavanja, iskljucite napajanje uredaja i ostavite ga da se ohladi na sobnu
temperaturu.
¢ Ne koristite sodu bikarbonu za ¢is¢enje uredaja jer moze uzrokovati promjenu boje povrsine
uredaja i koroziju.
o Ne Cistite uredaj koristeci abrazivne materijale, metalne spuzve i ¢etke, predmete za
probadanje i rezanje, agresivna sredstva za C¢is¢enje koja sadrze klor, benzin, kiseline, luzine i
otapala.
e Povremeno mijenjajte koristeno ulje. Ne dozvoljavajte da se veliki komadi hrane taloZe u
posudi za ulje.
o Prilikom ciséenja grijaéih elemenata, pazite da ne ostetite cilindre osjetljive na temperaturu i
kapilarne cijevi termostata.
o Prilikom ¢is¢enja grijaéih elemenata, izbjegavajte da voda dode na kontrolnu plo¢u. To moze
uzrokovati ostecenje uredaja.
e Ako se uredaj nece koristiti duze vrijeme (vikendi, praznici, itd.), odspojite napajanje i
temeljito ga ocistite.

Zdjele, kosare i grijaci elementi trebaju se oprati toplom sapunicom, temeljito isprati ¢istom
vodom i obrisati do suha.

Obrisite povrsine kucista i kontrolne jedinice ¢istom, vlaznom krpom ili spuzvom i obrisite do
suha.

6. Odrzavanje i popravak
PAZNJA: ODRZAVANIJE | POPRAVAK TREBAJU SE PROVODITI S POTPUNO ODSPOJENIM
NAPAJANJEM POSTAVLJANJEM ULAZNOG PREKIDACA U POLOZAJ "OFF" | ODSPAJANJEM
UTIKACA 1Z UTICNICE.

Stroj mora biti odrzavan u skladu s regulatornim dokumentima zemlje u kojoj se ovaj stroj
koristi. Popis radova predstavljen u ovom prirucniku je savjetodavne prirode.

Tijekom odrzavanja, obavite sljedece radove:

e Provedite instruktaZu i test znanja pravila rada osoblja koje radi sa strojem.

¢ Provedite anketu osoblja koje radi sa strojem radi identificiranja nekarakteristicne rada
stroja.

e Vizualno provjerite stanje stroja.

e Provjerite ima li otkrivenih Zica.

e Provjerite kontinuitet uzemne linije i uzemnog kruga samog stroja (od uzemne stezaljke do
dostupnih metalnih dijelova - impedancija mora biti ne vise od 0.10hm).

o Cvrsto zategnite grupe kontakata koji nose struju, senzore, releje/kontaktore, blokadne
mikrosklopke, toplinsku/strujnu zastitu i druge elemente za hitno zaustavljanje, grijace
elemente, signalne armature, obloge, spojne elemente, pokretne jedinice stroja (ako postoje).

Stroj mora biti popravljen od strane kvalificiranog tehnickog osoblja.
Mijenjanje dizajna stroja je zabranjeno.
U slu¢aju abnormalnog rada stroja, drugacijeg od normalnog, potrebno je obeznaciti stroj
postavljanjem ulaznog prekidaca u poloZaj OFF ili odspajanjem utikaca iz uti¢nice, blokirati
pristup vodi (ako postoji) i kontaktirati servisni odjel.
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Strogo je zabranjeno upravljati strojem za koji se zna da je neispravan.

Od Prodavatelja i Proizvodaca se nece traZiti naknada za izravnu ili neizravnu stetu koja bi
mogla nastati zbog nesrece ili kad se koristi neispravan stroj.

7. Prijevozi skladistenje. Zbrinjavanje
o Ovaj stroj moze se prevoziti bilo kojim vrstom prijevoza u skladu s oznakama upozorenja na
kontejneru, kao i s pravilima koja su na snazi za odredenu vrstu prijevoza.
¢ Tijekom utovarivanja i prijevoza, stroj se ne smije okretati i izlagati udarima. Premjestite
transportni kontejner na nagnutoj povrsini, postujuéi zahtjeve "VRHA" pri nagibu ne ve¢em od
15%.
e Prijevoz stroja Zeljeznicom i cestom mora se obavljati u pokrivenim vozilima.
e Nakon prijevoza, stroj mora biti funkcionalan i neostecen.
e Stroj mora biti skladisten u transportnoj ambalazi u skladistima koja pruzaju zastitu protiv
utjecaja oborina i mehanickih ostecenja.
e Izbjegavaijte tresnju stroja.
o Ne skladistite stroj naopako.

Nakon prestanka rada stroja, nakon isteka utvrdenog vijeka trajanja, operativna organizacija
mora ga predati osobi odgovornoj za zbrinjavanje.

Stroj mora biti zbrinut prema opéim pravilima za preradu sekundarnih sirovina u skladu s
propisima zemlje u kojoj se stroj zbrinjavaju.
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1. Tehnicne specifikacije

Model HKN-EF16 HKN-EF16
Parametri elektricne 220~240V /50 Hz 220~240V /50 Hz
napajalne linije

Mo¢, kW 3,9 7,8(3,9x2)
Temperaturni razpon, °C 60-200 60-200

Dimenzije koSare, mm 580x280x85 580x280x85
Dimenzije, mm 730(1000)x540x265 930(1460)x540%x265
Prostornina, | 16 26

Proizvajalec si pridrZuje pravico do spremembe videza in oblike stroja za izboljsanje
njegovih zmogljivosti brez spreminjanja tehnicnih specifikacij.

2. Namestitev in priprava za delovanje
e Pozor! Vsa namestitvena in zaganjalska dela naj opravljajo ustrezno usposobljeno in
pooblasceno osebje v skladu z predpisi drZave, kjer se ta stroj uporablja.
e Za vaso varnost mora biti stroj ozemljen.
e Preverite, ali napetost omreZzja ustreza obratovalni napetosti stroja, preverite namestitev
zaScitnih naprav in se prepricajte, da ustrezajo njihovim mocnostnim in karakteristi¢nim
nazivom.
e Zascitne naprave morajo biti locirane v neposredni blizini stroja ali v razdelilni plosci, ce je
neposredno dostopna. Vti¢nica mora ustrezati varnostnim zahtevam in imeti zanesljivo
ozemljitveno povezavo.
e Stroj mora biti namesc¢en na ognjevaren podlag.
e Elektri¢no napeljavo mora ustrezati nazivni moci stroja. Neustreznost lahko povzroci pozar.
¢ Med transportom stroja se lahko sprostijo pritrjena dela, elektricne povezave in gibalni
mehanizmi, zato jih je treba preveriti pred prvim zagonom stroja.
o Ne dovolite, da bi bil kabel postavljen med predmete in pohistvo, ki lahko izvrsijo pritisk in
poskodujejo napajalni kabel. Kabla ne upogibajte ali zapletajte.
e Za povezavo stroja ne uporabljajte gospodinjskih podaljskih.
¢ Nepravilna napeljava ali okvarjena vti¢ ali vticnica lahko povzroci poZar.
e Stroj mora biti namescen na stabilno nedrse¢o vodoravno podlago, v razdalji najmanj 300
mm od sten, ramp, stopnic in druge opreme. Stroja ne smete namestiti blizu umivalnih
rezervoarjev in pomivalnih enot ali druge kuhinjske opreme.
o Ce so povrsine opreme premazane s konzervacijsko mastjo, jo odstranite.
o Ne dovolite, da bi stroj upravljalo osebje, ki ni seznanjeno s tem priro¢nikom in ni prejelo
varnostnega instruktiranja, saj to lahko povzroci poskodbo ali smrt.
¢ Sprejmite ukrepe za zascito stroja pred deZjem in vlago.

3. Varnost
e Pozor! Samo osebje, ki pozna ta prirocnik in je bilo inStruirano o varnostnih vprasanjih,
sme uporabljati to opremo.
e Strogo je prepovedana uporaba olja, ki ni namenjeno globokemu cvrtju.
e Zahtevano je striktno spostovanje predpisov za varnost pri delu in poZarno varnost ter
sanitarne predpise v skladu s pravili drzave, kjer se ta enota obratuje, med namestitvijo,
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pripravo za uporabo, obratovanjem, vzdrzevanjem in popravilom, skupaj z zahtevo za
zagotavljanje skladnosti z varnostnimi zahtevami, opisanimi v tem prirocniku.

e Stroj drzite stran od dosega otrok.

e Stroja med obratovanjem ne smete pustiti brez nadzora.

¢ V vrelo olje ni dovoljeno dajati mokrh Zivilskih izdelkov (sveZe oprane ali odtajane in ne
posusene).

e Pri cvrtju zamrznjenih Zivil naj bo kosara za cvrtje napolnjena le do polovice in zelo pocasi
spuscena v olje.

e Kuhanje prevec¢ mokrega izdelka in izdelkov velikih prostornin hkrati lahko povzroci nesreco.
¢ Da se izognete opeklinam, mora biti upravljavec previden pri upravljanju opreme in nositi
zascitne rokavice.

e Pokrov posode mora biti vedno drzan blizu opreme na lahko dostopnem mestu, ker mora
biti v primeru nenadnega poZara olja posoda takoj zaprta.

¢ Ne hraniti vnetljivih predmetov v neposredni bliZini naprave.

¢ Med skladis¢enjem stroja mora biti temperatura okolice pod 45°C, vlaZnost ne sme preseci
85%.

e Kadar se ne uporablja ali se uporablja v slabih vremenskih razmerah, stroj odklopite od vira
napajanja, da preprecite nesrece.

e Strogo je prepovedano prati stroj z odprtim virom vode. Neupostevanje tega pravila lahko
povzroci poskodbe opreme in morda smrtno poskodbo. Ne dovolite, da bi voda prisla na izhod
in stikalo.

e Prepovedano je prati povrsine stroja, dokler so Se vroce. Pocakajte, da se ohladijo.

¢ Pred pranjem, popravljanjem ali premikanjem stroja najprej izvlecite vtic¢ iz vticnice.

o Ce opazite poskodbo napajalnega kabla, ga takoj zamenjajte. Sicer lahko povzro¢i elektriéni
udar ali pozar.

¢ Napajalnega kabla se ne dotikajte z mokrimi rokami, sicer lahko povzroci elektri¢ni udar.

¢ VzdrZevanije ali popravilo je dovoljeno Sele po odklopu stroja od vira napajanja.

o Stikala ali vti¢a se ne dotikajte z mokrimi rokami.

¢ Med delovanjem stroja ga ne premikajte.

e Pri odklapljanju napajanja ne vlecite za kabel, vedno primite vtic.

e Stroj ni namenjen za uporabo otrok, oseb z zmanj$animi fizi€nimi, dusevnimi ali psihi¢nimi
sposobnostmi ter oseb brez izkusenj in ustreznega znanja. Izjema je dovoljena v primeru
nadzora ali instruiranja s strani osebe, odgovorne za njihovo varnost.

Obratovanje je prepovedano:
¢ v primeru nepravilnega delovanja stroja;
e Ce je poskodovan ali padel;
* Ce je napajalni kabel ali vti¢ poskodovan.

4. Postopek obratovanja
e cvrtnik za krofes te serije so namenjeni za cvrtje Zivilskih izdelkov v olju z uporabo posebne
mreZaste kosare in so zasnovani za naslednje Zivilske izdelke: pomfrit, ribe, meso, pite, krofi,
zelenjavo (¢ebulo), zrezke in druge kulinari¢ne izdelke v veliki koli¢ini olja v gostinskih obratih.
o Nekatere razli¢ice morda nimajo tipke ON/OFF. V tem primeru morate obrniti gumb
termostata, da vklopite in izklopite cvrtnik, indikatorska lu¢ pa sluZi kot indikator napajanja.
¢ Kles¢e morda niso vkljucene.
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Pozor!

¢ Ne vklapljajte opreme, ¢e posoda ni napolnjena z oljem. Raven olja v posodi mora biti vedno
nad oznako minimalne ravni. Vodoravna obmocja grelnih elementov morajo biti vedno
pokrita z oljem na vrhu.

e Potrebne so pravocasne menjave olja. Uporaba rabljenega olja bo zniZala vrelisce olja in
povzrocila prekomerno vrenje, mo¢no dimljenje in lahko povzroci, da se olje v posodi vhame.
¢ Ko je krmilna enota pravilno namescena, se grelni elementi ne dotikajo sten posode.

Koraki obratovanja

1. Vklopite napajanje (vstavite vti¢ v vti¢nico).

2. Ce obseg dobave vklju¢uje pregrado za grelni element (kovinska plos¢a z luknjami), jo
namestite.

3. Napolnite posodo cvrtnika z oljem. Na notraniji strani oljne posode je oznaka ravni olja; pri
tocenju olja v posodo je potrebno upostevati zahteve glede ravni olja. Oznaka MAX oznacuje
najvecjo raven olja in oznaka MIN oznacuje najmanjso raven olja v posodi. Med obratovanjem
mora uporabnik regulirati koli¢ino olja v skladu z zahtevami. Raven olja ne sme biti pod
oznako MIN, ker to povzro¢i, da grelni element pregori. Ce vas model nima oznak, se
prepricajte, da olje vedno prekriva grelne elemente z vrha.

4. (za nekatere modele) Pritisnite gumb POWER (ON/OFF) za vklop cvrtnika. Zelena lu¢ na
gumbu se bo priZgala in pokazala, da je cvrtnik vklopljen.

5. Obrnite gumb termostata v polozaj, ki ustreza zahtevani temperaturi (50-190°C). Normalna
obratovalna temperatura olja za cvrtje je 160-180°C. Svetlobni indikator se mora prizgati in
pokazati, da so grelni elementi vklopljeni. Ko je doseZena nastavljena temperatura, bo
termostat izklopil grelne elemente in indikator se bo ugasnil. Ni priporocljivo nastaviti
temperature na maksimum, ker se ob koncu segrevanja ustavi dovod napetosti grelnim
elementom, vendar grelni elementi Se nekaj ¢asa segrevajo olje, dokler se njegova
temperatura ne zniza. Ko se temperatura olja zniza, termostat samodejno ponovno zagotovi
napajanje, indikator se prizge, grelni elementi se ponovno aktivirajo in temperatura olja se
zacne dvigati. Ta proces se ponavlja za vzdrZevanje nastavljene temperature ves cas.

6. Po dokoncanju segrevanja potopite kosaro v olje. Ob koncu cvrtja dvignite kosaro in
pustite, da se olje ocedi. V posodo lahko postavite tudi prostorninske izdelke. Po potrebi
uporabite pokrov (Ce je vkljucen v obseg dobave).

7. Ko koncate, obrnite gumb termostata v nasprotni smeri urinega kazalca v izvirni polozaj.
8. (ne za vse modele) Pritisnite gumb POWER (ON/OFF) za izklop cvrtnika.

9. Odklopite napajanje stroja (odstranite vti¢ iz vti¢nice).

Ko se je temperatura olja zniZala na normalno raven, odlijte olje iz posode.

5. VzdrZevanje in nega
e Pred vsakim vzdrZzevanjem izklopite napajanje opreme in pustite, da se ohladi na sobno
temperaturo.
o Ne uporabljajte sode bikarbone za ¢is¢enje opreme, saj lahko povzroci spremembo barve
povrsine naprave in korozijo.
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o Ne Cistite opreme z abrazivnimi materiali, kovinskimi gobicami in $¢etkami, predmeti za
prebadanje in rezanje, agresivnimi in klornimi cistilnimi sredstvi, bencinom, kislinami, bazami
in topili.

e Redno menjajte uporabljeno olje. Ne dovolite, da se vecji koscki hrane usedajo v posodi za
olje.

e Pri ¢iScenju grelnih elementov pazite, da ne poskodujete temperaturno obcutljivih cilindrov
in termostatskih kapilarnih cevi.

e Pri ¢iscenju grelnih elementov preprecite, da bi voda prisla na kontrolno plos¢o. To lahko
povzroci poskodbe opreme.

o Ce opreme ne boste uporabljali dalj ¢asa (vikendi, po¢itnice itd.), odklopite napajanje in jo
temeljito ocistite.

Posode, kosare in grelni elementi naj se perejo z mlacno milnico, temeljito spereta s Cisto
vodo in obrisala do suhega.
Obrisite povrsine ohisja in krmilne enote s Cisto, vlazno krpo ali gobo in obrisite do suhega.

6. VzdrZevanje in popravilo
POZOR: VZDRZEVANIJE IN POPRAVILO JE TREBA IZVAJATI Z POPOLNOMA ODKLOPLJENIM
NAPAJANJEM Z POSTAVITVIJO VHODNEGA STIKALA V POLOZAJ "OFF" IN ODKLOPOM VTICA IZ
VTICNICE.

Stroj je treba vzdrzevati v skladu z regulativnimi dokumenti drZzave, kjer se ta stroj uporablja.
Seznam del, predstavljenih v tem prirocniku, je svetovalnega znacaja.

Med vzdrZevanjem izvajajte naslednja dela:

e Izvedite briefing in preizkus znanja obratovalnih pravil osebja, ki dela s strojem.

e Izvedite anketo osebja, ki dela s strojem, da ugotovite neznacilno delovanje stroja.

e Vizualno preverite stanje stroja.

e Preverite, ali so Zice odkrite.

e Preverite kontinuiteto ozemljitvene linije in ozemljitvenega vezja samega stroja (od
ozemljitvene sponke do dostopnih kovinskih delov - impedanca ne sme biti vecja od 0.10hm).
¢ Trdno zategnite tokovno prevorne kontaktne skupine, senzorje, releje/kontaktorje,
blokadne mikrostikala, toplotno/tokovno zascito in druge elemente za nujno zaustavitev,
grelnike, signalne armature, obloge, pritrdilne elemente, premikajoce se sklope stroja (¢e
obstajajo).

Stroj morajo popravljati kvalificiran tehnicni kader.

Spreminjanje konstrukcije stroja je prepovedano.

V primeru nenormalnega delovanja stroja, drugacnega od normalnega, je potrebno stroj
razbremeniti z obracanjem vhodnega stikala v poloZaj OFF ali odklopom vtica iz vti¢nice,
blokirati dostop vode (Ce obstaja) in se obrniti na servisni oddelek.

Strogo je prepovedano upravljanje stroja, za katerega je znano, da je okvarjen.

Od Prodajalca in Proizvajalca se ne sme zahtevati povracilo neposredne ali posredne skode, ki
bi lahko nastala zaradi nesrece ali pri upravljanju pokvarjenega stroja.

7. Transport in skladis¢enje. Odstranjevanje
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e Ta stroj se lahko transportira z vsakim tipom transporta v skladu z opozorili na embalazi, kot
tudi s pravili v veljavi za dolo¢en nacin transporta.
¢ Med nakladanjem in transportom stroja ne smete obrniti in ga izpostaviti udarcem.
Premikajte transportno embalaZo po nagnjenej povrsini ob upostevanju zahtev "TOP" pri
naklonu ne vec kot 15%.
e Transport stroja po Zeleznici in cesti mora biti izveden v pokritih vozilih.
e Po transportu mora biti stroj funkcionalen in neposkodovan.
o Stroj je treba skladisciti v transportni embalazi v skladiscih, ki zagotavljajo zascito pred vplivi
padavin in mehanskimi poskodbami.
e Izogibajte se tresljaju stroja.
¢ Ne skladiscite stroja obrnjeno na glavo.

Po prenehanju obratovanja stroja, po izteku dolo¢ene Zivljenjske dobe, mora obratovalna
organizacija prenesti stroj na osebo, odgovorno za odstranjevanje.

Stroj je treba odstraniti v skladu s splosnimi pravili za predelavo sekundarnih surovin v skladu
s predpisi drzave, kjer se stroj odstarja.
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1. Specificatii tehnice

Model HKN-EF16 HKN-EF16
Parametri linie de 220~240V /50 Hz 220~240V /50 Hz
alimentare

Putere, kW 3,9 7,8(3,9x2)
Intervalul de temperatura, 60-200 60-200

°C

Dimensiunile cosului, mm 580x280x85 580x280x85
Dimensiuni, mm 730(1000)x540x265 930(1460)x540x265
Volum, | 16 26

Producatorul isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si designul masinii pentru a-i
imbunatati performanta fara a schimba specificatiile tehnice.

2. Instalarea si pregatirea pentru functionare
o Atentie! Toate lucrarile de instalare si punere in functiune trebuie sa fie efectuate de
personal calificat si autorizat corespunzator, in conformitate cu reglementarile tarii in care
este utilizata aceasta masina.
o Pentru siguranta dumneavoastra, masina trebuie sa fie impamantata.
e Asigurati-va ca tensiunea de retea corespunde tensiunii de functionare a masinii, verificati
instalarea dispozitivelor de protectie si asigurati-va ca acestea sunt conforme cu valorile
nominale de putere si caracteristici.
¢ Dispozitivele de protectie trebuie sa fie situate in imediata apropiere a masinii sau in tabloul
de comanda daca este direct accesibil. Priza trebuie sa indeplineasca cerintele de siguranta si
sa aiba o conexiune de impamantare fiabila.
¢ Masina trebuie sa fie instalata pe o suprafata ignifuga.
e Instalatia electrica trebuie sa fie conform puterii nominale a masinii. Neconformitatea poate
rezulta in incendiu.
e La transportarea masinii, fixarea pieselor, conexiunile electrice si mecanismele mobile se
pot slabi, prin urmare acestea trebuie verificate inainte ca masina sa fie pornita pentru prima
data.
¢ Nu permiteti ca cablul s3 fie plasat intre obiecte si mobilier care pot exercita presiune si
deteriora cablul de alimentare. Nu indoiti si nu incurcati cablul.
¢ Nu utilizati prelungitoare de uz casnic pentru conectarea masinii.
e Cablajul incorect sau functionarea defectuoasa a prizei sau stecherului poate rezulta intr-un
incendiu.
e Masina trebuie sa fie instalatd pe o baza orizontala stabila si antiderapant3, la o distanta de
cel putin 300 mm de pereti, rampe, trepte si alte echipamente. Masina nu trebuie sa fie
instalata 1anga rezervoare de spalare si unitati de chiuveta sau alte echipamente de gatit.
e Daca suprafetele echipamentului sunt acoperite cu unsoare conservanta, indepartati-o.
o Nu permiteti personalului care nu este familiarizat cu acest manual si nu a primit un
instructaj de siguranta sa opereze masina, deoarece aceasta poate rezulta in ranire sau deces.
e Luati masuri pentru a proteja masina de ploaie si umiditate.

3. Siguranta
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o Atentie! Doar personalul familiarizat cu acest manual si instruit privind problemele de
siguranta poate fi autorizat sa utilizeze acest echipament.
o Este strict interzis sa utilizati ulei care nu este destinat prajitului in ulei abundent.
e Este necesar sa respectati strict reglementarile de siguranta ocupationala si de incendiu si
reglementarile sanitare in conformitate cu regulile tarii in care functioneaza aceasta unitate,
in timpul instalarii, pregatirii pentru utilizare, functionarii, intretinerii si repararii, impreuna cu
cerinta de a asigura conformitatea cu cerintele de siguranta descrise in acest manual.
e Pastrati masina departe de accesul copiilor.
e Masina nu trebuie s3 fie |dsatd nesupraveghiata in timpul functionarii.
¢ Nu este permis sa puneti produse alimentare umede (proaspat spalate sau dezghetate si
neuscate) in uleiul clocotitor.
o Cand prijiti alimente congelate, cosul de prajit trebuie umplut doar pe jumatate si coborat
in ulei foarte incet.
o Gatirea produselor excesiv de umede si a produselor de volum mare dintr-o data poate
duce la un accident.
e Pentru a evita arsurile, operatorul trebuie sa fie atent cAnd opereaza echipamentul si sa
poarte manusi de protectie.
e Capacul vasului trebuie sa fie intotdeauna pastrat aproape de echipament intr-un loc usor
accesibil, deoarece, in cazul unui incendiu de ulei brusc, vasul trebuie sa fie inchis imediat.
¢ Nu depozitati obiecte inflamabile in imediata apropiere a dispozitivului.
e in timpul depozitarii masinii, temperatura ambiental3 trebuie s§ fie sub 45°C, umiditatea nu
trebuie sa depaseasca 85%.
e Cand nu este n uz sau folosita in conditii meteorologice nefavorabile, deconectati masina
de la sursa de alimentare pentru a preveni accidentele.
o Este strict interzis sa spalati masina cu o sursa deschisa de apa. Nerespectarea acestei reguli
poate rezulta in deteriorarea echipamentului si posibil in vatamare fatald. Nu permiteti ca apa
sa ajunga pe priza si intrerupator.
o Este interzis sa spalati suprafetele masinii cAnd acestea sunt inca fierbinti. Asteptati pana se
racesc.
o inainte de spélare, reparare sau mutare a masinii, mai intai scoateti stecherul din priz3.
e Dac3 observati deteriorri ale cablului de alimentare, inlocuiti-l imediat. in caz contrar,
poate rezulta in electrocutare sau incendiu.
¢ Nu atingeti cablul de alimentare cu mainile umede, in caz contrar poate cauza electrocutare.
e intretinerea sau repararea este permisa doar dup3 deconectarea masinii de la sursa de
alimentare.
o Nu atingeti intrerupatorul sau stecherul cu mainile umede.
e Nu miscati masina in timpul functionarii sale.
e Cand deconectati alimentarea, nu trageti de cablu, apucati intotdeauna stecherul.
psihice reduse, precum si de catre persoane fara experienta si cunostinte relevante. O
exceptie este permisa in cazul inspectiei sau instruirii de catre o persoana responsabila pentru
siguranta lor.

Functionarea este interzisa:
* in caz de functionare incorecta a masinii;
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e daci este deteriorata sau cazuta;
e daca cablul de alimentare sau stecherul este deteriorat.

4. Procedura de functionare
o friteuza pentru gogosile din aceasta serie sunt proiectate pentru prajirea produselor
alimentare in ulei folosind un cos special din plasa si sunt destinate urmatoarelor produse
alimentare: cartofi préjiti, peste, carne, placinte, gogosi, legume (ceapa), cotlete si alte
produse culinare intr-o cantitate mare de ulei la unitatile de alimentatie publica.
e Unele versiuni pot si nu aiba niciun buton ON/OFF. in acest caz, trebuie s3 rotiti butonul
termostatului pentru a porni si opri friteoza, iar lampa de indicare serveste ca indicator de
alimentare.
o Clestii pot sa nu fie inclusi.

Atentie!

o Nu porniti echipamentul daca vasul nu este umplut cu ulei. Nivelul de ulei in vas trebuie sa
fie intotdeauna deasupra marcajului de nivel minim. Zonele orizontale ale elementelor de
incalzire trebuie sa fie intotdeauna acoperite cu ulei deasupra.

e Schimbarea uleiului in timp util este necesara. Utilizarea uleiului uzat va scadea punctul de
fierbere al uleiului si va cauza fierbere excesiva, formarea de fum puternic si poate cauza
aprinderea uleiului din vas.

¢ Cand unitatea de control este instalata corespunzator, elementele de incalzire nu ating
peretii vasului.

Pasii de functionare

1. Porniti alimentarea (introduceti stecherul in priza).

2. Dacd domeniul de livrare include o partitie pentru elementul de incilzire (foaie metalica cu
perforatii), instalati-o.

3. Umpleti vasul fritezei cu ulei. Pe partea interna a vasului de ulei, existd un marcaj pentru
nivelul de ulei; cand turnati ulei in vas, este necesar sa respectati cerintele de nivel al uleiului.
Marcajul MAX indica nivelul maxim de ulei, iar marcajul MIN indica nivelul minim de ulei in
vas respectiv. in cursul functionarii, utilizatorul trebuie sa regleze volumul de ulei in
conformitate cu cerintele. Nivelul de ulei nu trebuie sa fie sub marcajul MIN deoarece aceasta
va cauza arderea elementului de incalzire. Daca modelul dumneavoastra nu are marcaje,
asigurati-va ca uleiul acopera intotdeauna elementele de incalzire deasupra.

4. (pentru unele modele) Apasati butonul POWER (ON/OFF) pentru a porni friteoza. Lumina
verde de pe buton se va aprinde pentru a indica ca friteoza este pornita.

5. Rotiti butonul termostatului la pozitia corespunzatoare valorii de temperatura cerute (50-
190°C). Temperatura normala de functionare a uleiului de prajit este 160-180°C. Indicatorul
luminos trebuie sa se aprinda pentru a indica ca elementele de incalzire sunt pornite. Cand
temperatura setatd este atinsa, termostatul va opri elementele de incalzire si indicatorul se va
stinge. Nu se recomanda sa setati temperatura la maximum, deoarece, la sfarsitul incalzirii,
alimentarea cu tensiune la elementele de incalzire este oprita, dar elementele de incalzire
continua sa incalzeasca uleiul pentru ceva timp pana cand temperatura acestuia scade. Cand
temperatura uleiului scade, termostatul reia automat alimentarea cu energie, indicatorul se
aprinde, elementele de incalzire sunt activate din nou si temperatura uleiului incepe sa
creasca. Acest proces se repetd pentru a mentine temperatura setata in permanenta.
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6. La finalizarea incalzirii, cufundati cosul in ulei. La sfarsitul prajirii, ridicati cosul, permitand
uleiului sa se scurga. Produsele voluminoase pot fi plasate si in vas. Daca este necesar, utilizati
capacul (daca este inclus in domeniul de livrare).
7. Cand ati terminat, rotiti butonul termostatului in sens invers acelor de ceasornic la pozitia
initiala.
8. (nu pentru toate modelele) Apasati butonul POWER (ON/OFF) pentru a opri friteoza.
9. Deconectati alimentarea masinii (scoateti stecherul din priza).
Odata ce temperatura uleiului a scazut la nivelul normal, goliti uleiul din vas.

5. Intretinere si ingrijire
e Inainte de orice intretinere, opriti alimentarea echipamentului si I3sati-l s3 se riceasc la
temperatura camerei.
o Nu utilizati bicarbonat de sodiu pentru a curata echipamentul, deoarece poate cauza
decolorarea suprafetei dispozitivului si coroziune.
¢ Nu curatati echipamentul folosind materiale abrazive, bureti si perii metalice, obiecte
intepatoare si taietoare, agenti de curatare agresivi si care contin clor, benzina, acizi, alcalii si
solventi.
o Schimbati uleiul folosit periodic. Nu permiteti bucatilor mari de mancare sa se depuna in
vasul de ulei.
e Cand curatati elementele de incalzire, aveti grija sa nu deteriorati cilindrele sensibile la
temperatura si tuburile capilare ale termostatului.
e Cand curatati elementele de incalzire, evitati patrunderea apei pe panoul de control.
Aceasta poate cauza deteriorarea echipamentului.
e Daci echipamentul nu va fi folosit pentru o perioada prelungitd (weekenduri, vacante, etc.),
deconectati alimentarea si curatati-I temeinic.

Boluri, cosuri si elemente de incalzire trebuie spalate cu o solutie calda de sapun, clatite
temeinic cu apa curata si sterse uscate.

Stergeti suprafetele carcasei si unitatii de control cu o carpa sau un burete curat si umed si
stergeti uscat.

6. intretinere si reparatii
ATENTIE: TNTRETINEREA SI REPARATIILE TREBUIE EFECTUATE CU ALIMENTAREA COMPLET
DECONECTATA PRIN POZITIONAREA INTRERUPATORULUI DE INTRARE IN POZITIA "OFF" SI
DECONECTAREA STECHERULUI DIN PRIZA.

Masina trebuie intretinuta in conformitate cu documentele de reglementare ale tarii in care
este utilizata aceasta masina. Lista lucrarilor prezentate in acest manual are caracter
consultativ.
n timpul intretinerii, efectuati urmatoarele lucrari:
e Efectuati un instructaj si testul cunostintelor regulilor de functionare ale personalului care
lucreaza cu masina.
e Efectuati un sondaj al personalului care lucreaza cu masina pentru a identifica functionarea
necaracteristica a masinii.
o Verificati starea masinii vizual.
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o Verificati firele expuse.

e Verificati continuitatea liniei de impamantare si a circuitului de impamantare al masinii in
sine (de la clema de impamantare la partile metalice accesibile - impedanta trebuie s fie de
maximum 0.10hm).

o Strangeti ferm grupurile de contact purtatoare de curent, senzorii, releele/contactoarele,
microintrerupatoarele de blocare, protectia termica/de curent si alte elemente de oprire de
urgenta, elementele de incalzire, fitingurile de semnalizare, captuselile, elementele de fixare,
unitatile mobile ale masinii (daca exista).

Masina trebuie reparata de personal tehnic calificat.

Este interzisa schimbarea designului masinii.

n caz de functionare anormala a masinii, diferiti de cea normal3, este necesar s3 se
deconecteze masina prin intoarcerea intrerupatorului de intrare in pozitia OFF sau
deconectarea stecherului din priza, blocarea accesului apei (daca exist3) si contactarea
departamentului de service.

Este strict interzis sa operati masina despre care se stie ca este defecta.

Vanzatorul si Producatorul nu vor fi solicitati sa compenseze daunele directe sau indirecte
care ar putea rezulta dintr-un accident sau cand operati o masina defecta.

7. Transport si depozitare. Eliminare
¢ Aceastd masina poate fi transportata prin orice tip de transport in conformitate cu
etichetele de avertizare de pe container, precum si cu regulile in vigoare pentru un anumit
mod de transport.
o in timpul incarcarii si transportului, masina nu trebuie rasturnat si supus3 la impact.
Deplasati containerul de transport pe o suprafata inclinata, respectand cerintele "TOP" la o
inclinare de maximum 15%.
¢ Transportul masinii pe calea ferata si rutiera trebuie efectuat in vehicule acoperite.
¢ Dupa transport, masina trebuie sa fie functionala si nedeteriorata.
® Masina trebuie depozitata in ambalajul de transport in depozite care ofera protectie
impotriva efectelor precipitatiilor si deteriorarilor mecanice.
e Evitati zguduirea masinii.
¢ Nu depozitati masina cu susul in jos.

Dupa incetarea functionarii masinii, dupa expirarea duratei de viata stabilite, organizatia de
operare trebuie sa o transfere persoanei responsabile de eliminare.

Masina trebuie eliminata conform regulilor generale pentru prelucrarea materiilor prime
secundare in conformitate cu reglementarile tarii in care masina este eliminata.
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1. Miuiszaki specifikaciok

Modell HKN-EF16 HKN-EF16

Halbzati paraméterek 220~240V /50 Hz 220~240V /50 Hz
Teljesitmény, kW 3,9 7,8(3,9x2)
Hémérséklet tartomany, °C 60-200 60-200

Kosar méretei, mm 580x280x85 580x280x85
Méretek, mm 730(1000)x540x265 930(1460)x540x265
Térfogat, | 16 26

A gyarto fenntartja a jogot, hogy a gép megjelenését és kialakitasat megvaltoztassa a
teljesitmény javitasa érdekében anélkiil, hogy a miiszaki specifikaciokat megvaltoztatna.

2. Telepités és lizembe helyezés el6készitése
felhatalmazott személyzetnek kell elvégeznie, az orszag el6irasainak megfelel6en, ahol ezt a
gépet hasznaljak.
o Az On biztonsaga érdekében a gépet féldelni kell.
o Gy6z6djon meg arrol, hogy a halozati fesziiltség megfelel a gép lizemi fesziiltségének,
ellenérizze a védelmi eszk6zok telepitését, és gy6z6djon meg arrél, hogy azok megfelelnek a
teljesitmény- és jellemzé értékeknek.
o A védelmi eszk6zoknek a gép kozvetlen kdzelében vagy a kapcsolotablan kell
elhelyezkednitiik, ha az kdzvetleniil hozzaférhetd. A csatlakozdaljzatnak meg kell felelnie a
biztonsagi kovetelményeknek és megbizhato foldelési kapcsolattal kell rendelkeznie.
o A gépet t(izallo feliiletre kell telepiteni.
o Az elektromos vezetékezésnek meg kell felelnie a gép névleges teljesitményének. A meg
nem felelés tiizet okozhat.
o A gép szallitasa soran az alkatrészek rogzitése, az elektromos csatlakozasok és a mozgo
mechanizmusok meglazulhatnak, ezért azokat ellendrizni kell a gép elsé inditasa el6tt.
o Ne hagyja, hogy a kabel targyak és butorok kdzé keriiljon, amelyek nyomast gyakorolhatnak
és karosithatjak a tapkabelt. Ne hajlitsa meg vagy csomdzza 6ssze a kabelt.
¢ Ne haszndljon haztartasi hosszabbitd kabeleket a gép csatlakoztatasahoz.
e A helytelen vezetékezés vagy hibas dugo vagy aljzat tiizet okozhat.
o A gépet stabil, csiszasmentes vizszintes alapzatra kell telepiteni, legalabb 300 mm
tavolsagra a falaktol, rampaktol, 1épcséktél és egyéb berendezésektdl. A gépet nem szabad
mosogatok és mosogaté egységek vagy mas f6z6berendezések kbzelében telepiteni.
e Ha a berendezés feliiletei tartdsitd zsirral vannak bevonva, tavolitsa el azt.
¢ Ne engedje, hogy olyan személyzet mUikodtesse a gépet, aki nem ismeri ezt a kézikdnyvet és
nem kapott biztonsagi tajékoztatast, mivel ez sériilést vagy halalt okozhat.
e Tegyen intézkedéseket a gép esé és nedvesség elleni védelmére.

3. Biztonsag
o Figyelem! Csak olyan személyzet hasznalhatja ezt a berendezést, aki ismeri ezt a
kézikonyvet és biztonsagi tajékoztatast kapott.
e Szigoruan tilos olyan olaj hasznalata, amely nem mélysiitésre valé.
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o Kotelez6 szigordan betartani a munka- és tizvédelmi valamint egészségligyi el6irasokat az
orszag szabalyainak megfelel6en, ahol ezt az egységet lizemelteti, a telepités, hasznalatra valé
el6készités, lizemeltetés, karbantartas és javitas soran, valamint biztositani kell az ebben a
kézikonyvben leirt biztonsagi kovetelmények betartasat.

e Tartsa a gépet gyermekektdl tavol.

o A gépet lizemeltetés kozben nem szabad felligyelet nélkil hagyni.

e Tilos nedves élelmiszereket (frissen mosott vagy kiolvasztott és nem szaritott) forr6 olajba
tenni.

¢ Fagyasztott élelmiszerek siitésekor a siit6kosarat csak félig szabad megtolteni és nagyon
lassan kell az olajba siillyeszteni.

o A tllzottan nedves termékek és nagy mennyiségl termékek egyszerre torténd fézése
balesethez vezethet.

o Az égési sériilések elkeriilése érdekében a kezel6nek 6vatosnak kell lennie a berendezés
lizemeltetésekor és védobkesztylit kell viselnie.

o A tal fedelét mindig a berendezés kézelében, kdnnyen elérhetd helyen kell tartani, mert
hirtelen olajtliz esetén a talat azonnal le kell zarni.

o Ne taroljon gyulékony targyakat a késziilék kozvetlen kozelében.

o A gép tarolasa soran a kornyezeti hémérsékletnek 45°C alatt kell lennie, a paratartalom nem
haladhatja meg a 85%-ot.

e Amikor nem hasznalja vagy kedvezétlen idéjarasi koriilmények kdzott hasznalja, valassza le
a gépet az aramforrasrél a balesetek megel6zése érdekében.

e Szigoruan tilos a gépet nyilt vizforrassal mosni. Ennek a szabalynak a be nem tartasa
berendezés karosodast és esetleg halalos sériilést okozhat. Ne engedje, hogy viz keriiljon a
kivezetére és a kapcsolora.

o Tilos a gép fellileteit mosni, amig még melegek. Varja meg, amig leh(lnek.

® Mosas, javitas vagy a gép mozgatasa el6tt el6szor hiizza ki a dugét az aljzatbél.

¢ Ha a tapkabel sériilését észleli, azonnal cserélje ki. Ellenkez6 esetben aramiitést vagy tiizet
okozhat.

o Ne érintse meg a tapkabelt nedves kézzel, kiilonben aramiitést okozhat.

e Karbantartas vagy javitas csak a gép aramforrasrol valé levalasztasa utan megengedett.

o Ne érintse meg a kapcsolét vagy a dugét nedves kézzel.

¢ Ne mozgassa a gépet lizemeltetés kdzben.

e Az dramellatas lekapcsolasakor ne hiizza a kabelt, mindig a dugét fogja meg.

¢ A gép nem gyermekek, csokkent fizikai, szellemi vagy mentalis képességl személyek,
valamint tapasztalat és relevans tudas nélkiili személyek altali hasznalatra késziilt. Kivétel
megengedhetd a biztonsagukért felelés személy altali felligyelet vagy tajékoztatas esetén.

Uzemeltetés tilos:
* a gép helytelen mikddése esetén;
¢ ha sérlilt vagy leejtették;
 ha a tapkabel vagy a dugo sériilt.
4. Uzemeltetési eljaras
o Afankfrit6zok ebbdl a sorozatbél élelmiszerek olajban torténd sitésére késziiltek specialis
halds kosar hasznalataval és a kdvetkezd élelmiszerekhez tervezték: hasabburgonya, hal, his,
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piték, fankok, zéldségek (hagyma), fasirt és egyéb kulinaris termékek nagy mennyiségti
olajban vendéglato egységekben.

o Egyes valtozatok nem rendelkeznek ON/OFF gombbal. Ebben az esetben a termosztat gomb
elforgatasaval kell a mélysiit6t be- és kikapcsolni, és a jelz6lampa szolgal
teljesitményjelzéként.

e Fogd nem feltétlendl tartozék.

Figyelem!

¢ Ne kapcsolja be a berendezést, hacsak a tal nincs olajjal megtdéltve. Az olajon szint a talban
mindig a minimum szint jel felett kell legyen. A fltéelemek vizszintes zénait mindig olajjal kell
lefedni fellilrél.

o Id6ben olajcserére van sziikség. A hasznalt olaj hasznalata csokkenti az olaj forraspontjat és
tulzott forrast, er6s flistképz6dést okoz és a talban l1évé olaj meggyulladasat okozhatja.

¢ Ha a vezérl6egység megfeleléen van telepitve, a fitéelemek nem érintkeznek a tal falaival.

Uzemeltetési lépések
1. Kapcsolja be az aramellatast (dugja be a dugoét az aljzatba).
2. Ha a szallitasi terjedelem tartalmaz valaszfalat a flit6elemhez (perforalt fémlemez),
telepitse azt.
3. Toltse meg a mélysiité taljat olajjal. Az olajtal belsé oldalan olajon szint jel van; amikor
olajat tolt a talba, sziikséges az olajon szint kévetelményeknek megfelelni. A MAX jel a
maximalis olajon szintet és a MIN jel a minimalis olajon szintet jelzi a talban. Az Gizemeltetés
soran a felhasznalénak az olaj mennyiségét a kbvetelményeknek megfeleléen kell
szabalyoznia. Az olajon szint nem lehet a MIN jel alatt, mivel ez a f(it6elem kiégését okozza.
Ha a modellnek nincsenek jeldlései, gy6zédjon meg arrél, hogy az olaj mindig fedi a
fitéelemeket fellilrdl.
4. (egyes modellekhez) Nyomja meg a POWER (ON/OFF) gombot a mélysiité bekapcsolasahoz.
A gomb zo6ld lampaja kigyullad, jelezve, hogy a mélysiité be van kapcsolva.
5. Forgassa a termosztat gombot a kivant hémérséklet értéknek megfelelé poziciéba (50-
190°C). A stit6olaj normal tizemi hémérséklete 160-180°C. A fényjelzének ki kell gyulladnia,
jelezve, hogy a flitéelemek be vannak kapcsolva. Amikor a beallitott hémérséklet eléréséig, a
termosztat kikapcsolja a fit6elemeket és a jelzé kialszik. Nem ajanlott a hémérsékletet a
maximumra allitani, mert a f(ités végén a flitéelemek fesziiltségellatasa megszakad, de a
flitéelemek még egy ideig folytatjak az olaj melegitését, amig a hémérséklete csokken. Amikor
az olaj hémérséklete csokken, a termosztat automatikusan Gjrainditja az aramellatast, a jelzé
kigyullad, a ftéelemek ismét aktivalodnak, és az olaj hémérséklete kezd emelkedni. Ez a
folyamat ismétlédik a beallitott hémérséklet dllandé fenntartasa érdekében.
6. A melegités befejezése utan meritse a kosarat az olajba. A siités végén emelje fel a kosarat,
hogy az olaj lecsepegjen. Térfogatos termékek is helyezhetdk a talba. Sziikség esetén
hasznalja a fedelet (ha a szallitasi terjedelemben szerepel).
7. Befejezéskor forgassa a termosztat gombot az éramutaté jarasaval ellentétes irdnyba az
eredeti poziciéba.
8. (nem minden modellhez) Nyomja meg a POWER (ON/OFF) gombot a mélysiité
kikapcsolasahoz.
9. Valassza le a gép aramellatasat (vegye ki a dugét az aljzatbol).
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Miutan az olaj hémérséklete normal szintre csokkent, Uritse ki az olajat a talbol.

5. Karbantartas és gondozas
e Barmilyen karbantartas el6tt kapcsolja ki a berendezés tapellatasat, és hagyja lehdlni
szobahémérsékletre.
o Ne hasznaljon szé6dabikarbénat a berendezés tisztitdsahoz, mivel az a késziilék felliletének
elszinez6dését és korrozidt okozhat.
o Ne tisztitsa a berendezést surlé anyagokkal, fém szivacsokkal és kefékkel, szaré és vagod
eszkozokkel, agressziv és klortartalmu tisztitoszerekkel, benzinnel, savakkal, IGgokkal és
oldoszerekkel.
e Rendszeresen cserélje a hasznalt olajat. Ne hagyja, hogy nagy ételdarabok lerakédjanak az
olajtalban.
o A flit6elemek tisztitasakor ligyeljen arra, hogy ne karositsa a h6mérséklet-érzékeny
hengereket és a termosztat kapillaris csoveit.
o A f(it6elemek tisztitasakor keriilje, hogy viz keriiljon a vezérlépanelre. Ez karosithatja a
berendezést.
¢ Ha a berendezést hosszabb ideig nem hasznaljak (hétvégék, tinnepek stb.), kapcsolja le a
tapellatast és tisztitsa meg alaposan.

Talak, kosarak és flitéelemek meleg szappanos oldattal mossak, alaposan 6blitsék tiszta vizzel
és toroljék szarazra.

A haz és a vezérlGegység fellileteit torolje le tiszta, nedves ruhaval vagy szivaccsal, majd
torolje szarazra.

6. Karbantartas és javitas
FIGYELEM: A KARBANTARTAST ES JAVITAST TELJESEN LEKAPCSOLT TAPELLATASSAL KELL
VEGEZNI A BEMENETI KAPCSOLO "OFF" HELYZETBE ALLITASAVAL ES A DUGO ALJZATBOL VALO
KIHUZASAVAL.

A gépet azon orszag szabalyozé dokumentumai szerint kell karbantartani, ahol ezt a gépet
hasznaljak. A jelen kézikonyvben bemutatott munkak listaja tanacsadé jellegd.

Karbantartas soran végezze el a kévetkezé munkakat:

e Tartson eligazitast és tudasprébat a géppel dolgozé személyzet (izemeltetési szabalyairdl.

e Végezzen felmérést a géppel dolgozd személyzet kbrében a gép nem jellemzé mikodésének
azonositasa érdekében.

o Ellenérizze a gép allapotat vizualisan.

o Ellenérizze a szabadon |évé vezetékeket.

o Ellendrizze a foldelévonal és maga a gép foldel6kérének folytonossagat (a foldelébilincsrél a
hozzaférhet6 fém alkatrészekhez - az impedancia nem lehet té6bb mint 0.10hm).

e Szoritsa meg szilardan az aramvezet6 érintkezécsoportokat, érzékeléket,
relé/kontaktorokat, reteszelé mikrokapcsoldkat, termikus/aramvédelmet és egyéb vészleallitd
elemeket, flitéelemeket, jelzészerelvényeket, burkolatokat, régzitéelemeket, a gép mozgd
egységeit (ha vannak).

A gépet képzett miszaki személyzetnek kell javitania.
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A gép tervezésének megvaltoztatasa tilos.
A géptdl eltérd, normalistol kiilénbdz6 rendellenes mikddés esetén sziikséges a gép
aramtalanitasa a bemeneti kapcsolé OFF helyzetbe allitasaval vagy a dug6 aljzatbél valé
kihtizasaval, a vizhozzaférés blokkolasa (ha van) és a szervizrészleg megkeresése.
Szigoruan tilos a hibasnak ismert gép lizemeltetése.
Az Eladotél és a Gyartotol nem kovetelhetd kézvetlen vagy kozvetett kar megtéritése, amely
baleset kovetkeztében vagy hibas gép izemeltetésekor keletkezhet.

7. Szallitas és tarolas. Artalmatlanitas
e Ez a gép barmilyen tipusu szallitéeszkozzel szallithaté a taroldn 1évé figyelmeztetd
cimkéknek megfeleléen, valamint az adott szallitasi modra érvényes szabalyokkal
6sszhangban.
e Rakodas és szallitas soran a gépet nem szabad felboritani és titéseknek kitenni. A
szallitékonténert ferde fellileten mozgassa a "TETEJE" kbvetelmények betartasaval, legfeljebb
15%-0s délésszogben.
e A gép vasuti és kozati szallitasat fedett jarm(ivekben kell végezni.
o Szallitas utan a gépnek mikodbéképesnek és sértetlennek kell lennie.
o A gépet szallitasi csomagolasban olyan raktarakban kell tarolni, amelyek védelmet nydjtanak
a csapadék hatasa és a mechanikai karosodas ellen.
o Keriilje a gép razkodtatasat.
¢ Ne tarolja a gépet fejjel lefelé.

A gép lzemeltetésének befejezése utan, a megallapitott szolgaltatasi id6 lejarta utan az
lizemeltetd szervezetnek at kell adnia azt az artalmatlanitasért felel6és személynek.

A gépet a masodlagos nyersanyagok feldolgozasara vonatkozé altalanos szabalyok szerint kell
artalmatlanitani, azon orszag el6irasainak megfeleléen, ahol a gép artalmatlanitasara sor
keril.
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1. Technické Specifikacie

Model HKN-EF16 HKN-EF16
Parametre napéjania 220~240V /50 Hz 220~240V /50 Hz
Vykon, kW 3,9 7,8(3,9x2)

Teplotny rozsah, °C 60-200 60-200

Rozmery kosika, mm 580x280x85 580x280x85
Rozmery, mm 730(1000)x540x265 930(1460)x540x265
Objem, | 16 26

Vyrobca si vyhradzuje pravo zmenit vzhl'ad a dizajn stroja na zlepsenie jeho vykonu bez
zmeny technickych specifikacii.

2. Instalacia a priprava na prevadzku
e Pozor! Vsetky instalacné a uvadzacie prace by mali vykonavat riadne kvalifikovani a
opravneni pracovnici v stlade s predpismi krajiny, kde sa tento stroj pouZiva.
@ Pre vasu bezpecnost by mal byt stroj uzemneny.
e Uistite sa, Ze sietové napatie zodpoveda prevadzkovému napatiu stroja, skontrolujte
inStalaciu ochrannych zariadeni a uistite sa, Ze zodpovedaju svojim vykonovym a
charakteristickym hodnotam.
e Ochranné zariadenia by mali byt umiestnené v bezprostrednej blizkosti stroja alebo v
rozvadzadi, ak je priamo pristupny. Zasuvka by mala spiiat bezpe¢nostné poziadavky a mat
spolahlivé uzemnenie.
e Stroj by mal byt nainstalovany na ohnivzdornom povrchu.
o Elektrické vedenie by malo zodpovedat menovitému vykonu stroja. Nezhodnost méze mat
za nasledok poziar.
o Pri preprave stroja sa mozu uvolnit pripojenia Casti, elektrické spojenia a pohyblivé
mechanizmy, preto by mali byt skontrolované pred prvym spustenim stroja.
¢ Nedovolte, aby sa kdbel umiestnil medzi predmety a nabytok, ktoré mézu vyvinut tlak a
poskodit napajaci kabel. Neohybajte ani nezamotavajte kabel.
¢ Na pripojenie stroja nepouZivajte domace predlzovacie kable.
¢ Nespravne zapojenie alebo nefunkéna zastrcka ¢i zasuvka moze mat za nasledok poZziar.
e Stroj by mal byt nainstalovany na stabilnom protiSmykovom vodorovnom zaklade, vo
vzdialenosti najmenej 300 mm od stien, ramp, schodov a iného zariadenia. Stroj by nemal byt
nainstalovany v blizkosti umyvacich nadrzi a umyvadlovych jednotiek alebo iného
kuchynského zariadenia.
e Ak jsou povrchy zariadenia pokryté konzervaénym tukom, odstrante ho.
¢ Nedovolte pracovnikom, ktori nie st oboznameni s tymto manualom a nedostali
bezpecnostné skolenie, obsluhovat stroj, pretoZe to méZe mat za nasledok zranenie alebo
smrt.
e Prijmite opatrenia na ochranu stroja pred dazdom a vlhkostou.

3. Bezpecnost
e Pozor! PouZivat toto zariadenie smu len pracovnici oboznameni s tymto manualom a
pouceni o bezpecnostnych otazkach.
e Prisne sa zakazuje pouZivat olej, ktory nie je ur¢eny na fritovanie.
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e Je potrebné prisne dodrziavat predpisy bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci a poZiarnej
bezpecnosti a sanitarne predpisy v stlade s pravidlami krajiny, kde sa tato jednotka
prevadzkuje, pocas instalacie, pripravy na pouZitie, prevadzky, udrzby a oprav, spolu s
poziadavkou zabezpecit dodrZiavanie bezpecnostnych poziadaviek opisanych v tomto
manuali.
e Uchovavaijte stroj mimo dosahu deti.
e Stroj by nemal zostat bez dozoru pocas prevadzky.
¢ Nie je dovolené vkladat mokré potravinarske vyrobky (Cerstvo umyté alebo rozmrazené a
nevysusené) do vriceho oleja.
e Pri fritovani mrazenych potravin by sa fritovaci kosik mal plnit len do polovice a velmi
pomaly spustat do oleja.
e Varenie prilis mokrych vyrobkov a vyrobkov velkého objemu naraz méze viest k nehode.
e Aby sa predislo popalenindm, musi byt obsluha opatrna pri obsluhe zariadenia a nosit
ochranné rukavice.
¢ Veko misky by sa malo vZdy uchovavat v blizkosti zariadenia na lahko dostupnom mieste,
pretozZe v pripade nahleho poziaru oleja by sa miska mala okamzite zavriet.
e Neuchovavajte horlavé predmety v bezprostrednej blizkosti zariadenia.
e Pocas skladovania stroja by mala byt teplota okolia nizZSia ako 45°C, vihkost by nemala
presiahnut 85%.
e Ked' sa nepouziva alebo sa pouziva za nepriaznivych poveternostnych podmienok, odpojte
stroj od zdroja napajania, aby sa predislo nehodam.
e Prisne sa zakazuje umyvat stroj otvorenym zdrojom vody. Nedodrzanie tohto pravidla méze
mat za nasledok poskodenie zariadenia a pripadne aj smrtelné zranenie. Nedovolte, aby sa
voda dostala na zasuvku a spinac.
e Je zakazané umyvat povrchy stroja, ked' s este horuce. Pockajte, kym nevychladnd.
e Pred umyvanim, opravou alebo premiestnenim stroja najprv vytiahnite zastrcku zo zasuvky.
¢ Ak si vSimnete poskodenie napajacieho kabla, okamZite ho vymente. Inak méZe dojst k
Urazu elektrickym prddom alebo poziaru.
o Nedotykajte sa napajacieho kabla mokrymi rukami, inak méze dojst k arazu elektrickym
pradom.
e Udrzba alebo oprava je povolena len po odpojeni stroja od zdroja napajania.
¢ Nedotykajte sa spinaca alebo zastréky mokrymi rukami.
¢ NepresUvajte stroj pocas jeho prevadzky.
¢ Pri odpojovani napajania netahajte za kabel, vidy uchopte zastrcku.
e Stroj nie je urceny na pouzivanie detmi, osobami so znizenymi fyzickymi, dusevnymi alebo
mentalnymi schopnostami, ako aj osobami bez skiisenosti a prislusnych znalosti. Vynimka je
povolena v pripade kontroly alebo skolenia osobou zodpovednou za ich bezpecnost.

Prevadzka je zakazana:
« v pripade nespravneho fungovania stroja;
¢ ak je poskodeny alebo spadol;
* ak je poskodeny napajaci kabel alebo zastrcka.
4. Postup obsluhy
o fritézy na Siskys tejto série su navrhnuté na fritovanie potravinarskych vyrobkov v oleji
pomocou Specidlneho sietkového kosika a navrhnuté pre nasledujlce potravinarske vyrobky:
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hranolceky, ryby, maso, kolace, Sisky, zeleninu (cibulu), fasirky a iné kulinarske vyrobky vo
velkom mnoZstve oleja v stravovacich zariadeniach.

o Niektoré verzie nemusia mat Ziadne tlacidlo ON/OFF. V tomto pripade musite otocit ovladac
termostatu, aby ste fritézu zapli a vypli, a kontrolka sl(zi ako indikator napajania.

o KlieSte nemusia byt stcastou balenia.

Pozor!

¢ Nezapinajte zariadenie, pokial nie je miska naplnena olejom. Hladina oleja v miske by mala
byt vZdy nad znackou minimalnej Grovne. Horizontalne zény vykurovacich prvkov musia byt
vZdy zhora pokryté olejom.

¢ VV¢asna vymena oleja je nevyhnutna. PouZivanie pouzitého oleja znizi bod varu oleja a
spbsobi nadmerné vrenie, silnd tvorbu dymu a méZe sposobit, Ze sa olej v miske vznietil.

¢ Ked je riadiaca jednotka spravne nainstalovand, vykurovacie prvky sa nedotykaju stien
misky.

Kroky obsluhy

1. Zapnite napéajanie (vlozte zastrcku do zasuvky).

2. Ak sucast dodavky zahfna priehradku pre vykurovaci prvok (kovovy plech s perforaciou),
nainstalujte ju.

3. Naplnte misku fritézy olejom. Na vnitornej strane olejovej misky sa nachadza znacka
hladiny oleja; pri nalievani oleja do misky je potrebné spinit poZiadavky na hladinu oleja.
Znacka MAX oznacuje maximalnu hladinu oleja a znacka MIN oznacuje minimalnu hladinu
oleja v miske. Pocas prevadzky by mal pouzivatel regulovat objem oleja v stlade s
poziadavkami. Hladina oleja by nemala klesnut pod znacku MIN, pretoZe to sposobi vyhorenie
vykurovacieho prvku. Ak va$ model nema znacky, uistite se, Ze olej vidy pokryva vykurovacie
prvky zhora.

4. (pre niektoré modely) Stlacte tlacidlo POWER (ON/OFF) na zapnutie fritézy. Zelené svetlo
na tlacidle sa rozsvieti a oznaci, Ze fritéza je zapnuta.

5. Otocte ovladac termostatu do polohy zodpovedajlcej pozadovanej hodnote teploty (50-
190°C). Normalna prevadzkova teplota fritovacieho oleja je 160-180°C. Svetelny indikator by
sa mal rozsvietit a oznacit, Ze vykurovacie prvky s zapnuté. Ked' sa dosiahne nastavena
teplota, termostat vypne vykurovacie prvky a indikator sa zhasne. Neodporuca sa nastavit
teplotu na maximum, pretoZe na konci ohrevu sa zastavi napajanie vykurovacich prvkov, ale
vykurovacie prvky pokracuju v ohrievani oleja nejaky cas, kym jeho teplota neklesne. Ked'
teplota oleja klesne, termostat automaticky obnovi napajanie, indikator sa rozsvieti,
vykurovacie prvky sa znovu aktivuju a teplota oleja za¢ne stipat. Tento proces sa opakuje na
udrZanie nastavenej teploty po cely cas.

6. Po dokonceni ohrevu ponorte kosik do oleja. Na konci fritovanie zdvihnite kosik a nechajte
olej odkvapkat. Objemové vyrobky mozu byt tiez umiestnené do misky. V pripade potreby
pouZite veko (ak je sticastou dodavky).

7. Po dokonceni otocte ovladac¢ termostatu proti smeru hodinovych ruciciek do pévodnej
polohy.

8. (nie pre vietky modely) Stlacte tlacidlo POWER (ON/OFF) na vypnutie fritézy.

9. Odpojte napajanie stroja (vytiahnite zastrcku zo zasuvky).

Ked teplota oleja klesne na normalnu Groven, vypustite olej z misky.
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5. Udriba a starostlivost
¢ Pred akoukolvek udrZzbou vypnite napajanie zariadenia a nechajte ho vychladnat na izbovu
teplotu.
¢ Nepouzivajte jedlti sédu na Cistenie zariadenia, pretoZze moze sposobit zmenu farby povrchu
zariadenia a koréziu.
o Necistite zariadenie pomocou abrazivnych materialov, kovovych hubiek a kief, prenikajtcich
a reznych predmetov, agresivnych a chlérovych Cistiacich prostriedkov, benzinu, kyselin, zasad
a rozpustadiel.
¢ Pravidelne vymente pouZity olej. Nedovolte, aby sa vo velkych kusoch jedla usadili vo
olejovej nadobe.
e Pri Cisteni vykurovacich telies davajte pozor, aby ste neposkodili teplocitlivé valce a kapilary
termostatu.
e Pri Cisteni vykurovacich telies zabrante dostaniu vody na ovladaci panel. MézZe to sposobit
poskodenie zariadenia.
¢ Ak sa zariadenie nebude pouzivat dlhsi ¢as (vikendy, sviatky atd'.), odpojte napajanie a
dokladne ho vycistite.

Misky, kosiky a vykurovacie telesa by sa mali umyt teplym mydlovym roztokom, dokladne
oplachnut Cistou vodou a utierat dosucha.

Povrchy krytu a ovladacej jednotky utrite Cistou, vihkou handrickou alebo hubkou a utrite
dosucha.

6. Udriba a oprava
POZOR: UDRZBA A OPRAVA SA MUSi VYKONAVAT PRI UPLNE ODPOJENOM NAPAJANI
PREPNUTIM VSTUPNEHO SPINACA DO POLOHY "OFF" A ODPOJENIM ZASTRCKY ZO ZASUVKY.

Stroj musi byt udrziavany v stlade s regulacnymi dokumentmi krajiny, kde sa tento stroj
pouziva. Zoznam prac uvedenych v tomto ndvode ma poradny charakter.

Pocas udrzby vykonajte nasledujice prace:

¢ VVykonaijte brifing a test znalosti prevadzkovych pravidiel personalu pracujiceho so strojom.
¢ VVykonajte prieskum personalu pracujiceho so strojom na identifikaciu necharakteristickej
prevadzky stroja.

¢ Skontrolujte stav stroja vizualne.

e Skontrolujte odkryté vodice.

e Skontrolujte kontinuitu uzemnovacej linky a uzemnovacieho obvodu samotného stroja (od
uzemnovacej svorky k dostupnym kovovym ¢astiam - impedancia nesmie byt viac ako
0.10hm).

e Pevne dotiahnite pradovo-nosné kontaktné skupiny, senzory, relé/kontaktory, blokovacie
mikrospinace, tepeln/pradovi ochranu a dalsie prvky niidzového vypnutia, vykurovacie
telesd, signalne armatury, obklady, spojovaci material, pohyblivé jednotky stroja (ak existuju).

Stroj musi byt opraveny kvalifikovanym technickym personalom.
Zmena konstrukcie stroja je zakdzana.
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V pripade abnormalnej prevadzky stroja, odlisnej od normalnej, je potrebné odpojit stroj
otocenim vstupného spinaca do polohy OFF alebo odpojenim zastrcky zo zasuvky, zablokovat
pristup vody (ak existuje) a kontaktovat servisné oddelenie.

Prisne sa zakazuje prevadzkovat stroj, o ktorom je zname, Ze je poruchovy.

Od Predavajuceho a Vyrobcu sa nebude pozadovat kompenzacia za priame alebo nepriame
Skody, ktoré by mohli vzniknut v désledku nehody alebo pri prevadzke poruchového stroja.

7. Preprava a skladovanie. Likvidacia
¢ Tento stroj méZe byt prepravovany akymkolvek typom dopravy v stlade s vystraznymi
stitkami na kontajneri, ako aj s pravidlami platnymi pre konkrétny druh dopravy.
e Pocas nakladky a prepravy nesmie byt stroj prevrateny a vystaveny narazom. Pohybujte
prepravnym kontajnerom po naklonenej ploche, pricom dodrZujte poZiadavky "TOP" pri
sklone nie viac ako 15%.
¢ Preprava stroja Zeleznicou a cestnou dopravou musi byt vykonavana v krytych vozidlach.
¢ Po preprave musi byt stroj funkény a neposkodeny.
e Stroj musi byt skladovany v prepravnom obale v skladoch, ktoré poskytuji ochranu pred
vplyvmi zrazok a mechanického poskodenia.
¢ Vyhnite sa traseniu stroja.
o Neskladujte stroj hore nohami.

Po ukonceni prevadzky stroja, po uplynuti stanovenej Zivotnosti, musi prevadzkujlca
organizacia odovzdat ho osobe zodpovednej za likvidaciu.

Stroj musi byt likvidovany podla vseobecnych pravidiel pre spracovanie druhotnych surovin v
sulade s predpismi krajiny, kde sa stroj likviduje.
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1. Technické specifikace

Model HKN-EF16 HKN-EF16
Parametry napajeciho 220~240V /50 Hz 220~240V /50 Hz
vedeni

Vykon, kW 3,9 7,8(3,9x2)

Teplotni rozsah, °C 60-200 60-200

Rozmeéry kosiku, mm 580x280x85 580x280x85
Rozméry, mm 730(1000)x540x265 930(1460)x540%x265
Objem, | 16 26

Vyrobce si vyhrazuje pravo zménit vzhled a design stroje za ticelem zlepseni jeho vykonu
bez zmény technickych specifikaci.

2. Instalace a pfiprava k provozu
e Pozor! Vsechny instalacni a uvedeni do provozu prace by mély byt provadény fadné
kvalifikovanym a autorizovanym personalem v souladu s predpisy zemé, kde je tento stroj
pouzivan.
@ Pro vasi bezpecnost by mél byt stroj uzemnén.
o Ujistéte se, Ze sitové napéti odpovida provoznimu napéti stroje, zkontrolujte instalaci
ochrannych zafizeni a ujistéte se, Ze odpovidaiji jejich vykonovym a charakteristickym
parametriim.
e Ochranna zarizeni by méla byt umisténa v bezprostredni blizkosti stroje nebo v rozvadéci,
pokud je pfimo pfistupny. Zasuvka by méla spliiovat bezpecnostni poZzadavky a mit spolehlivé
uzemneéni.
o Stroj by mél byt instalovan na ohnivzdorny povrch.
o Elektrické vedeni by mélo odpovidat jmenovitému vykonu stroje. Nesoulad mUZe vést k
pozaru.
e Pri pFepravé stroje se mizZe upevnéni dill, elektricka spojeni a pohybové mechanismy
uvolnit, takZe by mély byt zkontrolovany pfed prvnim spusténim stroje.
e Nedovolte, aby byl kabel umistén mezi predméty a ndbytkem, které mohou vyvinout tlak a
poskodit napajeci kabel. Neohybejte ani nezamotavejte kabel.
¢ Nepouzivejte domaci prodluZovaci kabely k pfipojeni stroje.
e Nespravné zapojeni nebo nefunkéni zastréka nebo zasuvka muze vést k pozaru.
o Stroj by mél byt instalovan na stabilni protiskluzovou horizontalni zakladnu, ve vzdalenosti
nejméné 300 mm od stén, ramp, schodu a jiného vybaveni. Stroj by nemél byt instalovan v
blizkosti mycich nadrzi a drezovych jednotek nebo jiného kuchyriského vybaveni.
e Pokud jsou povrchy vybaveni potazeny konzerva¢nim tukem, odstrarite je;j.
¢ Nedovolte personalu, ktery neni obeznadmen s timto manualem a neprosel bezpe¢nostnim
Skolenim, provozovat stroj, protoZe to muzZe vést ke zranéni nebo smrti.
¢ Pfijméte opatreni k ochrané stroje pred destém a vihkosti.

3. Bezpecnost
e Pozor! Pouze personal obeznameny s timto manualem a proskoleny v bezpec¢nostnich
otazkach smi pouzivat toto vybaveni.
e Je prisné zakazano pouzivat olej, ktery neni uréen pro smaZeni v hluboké fritéze.
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e Je nutné prisné dodrZovat predpisy bezpecnosti prace a pozarni bezpecénosti a sanitarni
predpisy v souladu s pravidly zemé, kde je tato jednotka provozovana, béhem instalace,
pripravy k pouZiti, provozu, drzby a oprav, spolu s poZzadavkem zajistit dodrzovani
bezpecnostnich poZadavkd popsanych v tomto manualu.

e UdrZujte stroj mimo dosah déti.

o Stroj by nemél byt ponechan bez dozoru béhem provozu.

¢ Neni dovoleno vklddat mokré potravinové produkty (¢erstvé umyté nebo rozmrazené a
nevysusené) do vrouciho oleje.

¢ PFi smazZeni zmrazenych potravin by mél byt fritovaci kosik naplnén pouze do poloviny a do
oleje spoustén velmi pomalu.

e Vareni pfilis mokrych produkt( a produkt( velkého objemu najednou muze vést k nehodé.
e Aby se predeslo popalenindm, operator musi byt opatrny pfi obsluze vybaveni a nosit
ochranné rukavice.

¢ Viko misy by mélo byt vZdy udrZovano v blizkosti vybaveni na snadno pristupném misté,
protoZe v pfipadé nahlého pozaru oleje by méla byt misa okamzité uzaviena.

o Neskladujte horlavé predméty v bezprostredni blizkosti zafizeni.

e Béhem skladovani stroje by okolni teplota méla byt pod 45°C, vlhkost by neméla prekrocit
85%.

e KdyZ se nepouZziva nebo pouziva v nepfiznivych povétrnostnich podminkach, odpojte stroj
od zdroje energie, abyste predesli nehodam.

e Je pfisné zakdzano myt stroj otevifenym zdrojem vody. NedodrZeni tohoto pravidla mize
vést k poskozeni vybaveni a mozna k smrtelnému zranéni. Nedovolte, aby se voda dostala na
vystup a spinac.

¢ Je zakdzano myt povrchy stroje, kdyZ jsou jesté horké. Pockejte, az vychladnou.

e Pfed mytim, opravou nebo premisténim stroje nejprve vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

¢ Pokud zpozorujete poskozeni napajeciho kabelu, okamzité jej vyménte. Jinak mize dojit k
Urazu elektrickym proudem nebo poZaru.

¢ Nedotykejte se napajeciho kabelu mokryma rukama, jinak mdze dojit k Grazu elektrickym
proudem.

o Udrzba nebo oprava je povolena pouze po odpojeni stroje od zdroje energie.

o Nedotykejte se spinace nebo zastrcky mokryma rukama.

¢ Nepremistujte stroj béhem jeho provozu.

e Pri odpojovani napajeni netahejte za kabel, vZdy uchopte zastrcku.

e Stroj neni urcen k pouziti détmi, osobami se snizenymi fyzickymi, dusevnimi nebo
mentalnimi schopnostmi, stejné jako osobami bez zkusenosti a pfislusnych znalosti. Vyjimka
je povolena v pfipadé kontroly nebo skoleni osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.

Provoz je zakazan:
* v pfipadé nespravného provozu stroje;
¢ pokud je poskozen nebo spadl;
¢ pokud je napajeci kabel nebo zastrcka poskozena.
4. Pracovni postup
o koblizkové fritézys této série jsou navrZzeny pro smazeni potravinovych produkt( v oleji
pomoci specialniho sitového kosiku a jsou uréeny pro nasledujici potravinové produkty:
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hranolky, ryby, maso, kolace, koblihy, zeleninu (cibuli), karbanatky a jiné kulinafské produkty
ve velkém mnoZstvi oleje v gastronomickych zafizenich.

o Nékteré verze nemusi mit Zadné tlacitko ON/OFF. V tomto pfipadé musite otocit knoflik
termostatu, abyste fritézu zapnuli a vypnuli, a kontrolka slouzi jako ukazatel napajeni.
o Klesté nemusi byt soucasti dodavky.

Pozor!

¢ Nezapinejte vybaveni, pokud neni misa naplnéna olejem. Hladina oleje v mise by méla byt
vzdy nad znackou minimalni hladiny. Horizontalni zény topnych prvkd musi byt vZdy zakryty
olejem nahore.

e V¢asné vymény oleje jsou nezbytné. PouZiti pouZitého oleje snizZi bod varu oleje a zpUsobi
nadmérné vreni, silné koureni a mlZe zpUsobit vzplanuti oleje v mise.

o Kdy? je fidici jednotka spravné nainstalovana, topné prvky se nedotykaji stén misy.

Pracovni kroky

1. Zapnéte napéjeni (zasunte zastrcku do zasuvky).

2. Pokud rozsah dodavky zahrnuje prepazku pro topny prvek (kovovy plech s perforaci),
nainstalujte ji.

3. Naplnte misu fritézy olejem. Na vnitfni strané olejové misy je znacka hladiny oleje; pri
nalévani oleje do misy je nutné spinit poZadavky na hladinu oleje. Znacka MAX oznacuje
maximalni hladinu oleje a znacka MIN oznacuje minimalni hladinu oleje v mise. BEhem
provozu by uZivatel mél regulovat objem oleje v souladu s poZzadavky. Hladina oleje by neméla
byt pod znackou MIN, protoZe to zplsobi vyhoreni topného prvku. Pokud vas model nema
znacky, ujistéte se, Ze olej vzdy zakryva topné prvky nahore.

4. (pro nékteré modely) Stisknéte tlacitko POWER (ON/OFF) pro zapnuti fritézy. Zelené svétlo
na tlacitku se rozsviti, aby oznacilo, Ze fritéza je zapnuta.

5. Otocte knoflik termostatu do polohy odpovidajici poZadované teplotni hodnoté (50-190°C).
Normalni provozni teplota fritovaciho oleje je 160-180°C. Svételny indikator by se mél
rozsvitit, aby oznacil, Ze topné prvky jsou zapnuté. Kdyz je dosazeno nastavené teploty,
termostat vypne topné prvky a indikator zhasne. Nedoporucuje se nastavit teplotu na
maximum, protozZe na konci ohrivani se zastavi dodavka napéti do topnych prvk, ale topné
prvky pokracuji v ohfivani oleje po urcitou dobu, dokud jeho teplota neklesne. Kdyz teplota
oleje klesne, termostat automaticky obnovi dodavku energie, indikator se rozsviti, topné
prvky se znovu aktivuji a teplota oleje zacne stoupat. Tento proces se opakuje pro udrzeni
nastavené teploty po celou dobu.

6. Po dokonceni ohfivani ponorte kosik do oleje. Na konci smaZeni kosik zvednéte a nechte
olej odkapat. Objemné produkty mohou byt také vloZzeny do misy. V pfipadé potreby pouzijte
viko (pokud je soucasti dodavky).

7. Po skonceni otocte knoflik termostatu proti sméru hodinovych rucic¢ek do plvodni polohy.
8. (ne pro viechny modely) Stisknéte tlacitko POWER (ON/OFF) pro vypnuti fritézy.

9. Odpojte napéjeni stroje (vyjméte zastrcku ze zasuvky).

Jakmile teplota oleje klesne na normalni Uroven, vypustte olej z misy.

5. Udrzba a péce
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e Pfed jakoukoliv UdrZzbou vypnéte napajeni zafizeni a nechte jej vychladnout na pokojovou
teplotu.

o K ¢isténi zafizeni nepouZivejte jedlou sodu, protoZe mUze zpUsobit zabarveni povrchu
zarizeni a korozi.

o Necistéte zarizeni Zadnymi abrazivnimi materialy, kovovymi houbickami a kartaci, bodavymi
a fezacimi predméty, agresivnimi a chlorovymi Cisticimi prostfedky, benzinem, kyselinami,
zasadami a rozpoustédly.

¢ Pravidelné vyménujte pouzity olej. Nedovolte, aby se velké kousky jidla usazovaly v olejové
nadobé.

e Pfi ¢iSténi topnych téles davejte pozor, abyste neposkodili tepelné citlivé valce a kapilarni
trubky termostatu.

e Pri ¢isténi topnych téles zabrante vniknuti vody na ovladaci panel. Mohlo by to zpUsobit
poskozeni zafizeni.

e Pokud se zafizeni nebude delsi dobu pouZzivat (vikendy, svatky atd.), odpojte napajeni a
dikladné jej vycistéte.

Misky, kosiky a topna télesa je treba umyt teplym mydlovym roztokem, dikladné oplachnout
Cistou vodou a osusit.
Povrchy sk¥iné a fidici jednotky otfete Cistym, vihkym hadfikem nebo houbou a osuste.

6. Udrziba a opravy
POZOR: UDRZBA A OPRAVY SE MUSIi PROVADET PRI PLNE ODPOJENEM NAPAJEN{
POSTAVENIM VSTUPNIHO SPINACE DO POLOHY "OFF" A ODPOJENIM ZASTRCKY ZE ZASUVKY.

Stroj musi byt udrzovan v souladu s regulacnimi dokumenty zemé, kde se tento stroj pouziva.
Seznam praci uvedeny v této prirucce ma poradni charakter.

Béhem Udrzby provedte nasledujici prace:

e Provedte instruktaz a test znalosti provoznich pravidel personalu pracujiciho se strojem.

e Provedte prlizkum mezi personalem pracujicim se strojem pro identifikaci
necharakteristického provozu stroje.

¢ Vizualné zkontrolujte stav stroje.

e Zkontrolujte nezakryté draty.

e Zkontrolujte kontinuitu uzemnéni a uzemiovaciho obvodu samotného stroje (od
uzemnovaci svorky k pFistupnym kovovym ¢astem - impedance nesmi byt vétsi nez 0.10hm).
e Pevné dotahnéte proudovodné kontaktni skupiny, senzory, relé/stykace, blokujici
mikrospinace, tepelnou/proudovou ochranu a dalsi prvky nouzového zastaveni, topna télesa,
signalni armatury, obklady, spojovaci material, pohyblivé jednotky stroje (pokud jsou).

Stroj musi byt opravovan kvalifikovanym technickym personalem.

Zména konstrukce stroje je zakazana.

V pripadé abnormalniho provozu stroje, odlisSného od normalniho, je nutné stroj odpojit od
sité postavenim vstupniho spinace do polohy OFF nebo odpojenim zastrcky ze zasuvky,
zablokovat pristup vody (pokud je) a kontaktovat servisni oddéleni.

Je pfisné zakdzano provozovat stroj, u kterého je znamo, Ze je vadny.
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Po Prodavajicim a Vyrobci nelze pozadovat ndhradu prfimych nebo nepfimych skod, které by
mohly vzniknout pfi nehodé nebo pfi provozu vadného stroje.

7. Doprava a skladovani. Likvidace
e Tento stroj Ize prepravovat jakymkoliv druhem dopravy v souladu s vystraznymi stitky na
obalu, jakoz i s pravidly platnymi pro konkrétni zplsob prepravy.
e Béhem nakladani a prepravy nesmi byt stroj pfevracen a vystaven narazim. Pfesouvejte
prepravni obal na naklonéném povrchu za dodrZeni pozadavk( "TOP" pfi sklonu ne vice nez
15%.
e Pfeprava stroje Zeleznici a silnici musi byt provadéna v krytych vozidlech.
e Po prepravé musi byt stroj funkéni a neposkozeny.
e Stroj musi byt skladovan v prepravnim obalu ve skladech, které poskytuji ochranu pred
ucinky srazek a mechanického poskozeni.
¢ Vyhnéte se otfestim stroje.
¢ Neskladujte stroj vzhliru nohama.

Po ukonceni provozu stroje, po vyprseni stanové provozni zivotnosti, musi provozni
organizace predat jej osobé odpovédné za likvidaci.

Stroj musi byt likvidovan podle obecnych pravidel pro zpracovani druhotnych surovin v
souladu s predpisy zemé, kde je stroj likvidovan.
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1. Spécifications techniques

Modéle HKN-EF16 HKN-EF16
Parametres de la ligne 220~240V /50 Hz 220~240V /50 Hz
d'alimentation

Puissance, kW 3,9 7,8(3,9x2)

Plage de température, °C 60-200 60-200

Dimensions du panier, mm 580x280x85 580x280x85
Dimensions, mm 730(1000)x540x265 930(1460)x540%x265
Volume, | 16 26

Le fabricant se réserve le droit de modifier I'apparence et la conception de la machine pour
améliorer ses performances sans changer les spécifications techniques.

2. Installation et préparation pour le fonctionnement
e Attention ! Tous les travaux d'installation et de mise en service doivent étre effectués par
du personnel diiment qualifié et autorisé conformément a la réglementation du pays ou
cette machine est utilisée.
o Pour votre sécurité, la machine doit étre mise a la terre.
e Assurez-vous que la tension du réseau correspond a la tension de fonctionnement de la
machine, vérifiez l'installation des dispositifs de protection et assurez-vous qu'ils sont
conformes a leurs puissances nominales et caractéristiques.
e Les dispositifs de protection doivent étre situés a proximité immédiate de la machine ou
dans le tableau électrique s'il est directement accessible. La prise doit répondre aux exigences
de sécurité et avoir une connexion de terre fiable.
¢ La machine doit étre installée sur une surface ignifuge.
e Le cablage électrique doit étre conforme a la puissance nominale de la machine. La non-
conformité peut entrainer un incendie.
e Lors du transport de la machine, la fixation des piéces, les connexions électriques et les
mécanismes mobiles peuvent se desserrer, ils doivent donc étre vérifiés avant le premier
démarrage de la machine.
¢ Ne pas permettre que le cable soit placé entre des objets et des meubles qui peuvent
exercer une pression et endommager le cable d'alimentation. Ne pas plier ou emméler le
cable.
o Ne pas utiliser de rallonges domestiques pour connecter la machine.
e Un cablage incorrect ou une prise ou une fiche défectueuse peut entrainer un incendie.
e La machine doit étre installée sur une base horizontale stable et antidérapante, a une
distance d'au moins 300 mm des murs, rampes, marches et autres équipements. La machine
ne doit pas étre installée prés de bacs de lavage et d'unités d'évier ou d'autres équipements
de cuisson.
o Si les surfaces de I'équipement sont enduites de graisse de conservation, I'enlever.
o Ne pas permettre au personnel qui n'est pas familier avec ce manuel et n'a pas recu de
briefing de sécurité d'utiliser la machine, car cela peut entrainer des blessures ou la mort.
¢ Prendre des mesures pour protéger la machine de la pluie et de I'humidité.

3. Sécurité
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o Attention ! Seul le personnel familier avec ce manuel et informé sur les questions de
sécurité peut étre autorisé a utiliser cet équipement.
o || est strictement interdit d'utiliser de I'huile qui n'est pas destinée a la friture profonde.
o || est requis de respecter strictement les réglementations de sécurité professionnelle et
incendie et sanitaires conformément aux régles du pays ou cette unité est exploitée, lors de
I'installation, de la préparation a I'utilisation, du fonctionnement, de la maintenance et de la
réparation, ainsi que I'exigence d'assurer la conformité avec les exigences de sécurité décrites
dans ce manuel.
e Garder la machine hors de portée des enfants.
e La machine ne doit pas étre laissée sans surveillance pendant le fonctionnement.
e |l n'est pas permis de mettre des produits alimentaires mouillés (fraichement lavés ou
décongelés et non séchés) dans I'huile bouillante.
e Lors de la friture d'aliments congelés, le panier de friture ne doit étre rempli qu'a moitié et
abaissé dans I'huile trés lentement.
e La cuisson de produits excessivement humides et de produits de gros volume en une seule
fois peut entrainer un accident.
e Pour éviter les brilures, I'opérateur doit faire attention lors de I'utilisation de I'équipement
et porter des gants de protection.
e Le couvercle du bol doit toujours étre gardé prés de I'équipement dans un endroit
facilement accessible, car, en cas d'incendie soudain d'huile, le bol doit étre fermé
immédiatement.
o Ne pas stocker d'objets inflammables a proximité immédiate de I'appareil.
¢ Pendant le stockage de la machine, la température ambiante doit étre inférieure a 45°C,
I'humidité ne doit pas dépasser 85%.
e Lorsqu'elle n'est pas utilisée ou utilisée dans des conditions météorologiques défavorables,
débrancher la machine de la source d'alimentation pour éviter les accidents.
o |l est strictement interdit de laver la machine avec une source d'eau ouverte. Le non-respect
de cette régle peut entrainer des dommages a I'équipement et éventuellement des blessures
mortelles. Ne pas permettre a I'eau d'atteindre la prise et l'interrupteur.
e || est interdit de laver les surfaces de la machine lorsqu'elles sont encore chaudes. Attendre
qu'elles refroidissent.
e Avant de laver, réparer ou déplacer la machine, d'abord retirer la fiche de la prise.
¢ Si vous remarquez des dommages au cable d'alimentation, le remplacer immédiatement.
Sinon, cela peut entrainer un choc électrique ou un incendie.
o Ne pas toucher le cable d'alimentation avec les mains mouillées, sinon cela peut causer un
choc électrique.
e La maintenance ou la réparation n'est autorisée qu'aprés avoir débranché la machine de la
source d'alimentation.
¢ Ne pas toucher l'interrupteur ou la fiche avec les mains mouillées.
e Ne pas déplacer la machine pendant son fonctionnement.
e Lors de la déconnexion de I'alimentation, ne pas tirer sur le cable, toujours saisir la fiche.
e La machine n'est pas destinée a étre utilisée par des enfants, des personnes aux capacités
physiques, mentales ou intellectuelles réduites, ainsi que par des personnes sans expérience
et connaissances pertinentes. Une exception est autorisée en cas d'inspection ou de briefing
par une personne responsable de leur sécurité.
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Le fonctionnement est interdit :
* en cas de fonctionnement incorrect de la machine ;
¢ si endommagée ou tombée ;
¢ si le cable d'alimentation ou la fiche est endommagé.

4. Procédure de fonctionnement
e Les friteuses a beignetss de cette série sont congues pour frire des produits alimentaires
dans I'huile en utilisant un panier en maille spécial et concues pour les produits alimentaires
suivants : frites, poisson, viande, tartes, beignets, légumes (oignons), cotelettes et autres
produits culinaires dans une grande quantité d'huile dans les établissements de restauration.
e Certaines versions peuvent ne pas avoir de bouton ON/OFF. Dans ce cas, vous devez tourner
le bouton du thermostat pour allumer et éteindre la friteuse, et le voyant d'indication sert
d'indicateur d'alimentation.
e Les pinces peuvent ne pas étre incluses.

Attention !

o Ne pas allumer I'équipement a moins que le bol ne soit rempli d'huile. Le niveau d'huile
dans le bol doit toujours étre au-dessus de la marque de niveau minimum. Les zones
horizontales des éléments chauffants doivent toujours étre couvertes d'huile sur le dessus.

¢ Les changements d'huile en temps opportun sont nécessaires. L'utilisation d'huile usagée
abaissera le point d'ébullition de I'huile et causera une ébullition excessive, une formation de
fumée forte et peut causer l'inflammation de I'huile dans le bol.

e Lorsque l'unité de controéle est installée correctement, les éléments chauffants ne touchent
pas les parois du bol.

Etapes de fonctionnement

1. Allumer l'alimentation (insérer la fiche dans la prise).

2. Si la fourniture comprend une cloison pour I'élément chauffant (feuille métallique avec
perforations), l'installer.

3. Remplir le bol de la friteuse avec de I'huile. Sur le c6té interne du bol d'huile, il y a une
marque de niveau d'huile ; lors du versement d'huile dans le bol, il est nécessaire de respecter
les exigences de niveau d'huile. La marque MAX indique le niveau d'huile maximum et la
marque MIN indique le niveau d'huile minimum dans le bol respectivement. Au cours du
fonctionnement, I'utilisateur doit réguler le volume d'huile conformément aux exigences. Le
niveau d'huile ne doit pas étre en dessous de la marque MIN car cela causera la combustion
de I'élément chauffant. Si votre modéle n'a pas de marques, assurez-vous que I'huile couvre
toujours les éléments chauffants avec le dessus.

4. (pour certains modéles) Appuyer sur le bouton POWER (ON/OFF) pour allumer la friteuse.
Le voyant vert sur le bouton s'allumera pour indiquer que la friteuse est allumée.

5. Tourner le bouton du thermostat a la position correspondant a la valeur de température
requise (50-190°C). La température de fonctionnement normale de I'huile de friture est de
160-180°C. L'indicateur lumineux doit s'allumer pour indiquer que les éléments chauffants
sont allumés. Lorsque la température réglée est atteinte, le thermostat éteindra les éléments
chauffants et I'indicateur s'éteindra. Il n'est pas recommandé de régler la température au
maximum, car, a la fin du chauffage, I'alimentation en tension aux éléments chauffants est
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arrétée, mais les éléments chauffants continuent a chauffer I'huile pendant un certain temps
jusqu'a ce que sa température baisse. Lorsque la température de I'huile baisse, le thermostat
reprend automatiquement I'alimentation en énergie, l'indicateur s'allume, les éléments
chauffants sont activés a nouveau, et la température de I'huile commence a monter. Ce
processus est répété pour maintenir la température réglée en tout temps.

6. A la fin du chauffage, submerger le panier dans I'huile. A la fin de la friture, soulever le
panier, permettant a I'huile de s'égoutter. Les produits volumétriques peuvent également
étre placés dans le bol. Si nécessaire, utiliser le couvercle (s'il est inclus dans la fourniture).
7. Lorsque terminé, tourner le bouton du thermostat dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre a la position d'origine.

8. (pas pour tous les modéles) Appuyer sur le bouton POWER (ON/OFF) pour éteindre la
friteuse.

9. Débrancher I'alimentation de la machine (retirer la fiche de la prise).

Une fois que la température de I'huile a diminué au niveau normal, vidanger I'huile du bol.

5. Entretien et maintenance
¢ Avant tout entretien, éteindre I'équipement et le laisser refroidir a température ambiante.
e Ne pas utiliser de bicarbonate de soude pour nettoyer I'équipement car cela peut causer
une décoloration de la surface de |'appareil et de la corrosion.
¢ Ne pas nettoyer I'équipement avec des matériaux abrasifs, des éponges et brosses
métalliques, des objets perforants et coupants, des agents de nettoyage agressifs et
contenant du chlore, de I'essence, des acides, des bases et des solvants.
e Changer I'huile usagée périodiquement. Ne pas permettre aux gros morceaux d'aliments de
se déposer dans le bac a huile.
e Lors du nettoyage des éléments chauffants, faire attention a ne pas endommager les
cylindres sensibles a la température et les tubes capillaires du thermostat.
e Lors du nettoyage des éléments chauffants, éviter que I'eau n'atteigne le panneau de
commande. Cela peut causer des dommages a I'équipement.
¢ Si I'équipement ne doit pas étre utilisé pendant une période prolongée (fins de semaine,
vacances, etc.), débrancher |'alimentation électrique et le nettoyer soigneusement.

Bols, paniers et éléments chauffants doivent étre lavés avec une solution savonneuse tiéde,
rincés soigneusement a |'eau propre et séchés.

Essuyer les surfaces du boitier et de I'unité de commande avec un chiffon ou une éponge
propre et humide, puis sécher.

6. Entretien et réparation
ATTENTION : L'ENTRETIEN ET LA REPARATION DOIVENT ETRE EFFECTUES AVEC
L'ALIMENTATION ELECTRIQUE COMPLETEMENT DEBRANCHEE EN POSITIONNANT
L'INTERRUPTEUR D'ENTREE SUR LA POSITION "OFF" ET EN DEBRANCHANT LA FICHE DE LA
PRISE.

La machine doit étre entretenue conformément aux documents réglementaires du pays ou
cette machine est utilisée. La liste des travaux présentée dans ce manuel est de nature
consultative.
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Pendant I'entretien, effectuer les travaux suivants :

e Effectuer un briefing et un test de connaissances des régles de fonctionnement du
personnel travaillant avec la machine.

e Effectuer une enquéte aupreés du personnel travaillant avec la machine pour identifier un
fonctionnement non caractéristique de la machine.

o Vérifier I'état de la machine visuellement.

o Vérifier la présence de fils dénudés.

o Vérifier la continuité de la ligne de mise a la terre et du circuit de mise a la terre de la
machine elle-méme (de la borne de mise a la terre aux parties métalliques accessibles -
I'impédance doit étre d'au plus 0.10hm).

e Serrer fermement les groupes de contacts porteurs de courant, capteurs,
relais/contacteurs, micro-interrupteurs de verrouillage, protection thermique/de courant et
autres éléments d'arrét d'urgence, éléments chauffants, raccords de signalisation,
revétements, fixations, unités mobiles de la machine (le cas échéant).

La machine doit étre réparée par du personnel technique qualifié.

La modification de la conception de la machine est interdite.

En cas de fonctionnement anormal de la machine, différent de la normale, il est nécessaire de
mettre la machine hors tension en tournant I'interrupteur d'entrée sur la position OFF ou en
débranchant la fiche de la prise, en bloquant I'accés a I'eau (le cas échéant) et contacter le
service apres-vente.

Il est strictement interdit de faire fonctionner une machine dont on sait qu'elle est
défectueuse.

Le Vendeur et le Fabricant ne peuvent étre tenus de compenser les dommages directs ou
indirects qui pourraient résulter d'un accident ou lors du fonctionnement d'une machine
défectueuse.

7. Transport et stockage. Elimination
o Cette machine peut étre transportée par tout type de transport conformément aux
étiquettes d'avertissement sur le conteneur, ainsi qu'avec les régles en vigueur pour un mode
de transport particulier.
e Pendant le chargement et le transport, la machine ne doit pas étre retournée et soumise a
des impacts. Déplacer le conteneur d'expédition sur une surface inclinée, en respectant les
exigences "HAUT" a une inclinaison de pas plus de 15%.
e Le transport de la machine par rail et par route doit étre effectué dans des véhicules
couverts.
e Aprés le transport, la machine doit étre fonctionnelle et non endommagée.
¢ La machine doit étre stockée dans I'emballage de transport dans des entrepéts qui offrent
une protection contre les effets des précipitations et des dommages mécaniques.
o Eviter de secouer la machine.
o Ne pas stocker la machine a I'envers.

Aprés la fin de fonctionnement de la machine, aprés I'expiration de la durée de vie établie,
I'organisation exploitante doit la transférer a la personne responsable de |'élimination.

96



La machine doit étre éliminée selon les régles générales de traitement des matiéres
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1. Especificaciones técnicas

Modelo HKN-EF16 HKN-EF16
Parametros de linea de 220~240V /50 Hz 220~240V /50 Hz
alimentacion

Potencia, kW 3,9 7,8(3,9x2)

Rango de temperatura, °C 60-200 60-200
Dimensiones de la canasta, 580x280x85 580x280x85

mm

Dimensiones, mm 730(1000)x540x265 930(1460)x540x265
Volumen, | 16 26

El fabricante se reserva el derecho de cambiar la apariencia y el disefio de la maquina para
mejorar su rendimiento sin cambiar las especificaciones técnicas.

2. Instalacién y preparacion para operacion
e jAtencion! Todo el trabajo de instalacion y puesta en marcha debe ser realizado por
personal debidamente calificado y autorizado de acuerdo con las regulaciones del pais
donde se utiliza esta maquina.
e Para su seguridad, la maquina debe estar conectada a tierra.
¢ Aseglrese de que el voltaje de la red corresponda al voltaje de operaciéon de la maquina,
verifique la instalacion de los dispositivos de proteccion, y aseglrese de que cumplan con sus
especificaciones de potencia y caracteristicas.
e Los dispositivos de proteccion deben ubicarse en las inmediaciones de la maquina o en el
tablero de control si es directamente accesible. La toma debe cumplir con los requisitos de
seguridad y tener una conexién a tierra confiable.
e La maquina debe instalarse sobre una superficie resistente al fuego.
e El cableado eléctrico debe cumplir con la potencia nominal de la maquina. La no
conformidad puede resultar en incendio.
e Al transportar la maquina, la fijacion de partes, conexiones eléctricas y mecanismos moviles
pueden aflojarse, por lo que deben verificarse antes de que la maquina se encienda por
primera vez.
e No permita que el cable se coloque entre objetos y muebles que puedan ejercer presion y
danar el cable de alimentacién. No doble ni enrede el cable.
o No use cables de extensién domésticos para conectar la maquina.
¢ El cableado inadecuado o un enchufe o toma defectuosos pueden resultar en incendio.
e La maquina debe instalarse sobre una base horizontal estable antideslizante, a una distancia
de al menos 300 mm de paredes, rampas, escalones y otros equipos. La maquina no debe
instalarse cerca de tanques de lavado y unidades de fregadero u otros equipos de cocina.
o Si las superficies del equipo estan cubiertas con grasa conservante, retirela.
o No permita que personal que no esté familiarizado con este manual y que no haya recibido
una orientacion de seguridad opere la maquina, ya que esto puede resultar en lesiones o
muerte.
e Tome medidas para proteger la maquina de la lluvia y la humedad.

3. Seguridad
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e jAtencion! Solo personal familiarizado with este manual y orientado en temas de
seguridad puede usar este equipo.
o Esta estrictamente prohibido usar aceite que no esté destinado para fritura profunda.
e Se requiere cumplir estrictamente con las regulaciones ocupacionales y de seguridad contra
incendios y sanitarias de acuerdo con las normas del pais donde se opera esta unidad,
durante la instalacion, preparacion para uso, operaciéon, mantenimiento y reparacion, junto
con el requisito de asegurar el cumplimiento de los requisitos de seguridad descritos en este
manual.
¢ Mantenga la maquina fuera del alcance de los nifos.
¢ La maquina no debe dejarse desatendida durante la operacién.
¢ No esta permitido poner productos alimentarios hiimedos (recién lavados o descongelados
y no secos) en el aceite hirviendo.
o Al freir alimentos congelados, la canasta de fritura debe llenarse solo hasta la mitad y
bajarse al aceite muy lentamente.
e La coccion de producto excesivamente himedo y productos de gran volumen a la vez puede
llevar a un accidente.
¢ Para evitar quemaduras, el operador debe tener cuidado al operar el equipo y usar guantes
protectores.
e La tapa del recipiente debe mantenerse siempre cerca del equipo en un lugar facilmente
accesible, porque, en caso de un incendio subito de aceite, el recipiente debe cerrarse
inmediatamente.
¢ No almacene objetos inflamables en las inmediaciones del dispositivo.
¢ Durante el almacenamiento de la maquina, la temperatura ambiente debe estar por debajo
de 45°C, la humedad no debe exceder el 85%.
e Cuando no esté en uso o se use en condiciones climaticas adversas, desconecte la maquina
de la fuente de alimentacién para prevenir accidentes.
o Esta estrictamente prohibido lavar la maquina con una fuente abierta de agua. El no
observar esta regla puede resultar en dafo al equipo y posiblemente lesion fatal. No permita
que entre agua en la tomay el interruptor.
e Esta prohibido lavar las superficies de la maquina cuando aun estan calientes. Espere hasta
que se enfrien.
e Antes de lavar, reparar o mover la maquina, primero saque el enchufe de la toma.
¢ Si nota daio en el cable de alimentacién, reemplacelo inmediatamente. De lo contrario,
puede resultar en descarga eléctrica o incendio.
¢ No toque el cable de alimentaciéon con manos hiimedas, de lo contrario puede causar
descarga eléctrica.
¢ El mantenimiento o reparacién se permite solo después de desconectar la maquina de la
fuente de alimentacion.
¢ No toque el interruptor o enchufe con manos himedas.
e No mueva la maquina durante su operacion.
o Al desconectar la alimentacién eléctrica, no tire del cable, siempre tome el enchufe.
e La maquina no esta destinada para uso por ninos, personas con capacidades fisicas,
mentales o psiquicas reducidas, asi como por personas sin experiencia y conocimiento
relevante. Se permite una excepcion en el caso de inspeccion u orientacion por una persona
responsable de su seguridad.
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Se prohibe la operacion:
e en caso de operacién incorrecta de la maquina;
¢ si esta dafada o se cayo;
« si el cable de alimentacion o enchufe esta danado.

4. Procedimiento de operacion
e Lasfreidoras de donass de esta serie estan diseiadas para freir productos alimentarios en
aceite usando una canasta de malla especial y disefiadas para los siguientes productos
alimentarios: papas fritas, pescado, carne, pasteles, donas, vegetales (cebollas), chuletas y
otros productos culinarios en gran cantidad de aceite en establecimientos de restauracion.
¢ Algunas versiones pueden no tener ningln botén ON/OFF. En este caso, tiene que girar la
perilla del termostato para encender y apagar la freidora, y la lAmpara de indicacion sirve
como indicador de alimentacion.
e Las pinzas pueden no estar incluidas.

jAtencion!

¢ No encienda el equipo a menos que el recipiente esté lleno de aceite. El nivel de aceite en el
recipiente debe estar siempre por encima de la marca de nivel minimo. Las zonas horizontales
de los elementos calentadores deben estar siempre cubiertas con aceite por encima.

e Los cambios oportunos de aceite son necesarios. El uso de aceite usado bajara el punto de
ebullicion del aceite y causara ebullicion excesiva, fuerte formaciéon de humo y puede causar
que el aceite en el recipiente se incendie.

e Cuando la unidad de control esta instalada apropiadamente, los elementos calentadores no
tocan las paredes del recipiente.

Pasos de operacion

1. Encienda la alimentacion eléctrica (inserte el enchufe en la toma).

2. Si el alcance de suministro incluye una particion para el elemento calentador (hoja metalica
con perforaciones), instalela.

3. Llene el recipiente de la freidora con aceite. En el lado interno del recipiente de aceite, hay
una marca de nivel de aceite; al verter aceite en el recipiente, es necesario cumplir con los
requisitos de nivel de aceite. La marca MAX indica el nivel maximo de aceite y la marca MIN
indica el nivel minimo de aceite en el recipiente respectivamente. En el curso de la operacion,
el usuario debe regular el volumen de aceite de acuerdo con los requisitos. El nivel de aceite
no debe estar por debajo de la marca MIN ya que esto causara que el elemento calentador se
queme. Si su modelo no tiene marcas, aseglrese de que el aceite siempre cubra los
elementos calentadores por encima.

4. (para algunos modelos) Presione el boton POWER (ON/OFF) para encender la freidora. La
luz verde en el botén se encendera para indicar que la freidora esta encendida.

5. Gire la perilla del termostato a la posicion correspondiente al valor de temperatura
requerido (50-190°C). La temperatura normal de operacion del aceite de fritura es 160-180°C.
El indicador luminoso debe encenderse para indicar que los elementos calentadores estan
encendidos. Cuando se alcance la temperatura establecida, el termostato apagara los
elementos calentadores y el indicador se apagara. No se recomienda establecer la
temperatura al maximo, porque, al final del calentamiento, el suministro de voltaje a los
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elementos calentadores se detiene, pero los elementos calentadores contintian calentando el
aceite por algiin tiempo hasta que su temperatura baje. Cuando la temperatura del aceite
baja, el termostato reanuda automaticamente el suministro de energia, el indicador se
enciende, los elementos calentadores se activan nuevamente, y la temperatura del aceite
comienza a subir. Este proceso se repite para mantener la temperatura establecida en todo
momento.

6. Al completar el calentamiento, sumerja la canasta en aceite. Al final de la fritura, levante la
canasta, permitiendo que el aceite se escurra. Los productos volumétricos también pueden
colocarse en el recipiente. Si es necesario, use la tapa (si esta incluida en el alcance de
suministro).

7. Cuando termine, gire la perilla del termostato en sentido contrario a las agujas del reloj a la
posicion original.

8. (no para todos los modelos) Presione el botén POWER (ON/OFF) para apagar la freidora.

9. Desconecte el suministro de energia a la maquina (retire el enchufe de la toma).

Una vez que la temperatura del aceite haya disminuido al nivel normal, drene el aceite del
recipiente.

5. Mantenimiento y cuidado
e Antes de cualquier mantenimiento, apague la alimentacién del equipo y permita que se
enfrie a temperatura ambiente.
¢ No use bicarbonato de sodio para limpiar el equipo ya que puede causar decoloracién de la
superficie del dispositivo y corrosion.
¢ No limpie el equipo usando materiales abrasivos, esponjas y cepillos metalicos, objetos
punzantes y cortantes, agentes de limpieza agresivos y que contengan cloro, gasolina, acidos,
alcalis y solventes.
e Cambie el aceite usado periédicamente. No permita que pedazos grandes de comida se
asienten en el recipiente de aceite.
o Al limpiar los elementos calefactores, tenga cuidado de no dafar los cilindros sensibles a la
temperatura y los tubos capilares del termostato.
o Al limpiar los elementos calefactores, evite que el agua entre en el panel de control. Esto
puede causar dafio al equipo.
e Si el equipo no va a ser usado por un tiempo prolongado (fines de semana, vacaciones, etc.),
desconecte la alimentacién eléctrica y limpielo completamente.

Recipientes, canastas y elementos calefactores deben lavarse con una solucion jabonosa
tibia, enjuagarse completamente con agua limpia y secarse.

Limpie las superficies de la carcasa y unidad de control con un pafio o esponja limpia 'y
himeday seque.

6. Mantenimiento y reparacion
ATENCION: EL MANTENIMIENTO Y REPARACION DEBEN REALIZARSE CON LA ALIMENTACION
ELECTRICA COMPLETAMENTE DESCONECTADA COLOCANDO EL INTERRUPTOR DE ENTRADA
EN LA POSICION "OFF" Y DESCONECTANDO EL ENCHUFE DEL TOMACORRIENTE.
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La maquina debe mantenerse de acuerdo con los documentos regulatorios del pais donde se
usa esta maquina. La lista de trabajos presentada en este manual es de naturaleza consultiva.
Durante el mantenimiento, realice el siguiente trabajo:

e Realizar una charla informativa y prueba de conocimiento de las reglas de operacién del
personal que trabaja con la maquina.

e Realizar una encuesta del personal que trabaja con la maquina para identificar operacién no
caracteristica de la maquina.

e Verificar la condicion de la maquina visualmente.

e Verificar cables expuestos.

e Verificar la continuidad de la linea de tierra y el circuito de tierra de la maquina misma
(desde la abrazadera de tierra hasta las partes metalicas accesibles - la impedancia debe ser
no mas de 0.10hm).

e Apretar firmemente los grupos de contacto conductores de corriente, sensores,
relés/contactores, microswitches de enclavamiento, protecciéon térmica/de corriente y otros
elementos de parada de emergencia, elementos calefactores, accesorios de sefial,
revestimientos, sujetadores, unidades moviles de la maquina (si las hay).

La maquina debe ser reparada por personal técnico calificado.

Esta prohibido cambiar el diseiio de la maquina.

En caso de operacion anormal de la maquina, diferente de lo normal, es necesario
desenergizar la maquina girando el interruptor de entrada a la posicién OFF o desconectando
el enchufe del tomacorriente, bloqueando el acceso de agua (si lo hay) y contactar al
departamento de servicio.

Esta estrictamente prohibido operar la maquina que se sabe que esta defectuosa.

El Vendedor y el Fabricante no seran requeridos a compensar por dafio directo o indirecto
que pueda resultar de un accidente o al operar una maquina defectuosa.

7. Transporte y almacenamiento. Disposicion
e Esta maquina puede ser transportada por cualquier tipo de transporte de acuerdo con las
etiquetas de advertencia en el contenedor, asi como con las reglas vigentes para un modo
particular de transporte.
¢ Durante la carga y transporte, la maquina no debe voltearse ni someterse a impactos.
Mueva el contenedor de envio en una superficie inclinada, observando los requisitos "TOP"
con una inclinacién de no mas de 15%.
e El transporte de la maquina por ferrocarril y carretera debe realizarse en vehiculos
cubiertos.
e Después del transporte, la maquina debe estar funcional y sin dafos.
e La maquina debe almacenarse en empaque de transporte en almacenes que proporcionen
proteccién contra los efectos de precipitacién y dafio mecanico.
e Evite sacudir la maquina.
¢ No almacene la maquina boca abajo.

Después de la terminacion de la operacion de la maquina, después de la expiracién de la vida
til establecida, la organizacién operativa debe transferirla a la persona responsable de la
disposicion.
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La maquina debe desecharse segln las reglas generales para el procesamiento de materias
primas secundarias de acuerdo con las regulaciones del pais donde se esta desechando la
maquina.
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1. Especificacoes técnicas

Modelo HKN-EF16 HKN-EF16
Parametros da linha de 220~240V /50 Hz 220~240V /50 Hz
alimentacao

Poténcia, kW 3,9 7,8(3,9x2)

Gama de temperatura, °C 60-200 60-200

Dimensodes do cesto, mm 580x280x85 580x280x85
Dimensdes, mm 730(1000)x540x265 930(1460)x540%x265
Volume, | 16 26

O fabricante reserva-se o direito de alterar a aparéncia e o design da maquina para
melhorar o seu desempenho sem alterar as especificagoes técnicas.

2. Instalacio e preparacao para funcionamento
e Atencao! Todos os trabalhos de instalacao e colocacido em funcionamento devem ser
realizados por pessoal devidamente qualificado e autorizado, de acordo com os
regulamentos do pais onde esta maquina é utilizada.
e Para sua seguranca, a maquina deve ser ligada a terra.
e Certifique-se de que a voltagem da rede corresponde a voltagem de funcionamento da
magquina, verifique a instalacao dos dispositivos de protecio e certifique-se de que estdo em
conformidade com as suas classificacdes de poténcia e caracteristicas.
¢ Os dispositivos de protecao devem estar localizados nas proximidades imediatas da
maquina ou no quadro elétrico, se for diretamente acessivel. A tomada deve atender aos
requisitos de seguranca e ter uma ligacao a terra confiavel.
¢ A maquina deve ser instalada numa superficie resistente ao fogo.
¢ A cablagem elétrica deve estar em conformidade com a poténcia nominal da maquina. A
nao conformidade pode resultar em incéndio.
e Ao transportar a maquina, a fixacao de pecas, ligacoes elétricas e mecanismos moéveis
podem ficar soltos, pelo que devem ser verificados antes de a maquina ser ligada pela
primeira vez.
¢ N3o permita que o cabo seja colocado entre objetos e mobiliario que possam exercer
pressao e danificar o cabo de alimentacdo. Nao dobre nem emarante o cabo.
e Nao utilize extensdes domésticas para ligar a maquina.
e Cablagem inadequada ou ficha ou tomada com mau funcionamento pode resultar em
incéndio.
e A maquina deve ser instalada numa base horizontal estavel e antiderrapante, a uma
distancia de pelo menos 300 mm de paredes, rampas, degraus e outros equipamentos. A
maquina n3o deve ser instalada perto de tanques de lavagem e unidades de lava-loicas ou
outros equipamentos de cozinha.
¢ Se as superficies do equipamento estiverem revestidas com massa lubrificante conservante,
remova-a.
e Nao permita que pessoal que nao esteja familiarizado com este manual e que nao tenha
recebido um briefing de seguranca opere a maquina, pois isso pode resultar em ferimentos
ou morte.
e Tome medidas para proteger a maquina da chuva e humidade.
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3. Seguranca

o Atencao! Apenas pessoal familiarizado com este manual e instruido sobre questdes de

seguranca pode ser autorizado a usar este equipamento.

o E estritamente proibido usar 6leo que n3o seja destinado a fritura profunda.

o E obrigatério cumprir rigorosamente os regulamentos de seguranca ocupacional e contra

incéndios e sanitarios, de acordo com as regras do pais onde esta unidade é operada, durante

a instalacdo, preparacdo para uso, operacdo, manutencio e reparacao, juntamente com o

requisito de garantir o cumprimento dos requisitos de seguranca descritos neste manual.

e Mantenha a maquina fora do alcance das criancas.

e A maquina ndo deve ser deixada sem supervisdo durante o funcionamento.

e N3o é permitido colocar produtos alimentares molhados (recém-lavados ou descongelados

e n3o secos) no dleo a ferver.

¢ Ao fritar alimentos congelados, o cesto de fritura deve ser preenchido apenas até meio e

baixado no 6leo muito lentamente.

e Cozinhar produtos excessivamente molhados e produtos de grande volume de uma sé vez

pode levar a um acidente.

e Para evitar queimaduras, o operador deve ter cuidado ao operar o equipamento e usar

luvas de protecao.

¢ A tampa da tigela deve sempre ser mantida perto do equipamento num local facilmente

acessivel, porque, no caso de um incéndio subito do 6leo, a tigela deve ser fechada

imediatamente.

¢ Nao armazene objetos inflamaveis nas proximidades imediatas do dispositivo.

e Durante o armazenamento da maquina, a temperatura ambiente deve estar abaixo de 45°C,

a humidade nao deve exceder 85%.

e Quando nao estiver em uso ou utilizada em condicbes meteorolégicas adversas, desconecte

a maquina da fonte de alimentacao para prevenir acidentes.

o E estritamente proibido lavar a maquina com uma fonte aberta de 4gua. O nio

cumprimento desta regra pode resultar em danos ao equipamento e possivelmente

ferimentos fatais. Nao permita que a agua entre na tomada e no interruptor.

e E proibido lavar as superficies da maquina quando ainda est3o quentes. Espere até que

arrefecam.

¢ Antes de lavar, reparar ou mover a maquina, primeiro retire a ficha da tomada.

e Se notar danos no cabo de alimentacao, substitua-o imediatamente. Caso contrario, pode

resultar em choque elétrico ou incéndio.

¢ Nao toque no cabo de alimentacdo com as maos molhadas, caso contrario pode causar

choque elétrico.

e A manutencdo ou reparacao é permitida apenas apds desconectar a maquina da fonte de

alimentacao.

¢ Nao toque no interruptor ou ficha com as maos molhadas.

e Nao mova a maquina durante o seu funcionamento.

e Ao desconectar a fonte de alimentacao, ndo puxe o cabo, agarre sempre a ficha.

e A maquina nao se destina ao uso por criangas, pessoas com capacidades fisicas, mentais ou

psiquicas reduzidas, bem como por pessoas sem experiéncia e conhecimento relevante. E

permitida uma excecdo no caso de inspecao ou briefing por uma pessoa responsavel pela sua
105



PT
seguranca.

O funcionamento é proibido:
¢ em caso de funcionamento incorreto da maquina;
¢ se danificada ou deixada cair;
¢ se 0 cabo de alimentacao ou ficha estiver danificado.

4. Procedimento de funcionamento
e Afritadeira de donutss desta série sdo concebidas para fritar produtos alimentares em 6leo
usando um cesto de malha especial e concebidas para os seguintes produtos alimentares:
batatas fritas, peixe, carne, tortas, donuts, vegetais (cebolas), rissois e outros produtos
culinarios numa grande quantidade de 6leo em estabelecimentos de restauracao.
e Algumas versoes podem nao ter botdo ON/OFF. Neste caso, tem de rodar o botao do
termostato para ligar e desligar a fritadeira, e a lampada de indicacdo serve como indicador
de energia.
¢ As pingas podem nao estar incluidas.

Atencao!

¢ Nao ligue o equipamento a menos que a tigela esteja cheia de 6leo. O nivel de éleo na tigela
deve estar sempre acima da marca do nivel minimo. As zonas horizontais dos elementos de
aquecimento devem estar sempre cobertas com 6leo por cima.

e Mudancgas oportunas de 6leo sao necessarias. O uso de 6leo usado baixara o ponto de
ebulicdo do 6leo e causara ebulicio excessiva, forte formacdo de fumo e pode fazer com que
o 6leo na tigela pegue fogo.

e Quando a unidade de controlo esté instalada corretamente, os elementos de aquecimento
nao tocam nas paredes da tigela.

Passos de funcionamento

1. Ligue a fonte de alimentaco (insira a ficha na tomada).

2. Se 0 Ambito de fornecimento inclui uma diviséria para o elemento de aquecimento (folha
de metal com perfuracgdes), instale-a.

3. Encha a tigela da fritadeira com éleo. No lado interno da tigela de 6leo, ha uma marca do
nivel de 6leo; ao verter 6leo na tigela, é necessario cumprir os requisitos do nivel de 6leo. A
marca MAX indica o nivel maximo de 6leo e a marca MIN indica o nivel minimo de 6leo na
tigela, respetivamente. No decorrer do funcionamento, o utilizador deve regular o volume de
6leo de acordo com os requisitos. O nivel de 6leo ndo deve estar abaixo da marca MIN, pois
isso farad com que o elemento de aquecimento se queime. Se o seu modelo nao tiver marcas,
certifique-se de que o 6leo sempre cobre os elementos de aquecimento por cima.

4. (para alguns modelos) Prima o botdo POWER (ON/OFF) para ligar a fritadeira. A luz verde
no botao acendera para indicar que a fritadeira esta ligada.

5. Rode o botdo do termdstato para a posicao correspondente ao valor de temperatura
necessario (50-190°C). A temperatura normal de funcionamento do 6leo de fritura é 160-
180°C. O indicador luminoso deve acender para indicar que os elementos de agquecimento
estdo ligados. Quando a temperatura definida for atingida, o terméstato desligara os
elementos de aquecimento e o indicador apagara. Nao é recomendado definir a temperatura
para o maximo, porque, no final do aquecimento, o fornecimento de voltagem aos elementos
106



PT
de aquecimento é interrompido, mas os elementos de aquecimento continuam a aquecer o
6leo por algum tempo até que a sua temperatura baixe. Quando a temperatura do 6leo baixa,
o terméstato retoma automaticamente o fornecimento de energia, o indicador acende, os
elementos de aquecimento sdo ativados novamente e a temperatura do 6leo comeca a subir.
Este processo é repetido para manter a temperatura definida em todos os momentos.
6. Apos a conclusao do aquecimento, submerja o cesto no éleo. No final da fritura, levante o
cesto, permitindo que o 6leo escorra. Produtos volumétricos também podem ser colocados
na tigela. Se necessario, use a tampa (se estiver incluida no ambito do fornecimento).
7. Quando terminar, rode o botio do termadstato no sentido contrario ao dos ponteiros do
relégio para a posicao original.
8. (ndo para todos os modelos) Prima o botdo POWER (ON/OFF) para desligar a fritadeira.
9. Desconecte a fonte de alimentacdo da maquina (retire a ficha da tomada).
Uma vez que a temperatura do 6leo tenha diminuido para o nivel normal, escorra o 6leo da
tigela.

5. Manutencao e cuidados
¢ Antes de qualquer manutencdo, desligue a alimentacdo do equipamento e deixe-o arrefecer
até a temperatura ambiente.
e Nao use bicarbonato de sédio para limpar o equipamento, pois pode causar descoloragao
da superficie do dispositivo e corrosao.
¢ N3o limpe o equipamento usando materiais abrasivos, esponjas e escovas metalicas,
objetos perfurantes e cortantes, agentes de limpeza agressivos e com cloro, gasolina, acidos,
alcalis e solventes.
e Mude o 6leo usado periodicamente. Nao permita que pedacos grandes de comida se
depositem na tacga de éleo.
¢ Ao limpar os elementos de aquecimento, tenha cuidado para nao danificar os cilindros
sensiveis a temperatura e os tubos capilares do terméstato.
e Ao limpar os elementos de aquecimento, evite que a 4gua entre no painel de controlo. Isto
pode causar danos ao equipamento.
e Se 0 equipamento n3o for usado por um periodo prolongado (fins de semana, feriados,
etc.), desconecte a alimentacéo e limpe-o completamente.

Tacas, cestos e elementos de aquecimento devem ser lavados com uma solu¢do morna de
agua com sabdo, enxaguados completamente com agua limpa e secos.

Limpe as superficies da carcaca e unidade de controlo com um pano ou esponja limpos e
hamidos e seque.

6. Manutencao e reparacao
ATENCAO: A MANUTENCAO E REPARACAO DEVEM SER REALIZADAS COM A ALIMENTACAO
TOTALMENTE DESCONECTADA, POSICIONANDO O INTERRUPTOR DE ENTRADA NA POSICAO
"OFF" E DESCONECTANDO A FICHA DA TOMADA.

A maquina deve ser mantida de acordo com os documentos regulamentares do pais onde
esta maquina é usada. A lista de trabalhos apresentada neste manual é de natureza
consultiva.
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Durante a manutencao, execute os seguintes trabalhos:

e Conduza um briefing e teste de conhecimento das regras de operacdo do pessoal que
trabalha com a maquina.

e Conduza uma pesquisa com o pessoal que trabalha com a maquina para identificar
operacdo nio caracteristica da maquina.

¢ Verifique o estado da maquina visualmente.

¢ Verifique se ha fios expostos.

e Verifique a continuidade da linha de terra e do circuito de terra da prépria maquina (da
bracadeira de terra as partes metalicas acessiveis - a impedancia deve ser ndo mais que
0.10hm).

¢ Aperte firmemente grupos de contacto portadores de corrente, sensores, relés/contactores,
microinterruptores de intertravamento, protecao térmica/de corrente e outros elementos de
paragem de emergéncia, elementos de aquecimento, acessérios de sinal, revestimentos,
fixadores, unidades méveis da maquina (se houver).

A maquina deve ser reparada por pessoal técnico qualificado.

E proibido alterar o design da maquina.

Em caso de operacdo anormal da maquina, diferente do normal, é necessario desenergizar a
magquina virando o interruptor de entrada para a posicao OFF ou desconectando a ficha da
tomada, bloqueando o acesso a dgua (se houver) e contactar o departamento de servico.

E estritamente proibido operar a maquina que se sabe estar defeituosa.

0O Vendedor e o Fabricante ndo devem ser obrigados a compensar danos diretos ou indiretos
que possam resultar de um acidente ou ao operar uma maquina defeituosa.

7. Transporte e armazenamento. Eliminacao
e Esta maquina pode ser transportada por qualquer tipo de transporte de acordo com as
etiquetas de aviso no contentor, bem como com as regras em vigor para um modo particular
de transporte.
e Durante o carregamento e transporte, a maquina nao deve ser virada e sujeita a impactos.
Mova o contentor de envio numa superficie inclinada, observando os requisitos "TOP" numa
inclinacdo de ndo mais que 15%.
¢ O transporte da maquina por ferrovia e estrada deve ser realizado em veiculos cobertos.
e Apés o transporte, a maquina deve estar funcional e sem danos.
e A maquina deve ser armazenada na embalagem de transporte em armazéns que
proporcionem protecao contra os efeitos da precipitacdo e danos mecanicos.
e Evite balancar a maquina.
e Nao armazene a maquina de cabeca para baixo.

Apds o término da operacao da maquina, apos a expiracdo da vida Util estabelecida, a
organizacao operadora deve transferi-la a pessoa responsavel pela eliminacio.

A maquina deve ser eliminada de acordo com as regras gerais para o processamento de
matérias-primas secundarias de acordo com os regulamentos do pais onde a maquina esta
sendo eliminada.
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1. Tekniska specifikationer

Modell HKN-EF16 HKN-EF16
Kraftledningsparametrar 220~240V /50 Hz 220~240V /50 Hz
Effekt, kW 3,9 7,8(3,9x2)
Temperaturomrade, °C 60-200 60-200

Korgmatt, mm 580x280x85 580x280x85

Matt, mm 730(1000)x540x265 930(1460)x540x265
Volym, | 16 26

Tillverkaren forbehaller sig ritten att andra maskinens utseende och design for att férbattra
prestandan utan att dndra de tekniska specifikationerna.

2. Installation och forberedelse for drift
e Observera! Allt installations- och driftsattningsarbete ska utforas av vederborligen
kvalificerad och auktoriserad personal i enlighet med bestammelserna i det land dar denna
maskin anvands.
o For din sikerhet ska maskinen jordas.
o Se till att natspanningen motsvarar maskinens driftspanning, kontrollera installationen av
skyddsanordningar och se till att de 6verensstimmer med deras effekt- och
egenskapsklassningar.
e Skyddsanordningarna ska placeras i omedelbar narhet av maskinen eller i elskapet om det
ar direkt tillgangligt. Uttaget ska uppfylla sdkerhetskraven och ha en palitlig
jordningsanslutning.
e Maskinen ska installeras pa en brandtalig yta.
o Elektriska ledningar ska 6verensstimma med maskinens markeffekt. Bristande
overensstimmelse kan leda till brand.
¢ Vid transport av maskinen kan fasten av delar, elektriska anslutningar och rérliga
mekanismer lossna, sa de ska kontrolleras innan maskinen startas for forsta gangen.
e L3t inte kabeln placeras mellan féremal och mébler som kan utéva tryck och skada
strémkabeln. Boj eller trassla inte till kabeln.
¢ Anvand inte hushallsférlangningssladdar for att ansluta maskinen.
o Felaktig ledningsdragning eller felaktig kontakt eller uttag kan leda till brand.
e Maskinen ska installeras pa en stabil halksaker horisontell bas, pa ett avstand av minst 300
mm fran vaggar, ramper, trappor och annan utrustning. Maskinen ska inte installeras néra
tvattkar och diskbankar eller annan kokutrustning.
e Om utrustningens ytor ar belagda med konserverande fett, avlagsna det.
e Lat inte personal som inte ar bekant med denna manual och inte har fatt
sakerhetsutbildning anvanda maskinen, eftersom detta kan leda till skada eller dod.
e Vidta atgarder for att skydda maskinen fran regn och fukt.

3. Sakerhet
e Observera! Endast personal som ar bekant med denna manual och informerad om
sakerhetsfragor far anvinda denna utrustning.
o Det ar strangt forbjudet att anvinda olja som inte ar avsedd for frityrkokning.
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e Det kravs att man strikt foljer arbets- och brandsakerhets- och sanitdra bestammelser i
enlighet med reglerna i det land dar denna enhet anvands, under installation, férberedelse
for anvandning, drift, underhall och reparation, tillsammans med kravet att sakerstalla
efterlevnad av sdkerhetskraven som beskrivs i denna manual.

e Hall maskinen utom réackhall fér barn.

e Maskinen far inte lamnas utan tillsyn under drift.

e Det 4r inte tillatet att 13gga vata livsmedelsprodukter (nytvattade eller tinade och inte
torkade) i den kokande oljan.

o Vid fritering av fryst mat ska friteringskorgen endast fyllas till halften och sdnkas ner i oljan
mycket langsamt.

¢ Tillagning av alltfér vata produkter och produkter av stor volym samtidigt kan leda till en
olycka.

o For att undvika brannskador maste operatoren vara forsiktig nar han anvander utrustningen
och bira skyddshandskar.

o Skallocket ska alltid hallas nara utrustningen pa en lattillganglig plats, eftersom skalen ska
stangas omedelbart vid en plétslig oljebrand.

e Forvara inte brannbara foremal i omedelbar narhet av enheten.

e Under lagring av maskinen ska omgivningstemperaturen vara under 45°C, fuktigheten far
inte dverstiga 85%.

¢ Nar den inte anvands eller anvands under ogynnsamma vaderférhallanden, koppla bort
maskinen fran strémkallan for att forhindra olyckor.

e Det ar strangt forbjudet att tvatta maskinen med 6ppen vattenkélla. Underlatenhet att f6lja
denna regel kan leda till utrustningsskada och eventuellt dodlig skada. Lat inte vatten komma
pa uttaget och strémbrytaren.

e Det ar forbjudet att tvatta maskinens ytor nar de fortfarande ar varma. Vanta tills de
svalnar.

¢ Innan du tvattar, reparerar eller flyttar maskinen, dra forst ut kontakten ur uttaget.

e Om du marker skador pa stromkabeln, byt ut den omedelbart. Annars kan det leda till
elchock eller brand.

e ROr inte stromkabeln med vata hander, annars kan det orsaka elchock.

e Underhall eller reparation ar endast tillaten efter att maskinen kopplats bort fran
stromkallan.

® ROr inte strombrytaren eller kontakten med vata hander.

e Flytta inte maskinen under drift.

o Nar du kopplar bort stromférsorjningen, dra inte i kabeln, greppa alltid kontakten.

e Maskinen ar inte avsedd att anvandas av barn, personer med nedsatt fysisk, mental eller
psykisk formaga, samt av personer utan erfarenhet och relevant kunskap. Ett undantag ar
tillatet vid inspektion eller genomgang av en person som ar ansvarig for deras sakerhet.

Drift ar forbjuden:

« vid felaktig drift av maskinen;

e om den ar skadad eller tappats;

e om matarkabeln eller kontakten ar skadad.
4. Driftsprocedur

110



SV
e munkfriterarnas i denna serie ar designade for fritering av livsmedelsprodukter i olja med
hjalp av en speciell natkorg och designade for foljande livsmedelsprodukter: chips, fisk, kétt,
pajer, munkar, gronsaker (I6k), kotletter och andra kulinariska produkter i en stor mangd olja
pa serveringsstallen.
e Vissa versioner kanske inte har nagon ON/OFF-knapp. | detta fall maste du vrida
termostatknappen for att sla pa och stanga av fritésen, och indikatorlampan fungerar som en
stromindikator.
o Tanger kanske inte ingar.

Observera!

e Sla inte pa utrustningen om inte skalen ar fylld med olja. Oljenivan i skalen ska alltid vara
6ver miniminivdmarkeringen. De horisontella zonerna av varmeelementen maste alltid vara
tackta med olja ovanpa.

¢ Rattidiga oljewechslar dr nédvandiga. Anvandning av anvand olja kommer att sdnka oljans
kokpunkt och orsaka éverdriven kokning, stark rokbildning och kan orsaka att oljan i skalen
fattar eld.

e Nér styrenheten ar korrekt installerad rér varmeelementen inte skalens vaggar.

Driftssteg
1. SIa pa strémforsdrjningen (satt in kontakten i uttaget).
2. Om leveransomfattningen inkluderar en avskiljare for varmeelementet (metallplat med
perforeringar), installera den.
3. Fyll fritésens skal med olja. Pa oljeskalens insida finns det en oljenivamarkering; nar du
haller olja i skalen &r det nddvandigt att uppfylla oljenivakraven. MAX-markeringen anger den
maximala oljenivan och MIN-markeringen anger den minimala oljenivan i skalen respektive.
Under drift ska anvandaren reglera oljevolymen i enlighet med kraven. Oljenivan far inte vara
under MIN-markeringen eftersom detta kommer att orsaka att virmeelementet branns ut.
Om din modell inte har markeringar, se till att oljan alltid tacker virmeelementen ovanpa.
4. (for vissa modeller) Tryck pa POWER (ON/OFF) knappen for att sla pa fritésen. Det gréna
ljuset pa knappen lyser upp for att indikera att fritdsen ar pa.
5. Vrid termostatknappen till positionen som motsvarar det 6nskade temperaturvardet (50-
190°C). Den normala driftstemperaturen for friteringsoljan ar 160-180°C. Ljusindikatorn ska
lysa upp for att indikera att varmeelementen ar paslagna. Nar den installda temperaturen ar
nadd kommer termostaten att stinga av virmeelementen och indikatorn sldcks. Det
rekommenderas inte att stalla in temperaturen till maximum, eftersom vid slutet av
uppvarmningen stoppas spanningsmatningen till varmeelementen, men virmeelementen
fortsatter att varma oljan en tid tills dess temperatur sjunker. Nar oljetemperaturen sjunker
aterupptar termostaten automatiskt stromforsorjningen, indikatorn lyser upp,
varmeelementen aktiveras igen och oljetemperaturen borjar stiga. Denna process upprepas
for att uppratthalla den instéllda temperaturen hela tiden.
6. Efter avslutad uppvarmning, sank ner korgen i oljan. | slutet av friteringen, lyft korgen och
Iat oljan rinna av. Volumindsa produkter kan ocksa placeras i skalen. Anvand locket vid behov
(om det ingar i leveransomfattningen).
7. Nar du ar klar, vrid termostatknappen moturs till ursprungspositionen.
8. (inte for alla modeller) Tryck pa POWER (ON/OFF) knappen for att stinga av fritdsen.
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9. Koppla bort strémférsorjningen till maskinen (ta bort kontakten fran uttaget).
Nér oljetemperaturen har sjunkit till normal niva, tappa ur oljan fran skalen.

5. Underhall och skétsel
e Fore allt underhall, stang av strommen till utrustningen och 1at den svalna till
rumstemperatur.
e Anvand inte bakpulver for att rengora utrustningen eftersom det kan orsaka missfargning av
enhetens yta och korrosion.
® Rengor inte utrustningen med slipande material, metallsvampar och borstar, stickande och
skarande foremal, aggressiva och klorhaltiga rengéringsmedel, bensin, syror, alkalier och
I6sningsmedel.
¢ Byt den anvanda oljan regelbundet. Lat inte stora matbitar samlas i oljeskalen.
o Nar du rengér varmeelementen, var forsiktig sa att du inte skadar de temperaturkansliga
cylindrarna och termostatkapillarerna.
o Nar du rengér varmeelementen, undvik att vatten kommer pa kontrollpanelen. Detta kan
orsaka skada pa utrustningen.
e Om utrustningen inte ska anvandas under en langre tid (helger, semester, etc.), koppla fran
strémforsorjningen och rengér den noggrant.

Skalar, korgar och virmeelement ska tvittas med en varm tvallésning, skoljas noggrant med
rent vatten och torkas.
Torka av ytorna pa héljet och styrenheten med en ren, fuktig trasa eller svamp och torka.

6. Underhall och reparation
OBSERVERA: UNDERHALL OCH REPARATION SKA UTFORAS MED STROMFORSORININGEN
HELT FRANKOPPLAD GENOM ATT STALLA HUVUDSTROMBRYTAREN | LAGET "OFF" OCH
KOPPLA UR KONTAKTEN FRAN UTTAGET.

Maskinen maste underhallas i enlighet med reglerna i det land dar denna maskin anvands.
Listan 6ver arbeten som presenteras i denna manual ar radgivande till sin natur.

Under underhall, utfor féljande arbete:

e Genomfér en genomgang och test av personalens kunskap om driftreglerna fér maskinen.
e Genomfoér en undersékning av personalen som arbetar med maskinen for att identifiera
ovanlig drift av maskinen.

e Kontrollera maskinens skick visuellt.

e Kontrollera om det finns blottade ledningar.

¢ Kontrollera kontinuiteten i jordledningen och maskinens egen jordkrets (fran
jordklammman till tillgdngliga metalldelar - impedansen far inte 6verstiga 0.10hm).

¢ Dra at stromforande kontaktgrupper, sensorer, relder/kontaktorer, lasande
mikromkopplare, termiskt/stromskydd och andra nédstoppselement, varmeelement,
signalfittings, bekladnader, fastelement, rorliga delar av maskinen (om sadana finns).

Maskinen maste repareras av kvalificerad teknisk personal.
Att andra maskinens konstruktion ar férbjudet.
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Vid onormal drift av maskinen, som skiljer sig fran normalt, ar det nédvandigt att stinga av
strommen till maskinen genom att vrida huvudstrombrytaren till OFF-laget eller koppla ur
kontakten fran uttaget, blockera vattentillférseln (om sadan finns) och kontakta
serviceavdelningen.
Det ar strangt forbjudet att anvanda maskinen som ar kand for att vara defekt.
Saljaren och tillverkaren ska inte kravas att kompensera for direkta eller indirekta skador som
kan uppsta vid en olycka eller vid anvandning av en defekt maskin.

7. Transport och férvaring. Avfallshantering
e Denna maskin kan transporteras med alla transportmedel i enlighet med varningsetiketter
pa behallaren, samt med gallande regler for det specifika transportsattet.
e Under lastning och transport far maskinen inte vandas upp och ner eller utsittas for stotar.
Flytta transportbehallaren pa en lutande yta och f6lj "TOPP"-kraven vid en lutning pa hogst
15%.
e Transport av maskinen med jarnvag och vag ska utféras i tackta fordon.
e Efter transport ska maskinen vara funktionsduglig och oskadad.
e Maskinen ska foérvaras i transportférpackning i lager som ger skydd mot nederbord och
mekaniska skador.
e Undvik att skaka maskinen.
e Forvara inte maskinen upp och ner.

Efter att maskinens drift upphort, efter utgangen av den faststallda tjanstgéringstiden, ska
den driftansvariga organisationen éverlamna den till den person som ar ansvarig for
avfallshantering.

Maskinen ska kasseras enligt allmanna regler fér bearbetning av sekundara ravaror i enlighet
med bestammelserna i det land dar maskinen kasseras.

113



DA
1. Tekniske specifikationer

Model HKN-EF16 HKN-EF16
Strgmledningsparametre 220~240V /50 Hz 220~240V /50 Hz
Effekt, kW 3,9 7,8(3,9x2)
Temperaturomrade, °C 60-200 60-200

Kurvens dimensioner, mm 580x280x85 580x280x85
Dimensioner, mm 730(1000)x540x265 930(1460)x540x265
Volumen, | 16 26

Producenten forbeholder sig ret til at 2andre maskinens udseende og design for at forbedre
dens ydeevne uden at aendre de tekniske specifikationer.

2. Installation og forberedelse til drift
o Opmarksomhed! Alt installations- og idriftseettelsesarbejde bar udfgres af behgrigt
kvalificeret og autoriseret personale i overensstemmelse med reglerne i det land, hvor
denne maskine bruges.
o For din sikkerhed skal maskinen jordes.
o Sgrg for, at netspaendingen svarer til maskinens driftsspaending, kontroller installationen af
beskyttelsesanordninger, og sgrg for, at de svarer til deres effekt- og karakteristikveerdier.
e Beskyttelsesanordningerne skal placeres i umiddelbar naerhed af maskinen eller i tavlen,
hvis den er direkte tilgaengelig. Stikket skal opfylde sikkerhedskravene og have en palidelig
jordforbindelse.
e Maskinen skal installeres pa en brandsikker overflade.
o De elektriske ledninger skal vaere i overensstemmelse med maskinens nominelle effekt.
Manglende overensstemmelse kan resultere i brand.
¢ Ved transport af maskinen kan fastggrelsen af dele, elektriske forbindelser og bevaegelige
mekanismer Igsne sig, s& de bar kontrolleres, fgr maskinen startes fgrste gang.
o Lad ikke kablet placeres mellem genstande og mgbler, der kan udave tryk og beskadige
strgmkablet. Bgj ikke eller sammenfiltring kablet.
o Brug ikke husholdningsforlaengerledninger til at tilslutte maskinen.
o Forkert ledningsfaring eller defekt stik eller stikdase kan resultere i brand.
e Maskinen skal installeres pa et stabilt skridsikkert horisontalt underlag i en afstand pa
mindst 300 mm fra veegge, ramper, trin og andet udstyr. Maskinen bgr ikke installeres naer
vasketanke og vaskekummer eller andet kogegrej.
o Hvis udstyrets overflader er belagt med konserveringsfedt, skal det fjernes.
o Lad ikke personale, der ikke er fortroligt med denne manual og ikke har modtaget en
sikkerhedsbrief, betjene maskinen, da dette kan resultere i skade eller dad.
o Traef foranstaltninger for at beskytte maskinen mod regn og fugt.

3. Sikkerhed
o Opmarksomhed! Kun personale, der er fortroligt med denne manual og briefet om
sikkerhedsspgrgsmal, ma fa lov til at bruge dette udstyr.
o Det er strengt forbudt at bruge olie, der ikke er beregnet til frituresteging.
¢ Det kraeves at overholde arbejdsmiljg-, brandsikkerheds- og sundhedsreglerne strengt i
overensstemmelse med reglerne i det land, hvor denne enhed betjenes, under installation,
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forberedelse til brug, drift, vedligeholdelse og reparation, sammen med kravet om at sikre
overholdelse af sikkerhedskravene beskrevet i denne manual.
¢ Hold maskinen vaek fra bgrn.

e Maskinen bgr ikke efterlades uden opsyn under drift.

o Det er ikke tilladt at lzegge vade fadevarer (nyskvallet eller optget og ikke tarret) i den
kogende olie.

¢ Ved stegning af frosne fgdevarer skal stegekurven kun fyldes halvt og seenkes i olien meget
langsomt.

o Tilberedning af overdrevet vadt produkt og produkter af stor volumen pa én gang kan fare
til en ulykke.

e For at undga forbraendinger skal operatgren veere forsigtig ved betjening af udstyret og
baere beskyttelseshandsker.

o Skalens lag skal altid holdes taet pa udstyret pa et let tilgaengeligt sted, fordi skalen i tilfaelde
af en pludselig oliebrand skal lukkes gjeblikkeligt.

e Opbevar ikke brandfarlige genstande i umiddelbar nzerhed af enheden.

e Under opbevaring af maskinen skal omgivelsestemperaturen veere under 45°C, fugtigheden
ma ikke overstige 85%.

e Nar den ikke er i brug eller bruges under darlige vejrforhold, skal maskinen kobles fra
stramkilden for at forhindre ulykker.

o Det er strengt forbudt at vaske maskinen med en dben vandkilde. Manglende overholdelse
af denne regel kan resultere i udstyrsskade og muligvis dadelig skade. Lad ikke vand komme
pa udlgbet og kontakten.

¢ Det er forbudt at vaske maskinens overflader, nar de stadig er varme. Vent til de kgler af.

o Far vask, reparation eller flytning af maskinen skal du farst traekke stikket ud af stikdasen.
o Hvis du bemaerker skade pa strgmkablet, skal du udskifte det gjeblikkeligt. Ellers kan det
resultere i elektrisk stad eller brand.

o Rar ikke ved strgmkablet med vade haender, ellers kan det forarsage elektrisk stad.

¢ Vedligeholdelse eller reparation er kun tilladt efter afbrydelse af maskinen fra stramkilden.
¢ Rgr ikke ved kontakten eller stikket med vade haender.

o Flyt ikke maskinen under dens drift.

o Nar stremforsyningen afbrydes, skal du ikke traekke i kablet, grib altid fat i stikket.

e Maskinen er ikke beregnet til brug af barn, personer med reducerede fysiske, mentale eller
psykiske evner samt af personer uden erfaring og relevant viden. En undtagelse er tilladt i
tilfelde af inspektion eller briefing af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Drift er forbudt:
o j tilfeelde af forkert drift af maskinen;
* hvis beskadiget eller tabt;
« hvis forsyningskablet eller stikket er beskadiget.

4. Driftsprocedure
¢ donut friturestegerne i denne serie er designet til stegning af fadevarer i olie ved hjaelp af
en saerlig maskekurv og designet til falgende fgdevarer: chips, fisk, kad, teerter, donuts,
grentsager (log), frikadeller og andre kulinariske produkter i en stor maengde olie pa
restauranter.
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* Nogle versioner har muligvis ikke nogen ON/OFF-knap. | dette tilfaelde skal du dreje
termostatknoppen for at teende og slukke for frituresteggeren, og indikatorlampen fungerer
som en strgmindikator.

e Tang er muligvis ikke inkluderet.

Opmaerksomhed!

e Taend ikke for udstyret, medmindre skalen er fyldt med olie. Olieniveauet i skalen skal altid
vaere over minimumniveaumarkeringen. De horisontale zoner af varmelegemerne skal altid
veere daekket med olie pa toppen.

o Rettidige olieskift er ngdvendige. Brugen af brugt olie vil seenke oliernes kogepunkt og
forarsage overdreven kogning, staerk regdannelse og kan fa olien i skalen til at antaendes.

o Nar kontrolenheden er installeret korrekt, rgrer varmeelementerne ikke skalens vaegge.

Driftstrin

1. Teend for strgmforsyningen (seet stikket i stikdasen).

2. Hvis leveringsomfanget inkluderer en skillevaeg til varmeelementet (metalplade med
perforeringer), skal du installere den.

3. Fyld frituresteegerens skal med olie. P4 olieskalens indvendige side er der en
olieniveaumarkering; nar du halder olie i skalen, er det ngdvendigt at opfylde
olieniveaukravene. MAX-markeringen angiver det maksimale olieniveau, og MIN-markeringen
angiver det minimale olieniveau i skalen henholdsvis. Under drift skal brugeren regulere
olievolumenet i overensstemmelse med kravene. Olieniveauet ma ikke vaere under MIN-
markeringen, da dette vil fa varmeelementet til at breende ud. Hvis din model ikke har
markeringer, skal du s@rge for, at olien altid daekker varmeelementerne med toppen.

4. (for nogle modeller) Tryk pA POWER (ON/OFF) knappen for at taende for frituresteggeren.
Det grgnne lys pa knappen lyser for at angive, at frituresteggeren er taendt.

5. Drej termostatknoppen til den position, der svarer til den pakreaevede temperaturvaerdi (50-
190°C). Den normale driftstemperatur for stegeolien er 160-180°C. Lysindikatoren skal lyse for
at angive, at varmeelementerne er taendt. Nar den indstillede temperatur er naet, vil
termostaten slukke for varmeelementerne, og indikatoren lyser ned. Det anbefales ikke at
indstille temperaturen til maksimum, fordi ved slutningen af opvarmningen stoppes
spaendingsforsyningen til varmeelementerne, men varmeelementerne fortsaetter med at
opvarme olien i nogen tid, indtil dens temperatur falder. Nar olietemperaturen falder,
genoptager termostaten automatisk strgmforsyningen, indikatoren lyser, varmeelementerne
aktiveres igen, og olietemperaturen begynder at stige. Denne proces gentages for at
opretholde den indstillede temperatur til enhver tid.

6. Efter afslutningen af opvarmningen, nedsaenk kurven i olie. Ved slutningen af stegningen,
Iaft kurven og lad olien drzaene. Volumetriske produkter kan ogsa placeres i skalen. Om
ngdvendigt, brug laget (hvis det er inkluderet i leveringsomfanget).

7. Nar du er feerdig, drej termostatknoppen mod uret til den oprindelige position.

8. (ikke for alle modellerne) Tryk p4 POWER (ON/OFF) knappen for at slukke for
frituresteggeren.

9. Afbryd stramforsyningen til maskinen (fjern stikket fra stikdasen).

Nar olietemperaturen er faldet til det normale niveau, draen olie fra skalen.
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5. Vedligeholdelse og pleje

¢ Inden enhver vedligeholdelse skal du slukke for strammen til udstyret og lade det kgle ned
til rumtemperatur.
¢ Brug ikke bagepulver til at renggre udstyret, da det kan forarsage misfarvning af enhedens
overflade og korrosion.
® Renggr ikke udstyret med slibematerialer, metalsvampe og bgrster, gennemborende og
skeerende genstande, aggressive og klorindeholdende renggringsmidler, benzin, syrer, alkalier
og oplasningsmidler.
o Skift den brugte olie med jeevne mellemrum. Lad ikke store stykker mad szette sig fast i
olieskalen.
o Nar du renggrer varmelegemerne, skal du vare forsigtig med ikke at beskadige de
temperaturfglsomme cylindre og termostatens kapillaerrgr.
o Nar du renggrer varmelegemerne, skal du undga, at der kommer vand pa kontrolpanelet.
Dette kan forarsage skade pa udstyret.
o Hvis udstyret ikke skal bruges i laengere tid (weekender, ferier osv.), skal du afbryde
stramforsyningen og renggre det grundigt.

Skale, kurve og varmeelementer skal vaskes med en varm sabeoplgsning, skylles grundigt
med rent vand og tgrres.
Tor overfladen af huset og kontrolenheden med en ren, fugtig klud eller svamp og tar efter.

6. Vedligeholdelse og reparation
VIGTIGT: VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION SKAL UDF@RES MED STR@MFORSYNINGEN
FULDT AFBRUDT VED AT STILLE INDGANGSKONTAKTEN | "OFF" POSITION OG TRAKKE STIKKET
UD AF STIKKONTAKTEN.

Maskinen skal vedligeholdes i overensstemmelse med de regulatoriske dokumenter i det
land, hvor denne maskine bruges. Listen over arbejder praesenteret i denne manual er
vejledende.

Under vedligeholdelse skal fglgende arbejde udfares:

o Udfar briefing og test af kendskabet til driftsreglerne for personalet, der arbejder med
maskinen.

¢ Udfgr en undersggelse af personalet, der arbejder med maskinen, for at identificere
ukarakteristisk drift af maskinen.

e Kontroller maskinens tilstand visuelt.

e Kontroller for blottede ledninger.

¢ Kontroller kontinuiteten af jordingsledningen og maskinens egen jordingskreds (fra
jordingsklemmen til de tilgaengelige metaldele - impedansen ma ikke vaere mere end
0.10hm).

e Stram stramfgrende kontaktgrupper, sensorer, relaeer/kontaktorer,
sikkerhedsmikrokontakter, termisk/strgmbeskyttelse og andre ngdstopselementer,
varmeelementer, signalarmaturer, beklaedninger, fastgarelser, bevaegelige enheder pa
maskinen (hvis nogen) sikkert.

Maskinen skal repareres af kvalificeret teknisk personale.
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Andring af maskinens design er forbudt.

| tilfeelde af unormal drift af maskinen, forskellig fra normal, er det ngdvendigt at afbryde
stremmen til maskinen ved at dreje indgangskontakten til OFF positionen eller traekke stikket
ud af stikkontakten, blokere vandtilgangen (hvis nogen) og kontakte serviceafdelingen.

Det er strengt forbudt at betjene maskinen, der vides at veere defekt.

Seelgeren og producenten skal ikke kraeves at kompensere for direkte eller indirekte skader,
der kunne opsta som fglge af en ulykke eller ved betjening af en defekt maskine.

7. Transport og opbevaring. Bortskaffelse
e Denne maskine kan transporteres med enhver form for transport i overensstemmelse med
advarselsmaerkerne pa containeren samt med de geeldende regler for en bestemt
transportform.
e Under lastning og transport ma maskinen ikke vendes om og udsaettes for stad. Flyt
forsendelsescontaineren pa en skra overflade under iagttagelse af "TOP" kravene ved en
hzeldning pa ikke mere end 15%.
e Transport af maskinen med jernbane og vej skal udfgres i overdeekkede kgretgjer.
e Efter transport skal maskinen vaere funktionsdygtig og ubeskadiget.
e Maskinen skal opbevares i transportemballage i lagre, der giver beskyttelse mod péavirkning
af nedbgr og mekanisk skade.
e Undga at ryste maskinen.
e Opbevar ikke maskinen pa hovedet.

Efter ophgr af maskinens drift, efter udlgbet af den fastsatte levetid, skal driftsorganisationen
overdrage den til den person, der er ansvarlig for bortskaffelse.

Maskinen skal bortskaffes i henhold til de generelle regler for behandling af sekundaere
ramaterialer i overensstemmelse med reglerne i det land, hvor maskinen bortskaffes.
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1. Tekniske spesifikasjoner

Modell HKN-EF16 HKN-EF16
Strgmlinjenparametere 220~240V /50 Hz 220~240V /50 Hz
Effekt, kW 3,9 7,8(3,9x2)
Temperaturomrade, °C 60-200 60-200
Dimensjoner pa kurv, mm 580x280x85 580x280x85
Dimensjoner, mm 730(1000)x540x265 930(1460)x540x265
Volum, | 16 26

Produsenten forbeholder seg retten til 3 endre maskinens utseende og design for a forbedre
ytelsen uten & endre de tekniske spesifikasjonene.

2. Installasjon og forberedelse for drift
e OBS! Alt installasjons- og idriftsettingsarbeid bgr utfgres av kvalifisert og autorisert
personell i samsvar med regelverket i landet der denne maskinen brukes.
o For din sikkerhet bagr maskinen jordes.
e Forsikre deg om at nettspenningen tilsvarer maskinens driftsspenning, kontroller
installasjonen av beskyttelsesanordninger, og forsikre deg om at de er i samsvar med deres
effekt- og karakteristikkvurderinger.
e Beskyttelsesanordningene bgr veere plassert i umiddelbar naerhet av maskinen eller i
koblingsskap hvis det er direkte tilgjengelig. Kontakten bgr oppfylle sikkerhetskravene og ha
en palitelig jordforbindelse.
e Maskinen bgar installeres pa en brannsikker overflate.
o Det elektriske anlegget bgr veere i samsvar med maskinens nominelle effekt. Manglende
samsvar kan fgre til brann.
¢ Ved transport av maskinen kan festing av deler, elektriske forbindelser og bevegelige
mekanismer bli lzse, sa de bar kontrolleres fgr maskinen startes for farste gang.
o Ikke tillat at kabelen plasseres mellom gjenstander og mgbler som kan utgve trykk og skade
stramkabelen. Ikke bgy eller flake kabelen.
o Ikke bruk husholdningsforlengelseskabler for & koble til maskinen.
o Feil kabling eller defekt plugg eller kontakt kan fare til brann.
e Maskinen bgr installeres pa et stabilt sklisikkert horisontalt underlag, med en avstand pa
minst 300 mm fra vegger, ramper, trinn og annet utstyr. Maskinen bgr ikke installeres i
naerheten av vasketanker og vaskeenheter eller annet kokeutstyr.
o Hvis utstyrets overflater er dekket med konserveringsfett, fjern det.
o Ikke tillat personell som ikke er kjent med denne handboken og ikke har mottatt en
sikkerhetsbriefing a betjene maskinen, da dette kan fgre til skade eller dad.
o Treff tiltak for & beskytte maskinen mot regn og fuktighet.

3. Sikkerhet
e OBS! Kun personell som er kjent med denne handboken og briefet om sikkerhetsspgrsmal
kan fa lov til & bruke dette utstyret.
o Det er strengt forbudt a bruke olje som ikke er beregnet for frityrsteking.
o Det er pakrevd a overholde strengt arbeidsmiljg- og brannsikkerhetsregler og
saniteerforskrifter i samsvar med reglene i landet der denne enheten drives, under
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installasjon, forberedelse for bruk, drift, vedlikehold og reparasjon, sammen med kravet om &
sikre overholdelse av sikkerhetskravene beskrevet i denne handboken.

¢ Hold maskinen utenfor barns rekkevidde.

e Maskinen bgr ikke forlates uten tilsyn under drift.

o Det er ikke tillatt & putte vate matprodukter (nylig vasket eller tint og ikke tarket) i den
kokende oljen.

¢ Ved steking av frosne matvarer bgr frityrkurven kun fylles halvveis og senkes ned i oljen
meget langsomt.

o Tilberedning av for vate produkter og produkter av stort volum pa en gang kan fare til en
ulykke.

e For & unnga brannsar ma operatgren vaere forsiktig nar han betjener utstyret og bruke
vernehansker.

o Bollen-lokket bgr alltid holdes naer utstyret pa et lett tilgjengelig sted, fordi i tilfelle av
plutselig oljebrann bgr bollen lukkes umiddelbart.

o Ikke oppbevar brennbare gjenstander i umiddelbar naerhet av enheten.

e Under oppbevaring av maskinen bgr omgivelsestemperaturen vaere under 45°C, fuktigheten
bgr ikke overstige 85%.

o Nar maskinen ikke er i bruk eller brukt under ugunstige vaerforhold, koble maskinen fra
stremkilden for a forhindre ulykker.

o Det er strengt forbudt & vaske maskinen med en apen vannkilde. Unnlatelse av & overholde
denne regelen kan fare til utstyrsskade og muligens dadelige skader. lkke tillat at vann
kommer pa utlgpet og bryteren.

o Det er forbudt a vaske overflatene pa maskinen nar de fortsatt er varme. Vent til de kjglner
seg ned.

o Fagr vask, reparasjon eller flytting av maskinen, trekk farst stgpselet ut av kontakten.

¢ Hvis du legger merke til skade pa streamkabelen, bytt den umiddelbart. Ellers kan det fgre til
elektrisk stat eller brann.

o lkke bergr streamkabelen med vate hender, ellers kan det forarsake elektrisk stat.

e Vedlikehold eller reparasjon er kun tillatt etter & ha koblet maskinen fra stremkilden.

o Ikke bergr bryteren eller stgpselet med vate hender.

o |kke flytt maskinen under drift.

¢ Ved frakobling av stremforsyningen, ikke dra i kabelen, grip alltid stgpselet.

e Maskinen er ikke beregnet for bruk av barn, personer med reduserte fysiske, mentale eller
psykiske evner, samt av personer uten erfaring og relevant kunnskap. Et unntak er tillatt i
tilfelle inspeksjon eller briefing av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Drift er forbudt:
« i tilfelle feil drift av maskinen;
* hvis skadet eller mistet;
« hvis forsyningskabelen eller stgpselet er skadet.

4. Driftsprosedyre
o smultringfrityrene i denne serien er designet for steking av matprodukter i olje ved bruk av
en spesiell mesh-kurv og designet for fglgende matprodukter: chips, fisk, kjatt, paier,
smultrings, grannsaker (lzk), karbonader og andre kulinariske produkter i store mengder olje
pa serveringssteder.
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¢ Noen versjoner har kanskje ikke noen ON/OFF-knapp. | dette tilfellet ma du dreie
termostatknappen for a sla frityrkoker pa og av, og indikatorlampen fungerer som en
strgmindikator.

e Tang er kanskje ikke inkludert.

OBS!

o Ikke sla pa utstyret med mindre bollen er fylt med olje. Oljenivaet i bollen bgr alltid veere
over minimumsnivamerket. De horisontale sonene til varmeelementene ma alltid veere
dekket med olje pa toppen.

o Rettidig oljeskift er ngdvendig. Bruk av brukt olje vil senke oljens kokepunkt og forarsake
overdreven koking, sterk rgykdannelse og kan fgre til at oljen i bollen tar fyr.

o Nar kontrollenheten er installert riktig, bergrer ikke varmeelementene veggene i bollen.

Driftstrinn

1. SIa pa stramforsyningen (sett stgpselet inn i utlgpet).

2. Hvis leveringsomfanget inkluderer en skillevegg for varmeelementet (metallplate med
perforeringer), installer den.

3. Fyll frityrkokens bolle med olje. Pa oljebollens interne side er det et oljenivamerke; nar du
heller olje i bollen, er det ngdvendig & oppfylle oljenivakravene. MAX-merket indikerer
maksimalt oljeniva og MIN-merket indikerer minimum oljeniva i bollen henholdsvis. | lgpet av
driften bar brukeren regulere oljevolumeet i samsvar med kravene. Oljenivaet bar ikke vaere
under MIN-merket da dette vil fgre til at varmeelementet brenner ut. Hvis modellen din ikke
har merker, forsikre deg om at oljen alltid dekker varmeelementene med toppen.

4. (for noen modeller) Trykk p& POWER (ON/OFF)-knappen for a sla pa frityrkoker. Det grenne
lyset pa knappen vil lyse for & indikere at frityrkokeren er pa.

5. Drei termostatknappen til posisjonen som tilsvarer den pakrevde temperaturverdien (50-
190°C). Den normale driftstemperaturen for frityroljen er 160-180°C. Lysindikatoren bgr lyse
for & indikere at varmeelementene er slatt pa. Nar den innstilte temperaturen er nadd, vil
termostaten sla av varmeelementene og indikatoren vil slukke. Det anbefales ikke & sette
temperaturen til maksimum, fordi ved slutten av oppvarmingen stoppes
spenningsforsyningen til varmeelementene, men varmeelementene fortsetter & varme oljen i
noe tid til temperaturen synker. Nar oljetemperaturen synker, gjenopptar termostaten
automatisk stremforsyningen, indikatoren lyser, varmeelementene aktiveres igjen, og
oljetemperaturen begynner & stige. Denne prosessen gjentas for a opprettholde den innstilte
temperaturen til enhver tid.

6. Ved fullfgring av oppvarmingen, senk kurven ned i oljen. Pa slutten av stekingen, laft
kurven og la oljen renne av. Volumetriske produkter kan ogsa plasseres i bollen. Om
nagdvendig, bruk lokket (hvis det er inkludert i leveringsomfanget).

7. Nar du er ferdig, drei termostatknappen mot klokka til opprinnelig posisjon.

8. (ikke for alle modellene) Trykk pa POWER (ON/OFF)-knappen for & sla av frityrkokeren.

9. Koble fra stramforsyningen til maskinen (fjern stgpselet fra utlapet).

Nar oljetemperaturen har sunket til normalt niva, tapp olje fra bollen.

5. Vedlikehold og pleie
o For alt vedlikehold, sla av strammen til utstyret og la det kjgle ned til romtemperatur.
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o Ikke bruk natron til & rengjare utstyret da det kan forarsake misfarging av enhetsoverflaten
og korrosjon.

o Ikke rengjgr utstyret med slipende materialer, metalliske svamper og barster, stikkende og
skjeerende gjenstander, aggressive og klorinneholdende rengjgringsmidler, bensin, syrer,
alkali og lgzsemidler.

o Skift den brukte oljen med jevne mellomrom. Ikke la store matstykker samle seg i oljeskalen.
o Nar du rengjgr varmeelementene, vaer forsiktig sa du ikke skader de temperaturfglsomme
sylindrene og termostat kapilleerrgrene.

¢ Nar du rengjgr varmeelementene, unnga at vann kommer pa kontrollpanelet. Dette kan
forarsake skade pa utstyret.

e Hvis utstyret ikke skal brukes over lengre tid (helger, ferier, etc.), koble fra stramforsyningen
og rengjgr det grundig.

Skaler, kurver og varmeelementer skal vaskes med en varm sapelgsning, skylles grundig med
rent vann og tarkes.
Tark overflatene pa huset og kontrollenheten med en ren, fuktig klut eller svamp og tark.

6. Vedlikehold og reparasjon
OPPMERKSOMHET: VEDLIKEHOLD OG REPARASJON SKAL UTF@RES MED
STR@MFORSYNINGEN HELT FRAKOBLET VED A STILLE INNGANGSBRYTER TIL "OFF" POSISJON
OG KOBLE FRA ST@PSELET FRA KONTAKTEN.

Maskinen ma vedlikeholdes i samsvar med regulatoriske dokumenter i landet hvor denne
maskinen brukes. Listen over arbeider presentert i denne manualen er av radgivende
karakter.

Under vedlikehold, utfgr fglgende arbeid:

¢ Gjennomfgr en briefing og test av kunnskap om driftsreglene til personalet som arbeider
med maskinen.

¢ Gjennomfgr en undersgkelse av personalet som arbeider med maskinen for a identifisere
ukarakteristisk drift av maskinen.

o Kontroller tilstanden til maskinen visuelt.

e Kontroller for blottlagte ledninger.

e Kontroller kontinuiteten til jordingslinjen og jordingskretsen til selve maskinen (fra
jordingsklemmen til tilgjengelige metalldeler - impedansen ma ikke vaere mer enn 0.10hm).
e Stram fast stramfgrende kontaktgrupper, sensorer, relé/kontaktorer, lasende mikrobrytere,
termisk/strambeskyttelse og andre ngdstoppselementer, varmeelementer, signalfittings,
bekledninger, festeanordninger, bevegelige enheter pa maskinen (hvis noen).

Maskinen ma repareres av kvalifisert teknisk personell.

Endring av maskinens design er forbudt.

| tilfelle unormal drift av maskinen, forskjellig fra normal, er det ngdvendig a stramlgsgjare
maskinen ved a snu inngangsbryter til OFF posisjon eller koble fra stgpselet fra kontakten,
blokkere vanntilgangen (hvis noen) og kontakte serviceavdelingen.

Det er strengt forbudt & drive maskinen som er kjent for a veere defekt.
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Selgeren og Produsenten skal ikke kreves a8 kompensere for direkte eller indirekte skade som
kan oppsta fra en ulykke eller ved drift av en defekt maskin.

7. Transport og lagring. Avhending
e Denne maskinen kan transporteres med alle typer transport i samsvar med
advarselsetikettene pa containeren, samt med reglene som gjelder for en bestemt
transportmate.
e Under lasting og transport ma maskinen ikke snus og utsettes for stgt. Flytt
transportcontaineren pa en skraning overflate, med overholdelse av "TOP" kravene med en
helling pa ikke mer enn 15%.
¢ Transport av maskinen med jernbane og vei ma utfgres i tildekte kjgretayer.
e Etter transport ma maskinen vaere funksjonell og uskadet.
e Maskinen ma lagres i transportemballasje i lagre som gir beskyttelse mot effektene av
nedbgr og mekanisk skade.
e Unnga a riste maskinen.
o lkke lagre maskinen opp ned.

Etter avslutning av drift av maskinen, etter utlgp av den etablerte levetiden, ma
driftsorganisasjonen overfgre den til personen som er ansvarlig for avhending.
Maskinen ma avhendes i henhold til generelle regler for behandling av sekundeere
ramaterialer i samsvar med regelverket i landet hvor maskinen avhendes.
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1. Tekniset tiedot

Malli HKN-EF16 HKN-EF16
Verkkovirran parametrit 220~ 240V /50 Hz 220~240V /50 Hz
Teho, kW 3,9 7,8(3,9x2)
Lampatila-alue, °C 60-200 60-200

Korin mitat, mm 580x280x85 580x280x85

Mitat, mm 730(1000)x540x265 930(1460)x540x265
Tilavuus, | 16 26

Valmistaja pidattaa oikeuden muuttaa laitteen ulkonik64a ja suunnittelua sen suorituskyvyn
parantamiseksi muuttamatta teknisia tietoja.

2. Asennus ja kdytt66nottovalmistelut
o Huomio! Kaikki asennus- ja kdytt66nottotyo6t tulee tehda asianmukaisesti patevoitetyn ja
valtuutetun henkil6ston toimesta sen maan maaradysten mukaisesti, jossa téta laitetta
kaytetdaan.
o Turvallisuutesi vuoksi laite tulee maadoittaa.
¢ Varmista, ettd verkkojannite vastaa laitteen kayttdjannitettd, tarkista suojalaitteiden
asennus ja varmista, ettd ne vastaavat niiden teho- ja ominaisuusluokituksia.
¢ Suojalaitteet tulee sijoittaa laitteen valittomaan laheisyyteen tai kytkentdtauluun, jos se on
suoraan kaytettavissa. Pistorasian tulee tayttaa turvallisuusvaatimukset ja siina tulee olla
luotettava maadoitusliitanta.
e Laite tulee asentaa palonkestavalle pinnalle.
e Sahkojohtojen tulee vastata laitteen nimellistehoa. Vaatimustenvastaavuus voi johtaa
tulipaloon.
o Laitetta kuljetettaessa osien kiinnitykset, sahkoéliitannat ja liikkkuvat mekanismit voivat
I6ystya, joten ne tulee tarkistaa ennen laitteen ensimmaista kaynnistysta.
o Al4 anna kaapelin ja3ad3 esineiden ja huonekalujen viliin, jotka voivat aiheuttaa painetta ja
vahingoittaa virtakaapelia. Al3 taita tai sotke kaapelia.
o Al4 kayts kotitalouksien jatkojohtoja laitteen liittamiseen.
¢ Vaara johdotus tai viallinen pistoke tai pistorasia voi johtaa tulipaloon.
e Laite tulee asentaa vakaalle liukumattomalle vaakasuoralle alustalle, vidhintdan 300 mm:n
etaisyydelle seinista, luiskista, portaista ja muista laitteista. Laitetta ei tule asentaa
pesualtaiden ja pesuyksikéiden tai muiden keittolaitteiden lahelle.
e Jos laitteen pinnat on paallystetty siilontarasvalla, poista se.
o Al4 anna sellaisen henkilston, joka ei tunne tita kisikirjaa eiki ole saanut
turvallisuusohjausta, kayttaa laitetta, silla tama voi johtaa loukkaantumiseen tai kuolemaan.
e Ryhdy toimenpiteisiin laitteen suojelemiseksi sateelta ja kosteudelta.

3. Turvallisuus
o Huomio! Vain henkil6sto, joka tuntee taman kisikirjan ja on saanut ohjausta
turvallisuusasioista, saa kiayttaa tata laitetta.
e On ehdottomasti kiellettya kayttda 6ljya, joka ei ole tarkoitettu syvapaistamiseen.
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¢ Vaaditaan tiukkaa tyéturvallisuus- ja paloturvallisuus- seka terveyssaanndsten
noudattamista sen maan saantdjen mukaisesti, jossa tata yksikkoa kaytetaan, asennuksen,
kayttoonottovalmistelun, kayton, huollon ja korjauksen aikana seka vaatimusta varmistaa
tassa kasikirjassa kuvattujen turvallisuusvaatimusten noudattaminen.
¢ Pida laite lasten ulottumattomissa.

e Laitetta ei tule jattaa ilman valvontaa kayton aikana.

e Marki3 elintarvikkeita (3skettdin pestyja tai sulatettuja ja kuivaamattomia) ei saa laittaa
kiehuvan 6ljyn sekaan.

o Pakastettuja ruokia paistaessa paistokori tulee tayttaa vain puolivaliin ja laskea 6ljyyn hyvin
hitaasti.

e Liian maran tuotteen ja suuritilavuuksisten tuotteiden keittaminen kerralla voi johtaa
onnettomuuteen.

e Palovammojen valttamiseksi kdyttdjan tulee olla varovainen laitetta kdyttiessaan ja kayttaa
suojakasineita.

e Kulhon kantta tulee aina pitaa lahell3 laitetta helposti saavutettavassa paikassa, koska
akillisen 6ljypalon sattuessa kulho tulee sulkea valittomasti.

o Al3 siilyta syttyvia esineita laitteen valittdmassa 13heisyydessa.

e Laitteen sailytyksen aikana ympariston lampoétilan tulee olla alle 45°C, kosteuden ei tule
ylittaa 85%.

e Kun laitetta ei kaytet3 tai sita kdytetdan epasuotuisissa sidolosuhteissa, irrota laite
virtalahteesta onnettomuuksien estamiseksi.

e On ehdottomasti kiellettya pesta laitetta avoimella vesilahteelld. Taman sdanndn
noudattamatta jattaminen voi johtaa laitevaurioon ja mahdollisesti kuolemaan johtavaan
loukkaantumiseen. Ald anna veden p33sta ulostulon ja kytkimen paille.

o On kiellettya pesta laitteen pintoja, kun ne ovat vield kuumia. Odota, kunnes ne jadhtyvat.
¢ Ennen pesua, korjausta tai laitteen siirtamista, veda ensin pistoke irti pistorasiasta.

¢ Jos huomaat virtakaapelin vaurion, vaihda se valittdmasti. Muutoin se voi johtaa
sahkoiskuun tai tulipaloon.

o Al4 koske virtakaapeliin marin kisin, muutoin se voi aiheuttaa sahkdiskun.

¢ Huolto tai korjaus on sallittua vasta laitteen irrottamisen jalkeen virtalahteesta.

o Ala koske kytkimeen tai pistokkeeseen marin kasin.

o Al3 siirra laitetta sen kayton aikana.

e Virtasyottoa irrotettaessa ala veda kaapelista, tartu aina pistokkeeseen.

e Laite ei ole tarkoitettu lasten, fyysisesti, henkisesti tai psyykkisesti rajoittuneiden
henkildiden eika kokemattomien ja asiantunstemattomien henkildiden kayttoon. Poikkeus on
sallittu heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon tarkastuksen tai ohjeistuksen
tapauksessa.

Kayttoé on kielletty:
¢ |aitteen virheellisen toiminnan tapauksessa;
¢ jos vahingoittunut tai pudonnut;
e jos syottokaapeli tai pistoke on vaurioitunut.
4. Kayttomenettely
o munkkirasvapaistinlaitet tasta sarjasta on suunniteltu elintarvikkeiden paistamiseen 6ljyssa
kayttaen erityista verkkokoreja ja suunniteltu seuraaville elintarvikkeille: perunalastut, kala,
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liha, piirakat, munkit, vihannekset (sipuli), py6rykat ja muut kulinaarituotteet suuressa
maarassa oljya ravitsemisliikkeissa.

e Joissakin versioissa ei valttamatta ole ON/OFF-painiketta. Tassa tapauksessa sinun taytyy
kaantiaa termostaatin nuppia syvapaistimen kytkemiseksi paalle ja pois paalta, ja merkkivalo
toimii virran ilmaisimena.

e Pihdit eivat valttamatta sisally toimitukseen.

Huomio!

o Al kytke laitetta paille, ellei kulhoa ole taytetty 6ljylla. Kulhon 6ljyn tason tulee aina olla
vahimmaistason merkin yldpuolella. Limmityselementtien vaakasuorat vyohykkeet tulee aina
peittaa oljylla paalta.

o Oikea-aikaiset 6ljynvaihdot ovat tarpeellisia. Kdytetyn 6ljyn kaytto alentaa 6ljyn
kiehumispistetta ja aiheuttaa liiallista kiehumista, voimakasta savunmuodostusta ja voi
aiheuttaa kulhossa olevan 6ljyn syttymisen tuleen.

o Kun ohjausyksikkd on asennettu oikein, lammityselementit eivat kosketa kulhon seinia.

Kayttovaiheet

1. Kytke virta paalle (tyonna pistoke pistorasiaan).

2. Jos toimitukseen sisaltyy lammityselementin viliseina (rei'itetty metallilevy), asenna se.

3. Tayt3 syvipaistimen kulho éljylla. Oljykulhon sisipuolella on 6ljyn tason merkki; 6ljya
kulhoon kaadettaessa on tarpeen tayttaa oljyn tason vaatimukset. MAX-merkki osoittaa
maksimi 6ljyn tason ja MIN-merkki osoittaa minimi 6ljyn tason kulhossa. Kayton aikana
kayttdjan tulee saataa oljyn maaraa vaatimusten mukaisesti. Oljyn taso ei saa olla MIN-merkin
alapuolella, silld tama aiheuttaa lammityselementin palamisen. Jos mallissasi ei ole merkkej3,
varmista, etta 6ljy peittaa aina lammityselementit paalta.

4. (joillekin malleille) Paina POWER (ON/OFF) -painiketta syvapaistimen kytkemiseksi paalle.
Painikkeen vihrea valo syttyy osoittaen, etta syvopaistin on paalla.

5. Kaanna termostaatin nuppi vaaditun lampatila-arvon mukaiseen asentoon (50-190°C).
Paistooljyn normaali kayttolampotila on 160-180°C. Valon ilmaisimen tulee syttya osoittaen,
ettad lammityselementit on kytketty paalle. Kun asetettu lampdtila saavutetaan, termostaatti
kytkee lammityselementit pois paalta ja ilmaisin sammuu. Ei suositella I1ampdétilan asettamista
maksimiin, koska lammityksen lopussa jannitesy6ttd lammityselementeille katkeaa, mutta
lammityselementit jatkavat 6ljyn [ammittamista jonkin aikaa, kunnes sen [ampatila laskee.
Kun 6ljyn lampotila laskee, termostaatti jatkaa automaattisesti virransyo6tt6a, ilmaisin syttyy,
lammityselementit aktivoituvat uudelleen, ja 6ljyn lampdtila alkaa nousta. TAma prosessi
toistuu asetetun [ampéotilan yllapitamiseksi jatkuvasti.

6. Lammityksen paatyttya upota kori 6ljyyn. Paistamisen lopussa nosta kori, anna 6ljyn valua
pois. Tilavuustuotteet voidaan my6s asettaa kulhoon. Kiyta tarvittaessa kantta (jos se sisaltyy
toimitukseen).

7. Lopetettuasi kddnna termostaatin nuppi vastapaivaan alkuperaiseen asentoon.

8. (ei kaikissa malleissa) Paina POWER (ON/OFF) -painiketta syvapaistimen sammuttamiseksi.
9. Katkaise laitteen virransyotto (poista pistoke pistorasiasta).

Kun 6ljyn lampétila on laskenut normaalille tasolle, valuta 6ljy pois kulhosta.

5. Huolto ja hoito
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¢ Ennen huoltotoimenpiteit3, katkaise laitteen virta ja anna sen jadhtya huoneenlampaétilaan.
o Ala kayta ruokasoodaa laitteen puhdistukseen, sill se voi aiheuttaa laitteen pinnan
varjaytymista ja korroosiota.

o Al3 puhdista laitetta hankaavilla materiaaleilla, metallisivuilla ja -harjoilla, pistavilla ja
leikkaavilla esineilld, aggressiivisilla ja klooria sisaltavilla puhdistusaineilla, bensiinilla, hapoilla,
emaksilla tai liuottimilla.

e Vaihda kaytetty 6ljy siannéllisesti. Ald anna suurten ruoanpalojen laskeutua &ljyastiaan.

¢ Puhdistettaessa lammityselementteja, ole varovainen ettet vahingoita lampoherkkia
sylintereita ja termostaatin kapillaariletkuja.

e Puhdistettaessa lammityselementteja, valtd veden paisya ohjauspaneeliin. TAama voi
aiheuttaa vaurioita laitteelle.

e Jos laitetta ei kaytet3 pitkaan aikaan (viikonloput, lomat, jne.), katkaise virransyotté ja
puhdista se perusteellisesti.

Kulhot, korit ja lammityselementit tulee pesta Iampimalla saippualiuoksella, huuhdella
perusteellisesti puhtaalla vedella ja kuivata pyyhkimalla.

Pyyhi kotelon ja ohjausyksik6n pinnat puhtaalla, kostealla liinalla tai sienell4 ja kuivaa
pyyhkimalla.

6. Huolto ja korjaus
HUOMIO: HUOLTO JA KORJAUS TULEE SUORITTAA VIRRANSYOTTO TAYSIN KATKAISTUNA
ASETTAMALLA PAAKYTKIN "OFF" ASENTOON JA IRROTTAMALLA PISTOKE PISTORASIASTA.

Kone on huollettava sen maan saadosasiakirjojen mukaisesti, jossa tata konetta kaytetaan.
Tassa kasikirjassa esitetty tyoluettelo on neuvonantava.

Huollon aikana suorita seuraavat tyot:

¢ Suorita perehdytys ja koneen kayttdsaantojen tietamyksen testaus henkilokunnalle, joka
tyoskentelee koneen kanssa.

e Suorita kysely henkilékunnalle, joka tydskentelee koneen kanssa epéatyypillisen koneen
toiminnan tunnistamiseksi.

o Tarkista koneen kunto silmamaaraisesti.

e Tarkista paljaat johdot.

e Tarkista maadoituslinjan ja koneen oman maadoituspiirin jatkuvuus (maadoituspuristimesta
saavutettaviin metallosiin - impedanssi saa olla enintdin 0.10hm).

o Kirista tukevasti virtaa johtavat kosketinryhmat, anturit, releet/kontaktorit,
lukitusmikytkimet, lamp6-/virtasuojat ja muut hatapysaytyselementit, lammityselementit,
merkkivalaisimet, paallysteet, kiinnikkeet, koneen liikkuvat osat (jos niita on).

Koneen korjaukset on suoritettava patevan teknisen henkilokunnan toimesta.

Koneen rakenteen muuttaminen on kielletty.

Koneen epanormaalin toiminnan tapauksessa, joka poikkeaa normaalista, on tarpeen
katkaista koneen virta kdantamalla paakytkin OFF asentoon tai irrottamalla pistoke
pistorasiasta, estamalla veden paasy (jos sellaista on) ja ottamalla yhteyttd huolto-osastoon.
On ehdottomasti kielletty kayttaa konetta, jonka tiedetaan olevan viallinen.
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Myyjaa ja Valmistajaa ei voida vaatia korvaamaan valittdmia tai valillisia vahinkoja, jotka
voivat aiheutua onnettomuudesta tai viallisen koneen kaytosta.

7. Kuljetus ja varastointi. Havittdminen
o Tata konetta voidaan kuljettaa milla tahansa kuljetusmuodolla kontin varoitustarrojen
mukaisesti seka kyseiselle kuljetusmuodolle voimassa olevien saantéjen mukaisesti.
e Lastauksen ja kuljetuksen aikana konetta ei saa kdantaa ympari eika altistaa iskuille. Siirra
kuljetuskonttia kaltevalla pinnalla noudattaen "TOP" vaatimuksia enintdan 15% kaltevuudella.
¢ Koneen kuljetus rautateitse ja maanteitse on suoritettava katetuissa ajoneuvoissa.
¢ Kuljetuksen jalkeen koneen on oltava toimintakuntoinen ja vahingoittumaton.
e Kone on varastoitava kuljetuspakkauksessa varastoissa, jotka suojaavat sademaaran ja
mekaanisten vaurioiden vaikutuksilta.
e Vilta koneen tarinaa.
o Al3 varastoi konetta ylsalaisin.

Koneen kayton paatyttya, maaratyn kayttéian umpeuduttua, kdyttéorganisaation on
luovutettava se havittamisesta vastaavalle henkildlle.

Kone on havitettava toissijaisraaka-aineiden kasittelyn yleisten sdantdjen mukaisesti sen
maan sadddésten mukaisesti, jossa kone havitetaan.

128



129



